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ГӀялихан-батир

1. Левле сай, убле сай ца хулассе гьунарла вегӀ адими, сунесра ГӀяли- 
хан-батир бикӀван. Бакьиб сай гьенили, ца пулан пачала Тетли-ханум бикӀван 
дебале къугъассе рурсиликелла. ГӀялихан-батирли кьасбаркьиб сай Тетли-ха- 
нум сунес шери карера. ГьанхӀе, валкьавурле ттуравхъе сай гӀярхялике, урхь- 
нела гӀелабсе гьарахъсе улкалицце.

2. Вашшуле, вашшуле, цазамана итаб сай хябан цӀябсе вацӀалицце. ТӀахӀ- 
ли ккалкнера калкьуле, няхъли чирхнера къяпттураадиркьуле, итаранигӀе, 
дай вацӀалиццеб Вайкла ккалгӀя цукбикиб саби. ЧӀичӀлуме тӀанилте даркьиб- 
ле, вахъки-гӀятӀне иркме даркьибле, жакьне деклис удабккибле, шинта уре- 
гӀеб дек биркьуле Вайкла хьунул рарккиб сай.

ГӀялихан-батирли кӀвера тахълегӀе дек укибяхъибле, сурк-суркбаркьибле, 
пушбаркьиб сай: Вайкла хьунул хӀурхъела гӀела арцур сари, жакьне -  урхь- 
нела гӀела, гӀятӀнера чӀичӀлумера -  чула гӀямрегӀе.

3. ГьенхӀеле гьайбаркьиб сай ГӀялихан-батирли. Цазамана, вацӀалиццер 
ттураитабле хӀерикӀвале, ахъте дубуртела гьала кайибле сай ХункӀар -  хула 
кьякьгъунти хункӀела вегӀ адими. Гьенили лецӀил хункӀ бяхъибле дубурте ди- 
тархъуле уб сай, лехӀил бяхъибле -  дубурте диркьдирахъуле.

-  ХӀела хулассе гьунар! -  икӀуле сай ГӀялихан-батир ХункӀарлицце.
-  Дила гьунар се сабен? -  икӀули сай ХункӀар. -  Гьунар бургьу ГӀялихан- 

батирла, Вайкла хьунул шинтта урегӀер релкьве дагӀкаратурсе. ХӀела мурад, 
дархӀа?

-  Ну ГӀялихан-батир сайра, -  икӀуле сай дархӀа. -  Тетли-ханум сархара 
гӀярхялике ттуравхъунсера.

-  Ну хӀела юлдаш! -  икӀуле сай ХункӀар.
4. Батбихьиб саби кӀвера Тетли-ханум сархара.
Башшуле, башшуле ца диркь майдайке битаб саби, хӀербикӀвале, бяхӀяхъ- 

гъунте ЛихӀппера сайра ца адими. ЛецӀил лихӀи ванзалике кикабуцибле гье­
нили удунелиуд дургьанте дикьуле уб сай, лехӀил кикабуцибле -  кидунали- 
кедте.

-  ХӀела хулассе гьунар! -  икӀуле сай гьеницце ГӀялихан-батир.
-  Гьунар бургьу ГӀялихан-батирла, -  икӀуле сай ЛихӀннар. -  Вайкла хьу­

нул шинтта урегӀер релкьве дагӀкаратурсе. ХӀела мурад?
-  Ну ГӀялихан-батир сайра, -  икӀуле сай дархӀа, -  гьеш ХункӀарра нура 

наб Тетли-ханум сархара ттурадухъунтера.
-  Ну хӀушшала юлдаш! -  икӀуле сай ЛихӀннар.
5. Батбихьиб саби хӀябара ГӀялихан-батирлис Тетли-ханум сархара. Баш­

шуле, башшуле, битаб саби ца вавнали кабуцибсе авлахълике, хӀербикӀвале, 
ца чугур бяхъиб кайибсе адими ледира вавне дулхъахъве.

-  ХӀела хьулассе гьунар! -  икӀуле сай Пялихан-батир.
-  Гьунар бургьу Пялихан-батирла, -  икӀуле сай Чугурчи. -  Вайкла хьу­

нул шинтта урегӀер релкьве дагӀкаратурсе. ХӀушала мурад?
-  Ну Пялихан-батир сайра, -  икӀуле сай дархӀа, -  гьештти ХункӀарра 

ЛихӀннарра саби. Наб Тетли-ханум сархара ттурадухъунтера.
-  Ну хӀушала юлдаш! -  икӀуле сай Чугурчи.
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6. Батбихьиб саби авара Тетли-ханум сархара. Цазамана сабаб саби урхьа 
думлигьа, варккиб сай урхьа думлигьа кайибле кьискайкӀуле ца адими. Гьаи- 
х1е гьенила дис урхьнацце убяхӀбикиб саби, гьен адимили урхьу хупӀбар- 
кьибле, дис ттурасибле, урхьу гӀелабяхӀ пӀинчӀттуракабаркьиб сай.

-  ХӀела хулассе гьунар! -  икӀуле сай Пялихан-батир гьеницце.
-  Гьунар бургьу Пялихан-батирла, -  икӀуле сай УрхьухупӀ. -  Вайкла хьу- 

нул шинтта урегӀер релкьве дагӀкаратурсе. ХӀушшала мурад?
-  Ну Пялихан-батир сайра, -  икӀуле сай дархӀа, -  ХункӀарлиццелара, 

ЛихӀппарлиццелара, Чугурчилиццелара наб Тетли-ханум сархара урхьу бет- 
тахъ гӀярхялике ттураухъунсера.

-  Ну хӀушшала юлдаш! -  икӀуле сай УрхьухупӀ.
Гьенили урхьу хупӀттурабаркьибле, урхьу беттахъбикибле саби шувара 

юлдаш. Урхьа итил думлигьаб УрхьухупӀли бехъала пинчӀттурабаркьибле, 
бсхъала биххиб сай.

7. Башшуле, башшуле, Тетли-ханумла улкалицце битиянигӀев ца адими 
къаршиикиб сай, сайра ца тӀахӀ вабигьве, ца тӀахӀликев вашшан. Итил тӀахӀ 
арзалле, бусягӀят дуне алавбикьуле уб сай.

-  ХӀела хулассе гьунар! -  икӀуле сай Пялихан-батир гьеницце.
-  Гьунар бургьу Пялихан-батирла, -  икӀуле сай ЦатӀахӀан, -  Вайкла хьу- 

нул шинтта урегӀер релкьве дагӀкаратурсе. ХӀушала мурад?
-  Ну Пялихан-батир сайра, -  икӀуле сай дархӀа, -  гьештти дила юлдашац- 

цела Тетли-ханум сархара ттураухъунсе.
-  Ну хӀушшала юлдаш! -  икӀуле сай ЦатӀахӀан.
8. Башшуле, башшуле сабаб саби гьентти Тетли-ханумлишшу, бургьиб 

саби чула мурад.
-  ХӀябал гьунар даркьатле, рурси шери луккас, -  икӀуле сай пача Пяли- 

хан-батирлицце, ца-дуц1ла, ца-ц1акьла, ца-ях1ла.
Разикайиб сай Пялихан-батир сунела юлдашацелла гьентти гьунарте 

даркьара. ГьанхӀе, гьуйке хӀербикӀванте кабатурле, гьенттела улкалиццев ур- 
гьибсе дуцӀла устара Пялихан-батирра абтле дуцӀагъиб саби.

9. ДуцӀле битаруле саби гьентти, гьарвашшуле сай Пялихан-батир, гьан- 
х1е хӀеребабхӀеле ца мерликев шин дерччара тӀащицуцур сай. Начала адим- 
тали гьенис уссалахъан дарман какьурле шин диккиб сади. Уссаве сай Пя- 
лихан-батир, дуцӀла уста гьалаитухъе сай. Гьен замана, ЛихӀнпарли сунела 
лихӀи ванзалике кикабуциб сай, Пялихан-батир уссе сайни багьур сай. Бур­
гьиб сай гьенили юлдашацце битавурселликелла. Харчиццурле ЦатӀахӀай су­
нела тӀахӀ керарзибле, вархьле Пялихан-батирла гьалав левайибле, гьен ки- 
валхӀвахъе сай. ХункӀарли, дуцӀла устас гьала гьарукья, бяхъибхӀеле, дубурте 
дитавур сади. Пялихан-батир гӀервабхӀеле, гӀера бяхъибле итил хункӀ, дубур­
те диркьдаркьиб сай, гьалаикиб сай дуцӀлиццев Пялихан-батир.

10. КӀвиисил бархӀи Пялихан-батир вяхӀяхъара хӀябал дус цӀябсе дурхъ- 
яб хӀербакьибсе хула мукукрар бугъа кагъиб саби, гӀеларкат ламартлис цагӀе 
бугъа баткиагъара пикрибаркьиб саби. Гьеникелла багьур сай ЛихӀпнарли.

-  СекӀал хӀебрар, -  икӀуле сай Чугурчи, -  нуни цуккикайгъис.
Кавхъе сай ГӀялихан-батир бугъаццела вяхӀяра. Ттураагъиб саби мукук­

рар бугъа. Хъямикибле гьенили бугъала мукукре дуциб сади, гьензамана 
къакълегӀеркат кӀвиисил бугъара баткиагъиб саби. Чугурчили сунела чугур 
бяхъибле кӀвиисил бугъа булхъана кагъиб сай. ГӀялихан-батирли мукукрар
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бугъа лас-ласбаркьибле ццаке игьуб сай. Гьен, бсхъала сягӀят дикибхӀелс, 
ццакеркат кабакӀибле баркберттиб саби.

11. ХӀябисил бархӀи начали ГӀялихан-батир сумела юлдашаццелла мехӀла 
хъули катурле хулати мехӀ кидихьибле, гьигьбикӀвахъара ца биштӀасе гӀями- 
ра батурле, дукке гьен хъа алавчар дахъил урцули кадихьибле ц1а убикьур 
саби. МехӀ хӀинтӀинбибхӀеле, ГӀялихан-батир кивалхӀве сай. Шаладикарикел 
унцца ибхьанте дуб акку. ГьанхӀе яхӀбаркьиб сай ГӀялихан-батирли, аммаке 
шаладикибхӀеле начали катӀира цӀа гӀяххубаркьахъиб саби -  вягӀда буе. Гь- 
енхӀеле, УрхьухупӀли бехъала урхьу пӀинчӀттурабаркьиб сай -  лебира шагьар 
ши кялгӀвя хӀилхӀе калгве саби. ТиладиикӀуле начали УрхьухупӀлицце гӀела- 
бяхӀ урхьу хупӀбаркьахъиб сай.

12. ГьанхӀе вазирли никрибаркьиб сай, Тетли-ханум сумела дархӀалис 
шери карера хьалле, ГӀялихан-батир гьаваххана. Цазамана, букана кабибхӀе- 
ле, агъва дегӀте дечла чакне дархӀнела гьала кадихьиб сади, агъу аккварте 
вазиртела гьала. Гьеникелла бургьиб сай ЛихӀннарли Чугурчицце. Чугурчили 
бяхъибле сунела чугур, дулхъанакагъибле дечла чакне, дехӀсурдехъиб сади. 
ГьенегӀеб шакхӀебкибле деч дерччибте вазирра, гьенила гӀелабтера бебкӀиб 
саби.

13. Пачали ГӀялихан-батирлис Тетли-ханум шери риккиб сари, сунела 
юргъабаццер ца юргъара дикӀарбаркьахъара хъарбаркьиб сай. ВакӀибле ГӀя- 
лихан-батир урчаке хӀерикӀванигӀе, гьенишшу ца биштӀассе тяй бакӀибле би- 
кӀуле саби:

-  ХӀуни дархӀа, цара юргъа атмайситну ну ассаба. Ит уркурара асса, гьет 
уркурлике кабарццисил масра сасса.

Пачали гьеникелла бакьибхӀеле дебали вамкьур сай:
-  Се биркьанен хӀет хайриаквар тяйра, бячун уркурара? ХӀет биккан жура 

наргъумтера луккас, урчера луккас, -  викӀули сай ил.
14. ГӀялихан-батирли, начала гъайлике лехӀхӀехъибле, тяйра сассиб сай, 

бячун уркурара. ГьанхӀе, гьен уркулике се кабихьаллера, даршнале биштӀа- 
кабив буб саби. Бикъуле начала лугъре, масли гьен уркура бицӀахъара биб 
аккура, лебил начала ккялгӀя бацӀакьухӀелера. Кикаратур урккурлике Тетли- 
ханумра, юлдашера сайра урсакӀиб сай ГӀялихан-батир.

ЦӀатӀахӀанра, Чугурчира, УрхьухунӀра, ЛихӀннарра, ХункӀарра ГӀялихан- 
батирла мехъликеб ца бац калгве, гӀе чула муснаке чарбухъе саби. ГӀялихан- 
батирла мехъликив нура калгунра, хӀушшеб ледкъанте гьунгултера ледри, 
хӀеркӀ ихъанигӀе хӀеркӀли гьардукъиб.

9

Алихан-батыр {дарг.)

1. Жил, был один очень сильный нарень, звали его Алихан-батыр. Услы­
шал он, что у одного надишаха есть очень красивая дочь но имени Тетли-ха- 
нум  ̂ Алихан-батыр задумал на Тетли-ханум жениться. Он собрался и отпра­
вился на ее поиски в далекую заморскую страну.

2. Шел он, шел и очутился в темном, как могила, лесу. Сбивая ногами де­
ревья, вырывая руками кусты, он добрался до середины леса и увидел дворец
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Вайка*. Жена Вайка, свив из змей веревки, соорудив из черепах и лягушек 
молотильню, запрягла свиней и на стальном току молотила.

Алихан-батыр собрал всю молотьбу в обе ладони, протер солому и дунул: 
жена Вайка полетела за горы, свиньи -  за море, черепахи и змеи -  в свои 
норы.

3. Алихан-батыр отправился дальше. Через какое-то время, выйдя из леса, 
он увидел сидящего у подножия высоких гор Хункара -  человека с больши­
ми, как кувалда, кулаками. Ударом правой руки он соединял горы, ударом 
левой -  разрушал их.

-  Какой же ты сильный! -  говорит Алихан-батыр Хункару.
-  Что моя сила? -  ответил Хункар, -  говорят, сила имеется у Алихан- 

батыра, который сдунул со стального тока жену Вайка. Куда ты держишь 
путь?

-  Я -  Алихан-батыр, -  говорит парень, -  иду на поиски Тетли-ханум.
-  Я -  твой товарищ,! -  сказал Хункар.
4. И они вдвоем отправились на поиски Тетли-ханум.
Шли, шли, дошли до одной равнины и увидели человека с ушами вели­

чиной с тушу. Правым ухом приложившись к земле, он слышал, что творится 
под землей, левым ухом -  над землей.

-  Какой же ты сильный! -  удивился ему Алихан-батыр.
-  Настоящая сила у Алихан-батыра, -  говорит Липпар ,̂ -  который сдунул 

жену Вайка со стального тока. Куда вы направляетесь?
-  Я -  Алихан-батыр, -  ответил парень, -  мы с Хункаром идем на поиски 

моей невесты Тетли-ханум.
-  Я -  ваш товарищ! -  сказал Липпар.
5. Втроем они отправились в путь на поиски Тетли-ханум для Алихан- 

батыра. Шли они, шли, дошли до покрытого цветами поля и увидели челове­
ка, так игравшего на чунгуре*, что его музыка увлекала в танец все цветы.

-  Какой же ты сильный! -  удивился ему Алихан-батыр.
-  Истинная сила у Алихан-батыра, -  говорит Чугурчи\ -  который распра­

вился с женой Вайка. Куда вы путь держите?
-  Я -  Алихан-батыр, -  ответил парень, -  а это Хункар и Липпар, мы идем 

искать для меня невесту Тетли-ханум.
-  Я -  ваш товарищ! -  сказал Чугурчи*.
6. Все четверо отправились на поиски Тетли-ханум. Через некоторое вре­

мя они дошли до берега моря и увидели мужчину, точившего нож. Вдруг его 
нож упал в море, человек выпил море, нашел свой нож и затем выпустил 
море обратно.

-  Какой же ты сильный! -  удивился ему Алихан-батыр.
-  Сила есть у Алихан-батыра, -  говорит Урхухуп^, -  который расправился 

с женой Вайка! Куда путь держите?
-  Я-Алихан-батыр, -ответил парень,-мы вместе с Хункаром, Липпаром 

и Чугурчи переправляемся на другой берег моря, чтобы найти Тетли- 
ханум.

-  Я -  ваш товарищ! -  сказал Урхухуп.
Он выпил море, оно исчезло, и пятеро друзей оказались на другом берегу. 

Оказавшись на другом берегу, Урхухуп выплеснул море назад, оставив не­
много и про запас.
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7. Шли, шли и, добравшись до страны Тетли-ханум, они встретили чело­
века, скачущего на одной ноге, с привязанной другой. Если ему отвязать ногу, 
то в ту же минуту он мог обойти весь свет.

-  Какой же ты сильный! -  говорит ему Алихан-батыр.
-  Разве это сила, -  отвечает Цатахан ,̂ -  сила у Алихан-батыра, который 

смог уничтожить жену Вайка. Куда путь держите?
-  Я -  Алихан-батыр, -  ответил парень, -  я со своими иду на поиски Тетли- 

ханум.
-  Я -  ваш товарищ! -  сказал Цатахан*.
8. Шли, шли они, добрались до дворца Тетли-ханум и рассказали [пади­

шаху] о цели прихода.
-Если ты совершишь три подвига [испытания]: один -  быстроты, один- 

силы, один -  терпения, я выдам за тебя дочь, -  сказал падишах Алихан-батыру
Алихан-батыр согласился вместе с друзьями совершить эти подвиги. По­

садили у дороги зрителей, разложили для них еду и на соревнование с Али- 
хан-батыром выставили их лучшего бегуна.

9. Все побежали, впереди был Алихан-батыр, в полдень он добрался до 
одного места, чтобы попить воды. Люди падишаха дали ему воды, смешан­
ной с снотворной травой. Алихан-батыр заснул, и бегун падишаха вырвался 
вперед. Но тут Липпар приложил ухо к земле, услышал храп и понял, что 
Алихан-батыр спит. Об этом он сказал своим друзьям. Цатахан вскочил, отвя­
зал свою ногу, тут же очутился перед Алихан-батыром и разбудил его. А Хун- 
кар, опередив бегуна, ударил перед ним кулаком-кувалдой, и тут же возникла 
гора. А когда Алихан-батыр догнал бегуна, Хункар ударил другим кулаком и 
разровнял гору, и Алихан-батыр победил в беге.

10. На следующий день на Алихан-батыра напустили трехгодовалого 
быка с огромными рогами. И нарушив уговор, они решили выпустить второ­
го быка. Об этом узнал Липпар.

-  Ничего -  сказал Чугурчи, -  я им покажу.
Алихан-батыр вышел состязаться с быком. Выпустили рогатого быка и 

бычка. Он [Алихан-батыр] схватил быка за рога, и в это время сзади запус­
тили бычка. Но Чугурчи заиграл на своем чунгуре, и бычок начал танцевать. 
Алихан-батыр и его схватил за рога, закрутил и подбросил наверх. Примерно 
через полчаса бычок вернулся с неба, упал и лопнул.

И. На третий день падишах посадил Алихан-батыра с его друзьями в за­
крытую железную комнату, повесил замок, оставил для воздуха маленькое 
отверстие, ночью комнату обложили дровами и [падишах] поджог ее [комна­
ту]. Когда железо уже покраснело, Алихан-батыр проснулся. Уже рассвело, 
но никто двери не открывал. Алихан-батыр все терпел. С рассветом падишах 
приказал разжечь огонь еще сильнее. Тогда Урхухуп выплеснул половину 
моря -  весь город чуть не оказался под водой. Падишах стал просить Урхуху- 
па проглотить море обратно.

12. Визирь падишаха тоже задумал женить своего сына на Тетли-ханум и 
решил избавиться от Алихан-батыра. Когда все сели есть, перед Алихан-ба- 
тыром и его друзьями поставили чаши с ядовитым напитком, а перед свои­
ми -  чаши без яда. Липпар услышал об этом, рассказал Чугурчи, тот заиграл 
на чунгуре, и тут же чаши поменялись местами. Люди визиря, не догадываясь 
ни о чем, выпили отравленный напиток и умерли.
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13. Падишах отдал Тетли-ханум за Алихан-батыра и сказал ему, чтобы он 
выбрал себе лучшего коня. В тот момент, когда Алихан-батыр разглядывал 
коней, к нему обратился маленький жеребенок и говорит:

-  Юноша, не бери другого коня, возьми меня, поломанную арбу и богатс­
тво, сколько туда поместится.

Падишах услышал об этом и очень опечалился:
-  Зачем тебе никчемный жеребенок и старая арба? Дам тебе коня, какого 

пожелаешь, и лучшую арбу, -  сказал он ему.
14. Алихан-батыр не послушался, взял жеребенка и поломанную арбу 

Оказывается, все, что погружалось на арбу, уменьшалось в сто раз. Слуги 
падишаха погрузили на арбу столько богатства, что дворец совсем опустел. 
Потом Алихан-батыр с Тетли-ханум и друзьями возвратился домой. Цатахан, 
Чугурчи, Урхухуп, Липпар и Хункар целый месяц оставались на свадьбе Али­
хан-батыра и затем вернулись в родные места. На свадьбе Алихан-батыра 
был и я, а гостинцы, которые вез вам, унесла река.
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Пяхъу Пяли

1. Ца шилизив, ца шагьарлизив левли сай цабсхӀ мискинтала урши, суне- 
сра Пяхъу Пяли бикӀуси. Шантани хӀебалулихьар Пяхъу Пяли дебали цӀакь- 
чевси дурхӀя уили сай. Ил дурхӀя бегӀталара, сунелара гӀямал барес узусири 
урхӀличив, сунезибси цӀакьла халадешли хункӀ бяхъили хӀяйван бубкӀахъули 
уили сай.

2. Ца бархӀи Пяхъу Пяли вацӀализи урцуйчи арякьи сай. Урцулира хӀядур- 
дарили, камеи бамсриахъес кайили сай. Ил замана гӀелабад арслан-къаплан 
чебухъи саби, гӀяли уркӀхӀевхъи някъ-някъли вяхӀили арслан-къаплан гӀянд- 
бакӀили сай.

ИлхӀели халкьлира багьурли саби Пяхъу Пяли халаси гьунарла вегӀ адам 
виъни. Адамтани чучи къиянбакӀибси замана ирули кали саби: «Шандан ч1у- 
маси булкӀахъуси Пяхъу Пяличи хӀеръая». Иличила хабар ахирра талхъайчи- 
ра кабаиб, илала цӀакьличила багьурли саби.

3. Гьачам талхъайчи халалгъуна къуллукъчи вакӀиб ва иб:
-  Х1у аравиаби, дила талхъан, нагагьла их Пяхъу Пяли мицӀирли ваталли 

ихини хӀед дахъал авара диркьу, хӀела мер буцесра асубирар ихини.
-  Сунечиб гӀяйиб агарси адам кавшес хӀейрар, се баралли гӀяхӀсив? -  иб 

талхъай.
-  Пулан мерличибси верхӀел нарт-узбала хъу бацахъес вяхӀвара, итабти 

верхӀелра узили Пяли таманвиру, -  иб талхъа къуллукъчили.
4. Талхъай сунечи Пяхъу Пяли живариб. Нартанала хъу бацахъес хъар- 

бариб.
-  Паб ца чумал дуразра, авал гӀяхӀти унцра диха, пуни ит хъу балцасну, -  

иб Пяхъу Пялини.
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Пялис ца чумал дуразра, авал унцра дедиб, ва кӀиэсил бархӀи сай ил 
хъу бацес арякьун. Ветаили хъучи, дабгиб дуразлизи унци, бяхъиб гӀярчу- 
магли унцас -  кӀел унц кадикиб. КӀинайс бяхъибхӀели калунти кӀелра унцра 
кадикиб.

-  Гьанна нуни се бирусив? -  или, Пяли кайиб.
5. Илзамана чилирил тӀамадариб:
-  Эй, х1у чи сайри? Сен иша вакӀибсири, гьари гъамли иша ваши!
Пяхъу Пялини бекӀ ласбарили гӀелабяхӀ хӀеръиб. ХӀерикӀалли-дубурти-

цад кьаркьлумала верхӀел узи нарт.
-  Ну гӀягӀниси дила мякьла лявкьян, -  иб Пялини, кайибси мерличивад 

вяшхӀевхъи. Узбазивад халалгъуна узи декӀарикиб ва иб:
-  Х1у нуни вялчӀари!
ИлхӀели Пяхъу Пялини уцили ил ванзализивяхъиб.
-  Нушала гьанна бикайчи чилира кахӀейкахъибси узи ихили кайкахъиб, -  

или, илди бебшес кьасбариб.
6. -  Дила хъу бацунхӀели хӀушаб дигуйхӀи дукьяна, -  или, Пялини уре- 

галра узи унцала мерличи бабгиб. Узбани кӀел сагӀятла бухӀнаб хъу бацун. 
Хъу таманбируси замана халалгъуна узи чевсаргъиб, сунела узби чебаиб ун­
цала мерличиб бабгили хъу балцули, гъайалра хӀеили, гӀясивиубли, вебши- 
ли халал узи арякьун. Урегалра узира, баци хъу таманбиубли батаибхӀели, 
бебшили арбякьун.

7. -  Нуни хӀела хъу бацунра, талхъан. ГьатӀи хӀела буйрухъ лебу? -  или, 
вакӀили талхъа гьала Пяли тӀашизур. Пяли мицӀирли чеибхӀели, къуллукъ- 
чи дяхӀиван цӀубиуб ва пикриухъун: «итавад чарухъунси их гӀур чинавалра 
убкӀхӀебкӀар».

-  БусагӀят бареси агуну, хӀела хъайгӀи укьян, гӀягӀнидеш биалли жииру- 
рину, -  иб талхъай Пялизи. Ил хъайгӀи арякьун.

-Г ьу, гьанна се бирехӀе, къуллукъчи, -  иб талхъай Пяли хъайгӀи аря- 
кьунхӀели.

-  Ца вацӀа теб дебали дахъал жаниварти терси, гъал уркура дедили урцул 
кахъес вархьа. Наб гьанбиркур, итад кьалли Пяли чархӀелхъан, -  иб къул- 
лукъчили.

8. КӀиэсил бархӀи Пяхъу Пяли талхъай живариб ва урцуйчи пулан вацӀа- 
лизи укьес гӀягӀнили саби или, буриб.

-  ХӀебиалли, наб шел гӀяхӀти бардара, к1и-к1ел гӀяхӀти урчи дабгибти ур- 
крира диха, -  иб Пялини.

Талхъай илис гӀягӀнитира дедили, сайра вархьиб урцул кахъес. Пяхъу 
Пяли пикриикӀулри сай кавшес дигули вархьибси виъниличи талхъай.

9. Пяхъу Пяли ветаиб вацӀализи. Камеи бамсрира ахъили, сайра вехӀихь- 
иб урцул дирес, бяхъиб барда галгализи -  барда бячун, шелра барда дячун, 
шел уркура урцуй дицӀайчи. Илзамана урчи вявдикӀескадииб «хӀи-хӀи» -  
или, вацӀа бучӀахъули. Пялини кӀел халати чӀичӀала чедаиб сунечидяхӀ ляр- 
кьули. ВахъхӀи пикрихӀейкӀули, Пялини хӀячмазибад галга дурабитӀун ва 
вирхъули ил галгали, кӀелра чӀичӀала кадушиб. Бамсриахъес валкьхӀеурли 
левалли, Пяличи гурднягъ чебухъун, илини гурднягъра кабушиб.

-  Ишкьяйда дила гӀямал хӀебирар, нуни хӀедицӀили калунти, уркри урцуй 
чилилра хӀедирцӀу. ХӀячми диалли декӀар се биэса, -  сунези сай гъайикӀу- 
ли, цацали алтӀули галгуба ца сагӀятла духӀнар уркри урцуй дицӀиб Пяли-
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ни. Илини ватихьес кьасбарибгу, урча урцуй дицӀибти уркри вяшалра дарес 
хӀедиуб.

10. ИлхӀели мякьлар дагьардиуб кӀел халати дугӀла унц. Пялини гъами- 
убли кӀелра унцла цаца мукеки дуцили, кили гьалаб башуси уркуйзи дабгиб. 
Илкьяйда урцулра хили, Пяли талхъа кӀялгӀнази чарухъун. Уркрала гӀела 
Пялини дигьири дугӀла жаниварти. Лебилра шанти бебшиб, илдала тӀама- 
гьамала бакьили, талхъан ва илила къуллукъчи хъайгӀибад дурабухъун.

-  ВацӀала дугӀ жанивартира леркули лявкьули хев, ихди жанивартази 
нуша хӀедергахъалри! -  или, урухиуб къуллукъчи.

-  Ну чарухъунра, талхъан, хӀед урцулра хира, гӀур се хӀяжатси леба наб- 
зибад? -  или, Пяли талхъа гъала тӀашизур.

-  БусягӀят хӀезибад хӀяжатси агарану, ишди хӀуни кибти жаниварти гьу- 
нидати вацӀализи, хӀед дигуси нунира бирисну, -  или, талхъай тиладибариб 
Пялизи.

11. Пялини лерилра жаниварти вацӀализи деркӀиб. Талхъай Пялис сяхӀ 
мургьила бедиб, неш-дудешлисра сунесра гӀяхӀти савгъатуни дедиб ва хъай- 
гӀи вархьаиб.

-  Гьу, се пикрибарибри хӀуни, къуллукъчи, чина вархьес дигив Пяли? -  
хьарбаиб талхъай илизи. Илини иб:

-  Ца авлахъ теб, ил авлахъличиб къугъаси кӀялгӀя теб, ит кӀялгӀялизир 
жагаси рурси тер. Жами бикӀуси. Ит рурси чераэс дебали бахъал жагьилти 
башули саби, ила башутазивад цалра гӀелум чарухъунси ахӀен. Ита бякьунти 
миъбиргӀули саби. Ит авлахъличи, ит кӀялгӀялизи ит рурси кахъес урхъехӀе 
Пяли нушани, -  иб къуллукъчили, -  итадра мицӀирли чарухъалли, итис баре- 
си нуни хӀебалас, -  имцӀабариб сунени бурибсиличи къуллукъчили.

12. КӀиэсил бархӀи живарили талхъай Пяли, сунечи вакӀахъиб.
-  Пулан авлахъличибси кӀялгӀялизир Жами бикӀуси рурси тер, ит ка.
Дебали нашманни Пяхъу Пяли хъайгӀи вакӀиб, бегӀтазира селра хӀеили,

кӀиэсил бархӀи ил архӀяличи дуравхъун. Дуги-хӀери хӀеили вашули, урегибил 
бархӀи пулан авлахъличи ветаиб, чебаиб илини къугъаси кӀялгӀя. Урчили- 
чивад увяхӀхӀевхъи кӀялгӀяла бурлизи къутӀдяхъиб. ИлхӀели къазанна бура- 
ни абхьиб, гӀяли кӀялгӀялизи ацӀиб. Чинабалра миъбяргӀибти урчила мурдни 
тӀашлири. Бареси хӀебалули, Пялили буриб:

-  Жами, дила рузи, чинарри, дурарухъен!
Жамили дубхӀехъиб. Пялира, урчира миъкабиргӀулри. КӀинайсра тӀамда- 

риб Пялини Жамилизи:
-  Жами, дурарухъен рузи, миъвиргӀулрану!
13. ИлхӀели дебали жагаси рурси хъайгӀирад дурарухъун, берхӀиливан 

алавчарти мер-муса шаладарили, ванзаличи кадаибти чурмира сарра.
-Гьай, дила узи Пяхъу Пяли, хӀела хабар сабаиб набчи. ХӀугъунти чу- 

милра бакӀиб набчи, вявбикӀи хӀуван, цализилра дубхӀехъира, илкьяйда 
миъкабяргӀиб, -  иб дурарухъи Жамили, -  ваши хъайгӀи, -  или, Пяхъу Пяли 
хъайгӀи ацӀахъиб.

Илини, талхъа хъайгӀир агарти дебали дахъал дурхъати секӀал чедаиб.
ИлхӀели Жамили иб:
-  ХӀу талхъай вебкӀахъес багьандан сайри иша вархъибси, хъу бацахъес- 

ра, урцул кахъесра -  хӀу вебкӀахъес сайри вархъибси, амма хӀу чӀумаси гъаб- 
за сайри! Илбагьандан ил талхъайс хӀякъясну, хӀед ляркьяс.
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14. -  ХӀу нунира талхъайс хӀелугари, -  иб ГӀялини.
-  Нуша гьанна хӀела бегӀтачи аркьяхӀену, хӀед диурла кьадар мас-давла 

аса, -  иб рурсили.
-  Наб хӀечиб имцӀаси мас-давла хӀебалас! -  или, ГӀялини хъайгӀибад сел- 

ра адхӀесиб.
Жамили дурхъибад дебали къугъаси урчи дураиб.
-  Айи, урши, нуша аркьяхӀену, амма гӀелабяхӀ хӀермайрид, -  иб Жамили. 

ГӀяли айиб урчиличи, гьала Жамира аратур, хъайгӀи гьайбариб.
-  ХӀела азбарлаб миъбяргӀибти адамти наб язихъбилузи саби, -  иб ГӀяли- 

ни Жамизи.
-  Ил багьандан хӀу пикримайкӀудрану, урчи башахъен! -  или, Жамили 

касили цӀуба дарайла кӀана ахъбуцили, бекӀла чедиб ласласбариб.
15. Халаси замана хӀедикили, хӀябдаршцад мурда илдас гӀеббаиб.
-  Ихди адамти хӀед язихъбизурти саби, -  иб рурсили.
-  ГӀяйиб саби хӀела кӀялгӀя ишаб батес! ХӀела кӀялгӀя талхъа кӀялгӀяла 

мсрличиб барили, талхъа кӀялгӀя хӀела мерличиб барес, -  иб гӀурра ГӀялини.
-  Иличилара хӀу пикримайкӀуд, -  или, хӀунтӀена кӀана бекӀла чедиб гьакӀ- 

бариб. Сабаиб илди хъайгӀи, талхъа хъалла мерлаб Жамила кӀялгӀя баргиб.
ГӀяли халкьли чула талхъан вариб. Халаси мекъ бариб, жамира Пяхъу 

ГӀялира гьаннара теб бикӀар разили хӀербирули.

15

Пяху Али (дарг.)

1. В одном селе, в одном городе у одних бедных родителей был сын по 
имени Пяху Али^ Люди не знали, что Пяху Али был очень сильным парнем. 
Чтобы содержать себя и родных, он работал у людей, был таким сильным, 
что ударом кулака мог убить животное.

2. Однажды Пяху Али пошел в лес за дровами. Нарубив дров, он решил 
присесть и немного отдохнуть. В это время сзади к нему подкрался лев. Али 
не испугался и голыми руками расправился с ним.

После этого случая всем стало известно о необыкновенной силе Пяху 
Али. Люди в трудное время всегда вспоминали его и говорили: «Посмотрите 
на Пяху Али, который может даже сталь согнуть». Наконец весть о нем, о его 
силе дошла до талхана*

3. Как-то к талхану пришел его старший помощник и говорит:
-  Здоровья тебе, мой талхан, но если оставить Пяху Али в живых, он до­

ставит тебе много хлопот, он может даже захотеть занять твое место.
-  Как же можно убить без причины человека, что бы придумать? -  спро­

сил талхан.
-  В таком-то месте находится поле семи братьев-нартов, отправь его туда, 

братья и убьют его, -  посоветовал помощник талхана.
4. Талхан вызвал к себе Пяху Али и поручил ему вспахать поле нартов.
-  Дай мне несколько сох, четыре хороших быка, я это поле вспашу, -  

сказал Пяху Али.
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Пяху Али дали несколько сох, четыре быка, и на второй день он от­
правился пахать поле. Добравшись до поля, он запряг быков и ударил их 
кнутом -  оба быка бездыханно упали. Ударил двух оставшихся быков, 
упали и те.

-  Что я буду теперь делать? -  сказал Али, сел и задумался.
5. И тут послышался чей-то голос:
-  Эй, ты кто такой? Зачем пришел сюда, а ну, подойди к нам!
Пяху Али обернулся и посмотрел по сторонам. Видит -  семь братьев-нар- 

тов, здоровых, как огромные горы.
-  Кому я нужен, тот сам подойдет ко мне, -  ответил Али, даже не сдви­

нувшись со своего места. Старший брат [нартов] приблизился к нему со сло­
вами:

-  Я раздавлю тебя!
Тогда Али взял его и грохнул об землю.
-  Никто до сих пор не мог победить нашего брата, а он его свалил, -  ска­

зали остальные братья и решили бежать.
6. -  Вспашите сначала мое поле, а потом идите, куда хотите, -  говорит 

им Али и впряг всех шестерых братьев вместо быков. За два часа братья пе­
репахали поле. Они почти заканчивали работу, когда старший брат очнулся, 
увидел своих братьев, запряженных вместо быков, рассердился и ушел от 
них. Все шестеро братьев закончили пахать поле и ушли.

7. -  Я вспахал твое поле, талхан. У тебя есть еще поручения? -  спросил 
Али, представ перед талханом. Увидев Али живым, слуга побелел, как снег, 
и подумал: «Если он оттуда вернулся, он вообще нигде не погибнет».

-  В настоящее время нет дела, иди домой, когда понадобишься, мы тебя 
найдем, -  ответил талхан Али. Он пошел домой.

-  Ну, что мы теперь будем делать, слуга? -  спросил талхан, когда Али 
ушел домой.

-  Есть один лес, полный диких зверей, дай ему двадцать повозок и от­
правь за дровами. Мне кажется, что оттуда-то он живым не вернется, -  гово­
рит слуга.

8. На второй день талхан вызвал Пяху Али и велел ему поехать в такой-то 
лес за дровами.

-  Раз так, то дайте мне пять хороших топоров и впрягите в арбы по две 
лучших лошади, -  сказал Али.

Талхан дал ему все, что нужно, и тот поехал за дровами. Пяху Али понял, 
что талхан дает ему такие поручения, чтобы избавиться от него.

9. Пяху Али добрался до леса. Немного передохнув, он начал рубить дро­
ва, ударил топором по дереву -  топор поломался, пока наполнял дровами 
пять повозок, сломал все пять топоров. В это время по всему лесу раздалось 
«хи-хи» -  ржанье лошадей. Али увидел, что к нему ползут две большие змеи. 
Недолго думая, Али вырвал дерево с корнями, ударил им и убил обеих змей. 
Он только решил отдохнуть, как на него напала рысь, он расправился и с 
рысью.

-  Так дело не пойдет, если я не наполню арбы дровами, то их никто не на­
полнит. Не беда, если я заполню арбы деревьями с корнями, -- разговаривая 
сам с собой, Али по одному начал вырывать деревья и складывать их в арбы.
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Когда все арбы были полны, он решил возвращаться, но лошади не смогли 
сдвинуть с места тяжелые арбы.

10. Тут около него появились два больших диких быка. Али схватил обо­
их быков за рога и впряг их в арбу. Так Али с дровами вернулся во дворец 
талхана. Али привязал к арбам диких животных. Все люди от испуга разбе­
жались, на шум вышел талхан со своим слугой.

-  Он возвращается с дикими зверями из леса, как бы он не натравил их на 
нас! -  говорит испуганный слуга.

-  Я вернулся, талхан, привез тебе дрова, что-нибудь еще от меня нуж­
но? -  спрашивает Али, встав перед талханом.

-  Пока от тебя ничего не нужно, только этих зверей, которых ты привел, 
отпусти в лес, и я сделаю все, что ты пожелаешь, -  стал просить его талхан.

11. Али прогнал всех зверей в лес. Талхан подарил Али сах* золота, дал 
дорогие подарки его отцу и матери и отправил его домой.

-  Ну, что ты надумал, слуга, куда ты [теперь] хочешь его отправить? -  
спросил талхан. Тот отвечает:

-  Есть одна равнина, на ней есть очень красивая башня, там живет пре­
красная девушка по имени Жами. Многие юноши отправляются посмотреть 
на нее, но никто из них назад не вернулся. Все, кто туда отправлялся, замер­
зали. На ту равнину, в тот дворец пошлем Али с поручением, чтоб он привез 
эту девушку, -  сказал слуга, -  если и оттуда он вернется живым, я уже и не 
знаю, что с ним делать, -  добавил слуга к сказанному.

12. На следующий день талхан вызвал к себе Али и говорит ему:
-  В таком-то месте на равнине во дворце живет девушка Жами, привези 

ее мне.
Пяху Али вернулся домой очень грустный, ничего не сказал родным и на 

следующий день отправился в путь. День шел, ночь шел, на шестой день при­
шел на равнину и увидел красивую башню. Не сходя с лошади, постучался. 
Двери открылись, Али въехал в башню. Здесь всюду было много замерзших 
всадников. Не зная, что делать, Али крикнул:

-  Жами, сестра моя, где ты, выйди!
Жами не ответила. Али и его лошадь начали замерзать. Второй раз Али 

позвал Жами.
-  Жами, выйди, сестра, я мерзну!
13. В это время наверху появилась прекрасная девушка, которая, словно 

солнце, освещала все вокруг, ее косы были до пят.
-  Ох, мой брат Пяху Али, я слышала о тебе. Много таких, как ты, прихо­

дили сюда, и они, как и ты, звали меня, но я не откликнулась, и они замерзли. 
Поднимись ко мне, -  сказала Жами и впустила Али в дом.

Али увидел у нее много дорогих вещей, которых не было даже у тал­
хана.

И тут Жами говорит ему:
-  Талхан хотел погубить тебя, потому он послал тебя сюда. Чтобы убить 

тебя, он посылал тебя вспахать поле, за дровами в лес, но ты настоящий храб­
рец! Поэтому я выйду замуж за тебя, а не за талхана.

14. -  А я тебя талхану и не отдам, -  сказал Али.
-  Сейчас мы поедем к твоим родителям, бери добра, сколько тебе угод­

но, -  сказала она.
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-  Мне не нужно никакого добра, кроме тебя! -  сказав так, Али ничего не 
взял.

Жами вывела из конюшни красивую лошадь.
-  Садись, брат, я тоже сяду, только не оглядывайся назад, -  сказала Жами. 

Али посадил Жами впереди, сам сел сзади, и они помчались домой.
-  Мне очень жаль людей, замерзших в твоей башне, -  сказал Али Жами. 
-Н е  думай об этом, гони лошадь! -  сказав это, Жами сняла с головы

белый шелковый платок, подняла его над головой и помахала им.
15. Прошло немного времени, и за ними показались около трехсот всад­

ников.
-  Это молодые люди, которых ты жалел, -  сказала девушка.
-К ак жаль твой дворец оставлять здесь! Хорошо было бы, если бы на 

месте дворца талхана оказался твой, а на месте твоего -  талхана, -  сказал 
опять Али.

-  Об этом тоже ты не думай, -  сказала она, подняла над головой красный 
платок и помахала им. И когда они вернулись домой, на месте дворца талха­
на стоял дворец Жами.

Народ избрал Али своим талханом. Потом сыграли большую свадьбу, 
говорят, что и сейчас Жами и Пяху Али живут в полном согласии.
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ШагьисмагӀил
1. Кабиибле саби, кабиибле саби ца начали авцӀали хьунул. Илела акӀуб- 

ле сай чӀянкӀле ца дархӀя, сунесра ШагьисмагӀил бикӀусе.
ШагьисмагӀил левгӀев кьувватчевсе ветаулле сай, илечуле вяхӀес ургьусе 

алавчарте улкназев чилра левле ахӀен. Рахле ишели аргъибли сай хабар чила 
сабил начала ГӀярабузинга бикӀуси дархӀа левничила, иличил вяхӀес ургьу­
се адам агниличила. ШагьисмагӀилли кьасбаркьиле сай ГӀярабузинга варгес, 
иличил вяхӀес.

2. Ттуравхъе ца улкализе ветаибхӀеле илис цугбикиб саби верхӀал уцци ва 
илтела ца руцци. ШагьисмагӀилли хьурабаркьиб илдачу. ВерхӀалла уццилики 
мурталла кибулхъулри къажурти, илттела хулате дявте детарулри. Гьачам 
ШагьисмагӀил верхӀалла уцбачуле варх дявлице арякьун. Илели бахъал къа­
журти заябаркьиб, чедибдеш сархили хъули чарбурхъун. ИлхӀеле верхӀалра 
уццили ШагьисмагӀиллизе тиладибаркьиб чула руцци шери кариахъара. Ил 
разиикиб, магьарра баркьибле, уццира руццираван хӀеркабиргьулери.

3. ШагьисмагӀилли кьасбаркьиб ГӀярабузингаличура ветаэс. ИлхӀеле вер- 
хӀалра уццизе хьарбаиб:

-  ХӀушала руцци дичуле рарх аррукишав, ишар ратишав?
-  Руццис дигуси нушали биркьахӀе, -  ибле, уцбали жаваб беккиб.
Руцци разирикиб уцбачил калгес. ШагьисмагӀил сайцун туравхъун ГӀяра-

бузингаличил вяхӀяра.
4. Ахирра ил левее шагьарлизи ветаиб. ХӀсрукӀалле, шагьарла дубли ка- 

бяхъибле чятир, чятирлизив хӀерургьуле ГӀярабузинга. Илели шагьарлизе 
лябкьянте мушул бирхӀяхъуле, удибикибте кабуршулере. ШагьисмагӀилли- 
чулера ил вяхӀиб, амма ШагьисмагӀилли ил кайкахъиб ва кавшес хъяблике 
шушкӀа кикабуциб.

5. ГӀярабузингани кьапӀа кебасиб, илхӀеле рурсила жагате бекӀла гъез 
ШагьисмагӀилли чедаиб ва уркӀухъе тӀашизур. ГӀярабузингани иб:

-  Ну начала рурси сарира, ну дярхӀначуле рирхӀусири набчивад чедивирку- 
се варгайчи, ну илис шери аркьусира. ХӀу чедиикири, хӀед ну шери ляркьяс.

ШагьисмагӀилли илра карииб. Ябула масра сабира ГӀярабузингара Ша- 
гьисмагӀилра гьаларла хьунуйчи бакӀиб, кӀиял хьунулра сайра ШагьисмагӀил 
аттачу лявкьулри.

6. Ил хабар аттале аргъиб, илини кьасбариб сунела дярхӀя ШагьисмагӀил 
кавшес, илала хьунре сунесбарес. Илини тӀалаббариб тухтурте ва бургьиб:

-  Дила дярхӀя кӀвиял хьунулра сайра дила дярхӀя левкьяве сай, ит веб- 
кӀахъес хӀушали дарман даркьая.

-  ШагьисмагӀиллис урчи гьала бархьаа, урчила виликьабта агъули дака, 
урчичи муртавиибхӀеле агъулизевад, убкӀар, -  иб тухтуртали.
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7. Пачали ца урчила виликьабта агъули дакиб ва дярхӀялис гьала урчи 
бархьиб. Амма ШагьисмагӀилла хьунул Пярабузингали багьур мургуйс бар- 
хьибсе урчила виликьабта агъули дакни. Ил секӀал мургуйзе багьахъур. Ша- 
гьисмагӀилли сунес аткибсе урчилике муртаватур аттала урчи кибле вакӀибсе 
адам, сай муртавииб гӀерил урчилике ва аттачу турабухъун. Агъули виликь­
абта дакибсе урчиликевсе гьуйкев вебкӀиб.

ШагьисмагӀил аттачу арасагъле ветаиб. ДярхӀя вакӀнила хваридешлис, 
пачали сумела адимте укибяхъиб. Кадихьиб дахъил берклуме, пачали Ша- 
гьисмагӀилла гьала кабихьахъиб агъу бархсе беркала. Амма ШагьисмагӀил- 
ли сунела гьалабсе беркала аттала гьала кабихьиб, аттала гьалабсе -  сумела 
гьала. Илве баркьахъес хъарбаркьибсери сунела хьунул Пярабузингали, сен- 
кӀун илели багьурлере аттас дярхӀя вебкӀахъес бикни. Пачас илхӀелера сеял- 
ла бетхӀаур.

8. ИлхӀеле дярхӀялизе хьарбаиб:
-  ХӀу селизивад убкӀусири?
-  Дила кисанеб ца мегьла мурчӀ леб, -  буриб дярхӀяле, -  ишини тӀулби 

дигьалли сеялла барес хӀейрус.
Пачали дярхӀя виргӀявиргиб ва тӀулби дигьахъун. Маллира, тӀулби 

дигьунхӀеле ШагьисмагӀилле сеялла барес хӀейрулри, илхӀеле пачали къа- 
лабали нукертазе хъарбариб ШагьисмагӀилла хӀулби дурадитӀахъи киснахӀе 
кайхьахъес.

9. АдитӀуве хӀулбера ШагьисмагӀил тӀутӀуваркьиб, ил аркьявере кинаса- 
биял сунелира хӀабалгьуве. Рахли ишили лугьнела тӀама бакьиб:

-  ХӀулбе аккварселис кинаркӀал дарман акквартев?
-  Лерти сари, хӀера ит шурагьа кавхъи хӀулбе кадаталле, бусягӀят кидди- 

ан ургьар.
Илди гъайра даркьибле лугьне арцулле ардякьян.
10. ШагьисмагӀил ил шурагьа кавхъун, кисалихӀерте хӀулбе катур ва ши- 

зев дягӀвемхур. ИлхӀеле сунела хӀулбе дуциб, амма далкӀле кайхьнили ва- 
гьил кидиулри. Хвалал къиян ахъибле сунела хьунул лерсе мерлике вакӀиб. 
Ишаб лебалри кӀвиялла сунела хьунне аддала гӀяскуртачуле бургъуле. КӀви- 
ялла хьунуй бахъил аддала адимте кабушиблере. Хьунрира иликӀуб батулле, 
ШагьисмагӀил сунела аддала хъа гьала арякьян. Иличу пача вакӀибле хьар­
баиб:

-  ХӀура ШагьисмагӀилла хьунрачуле ургъес вакӀибсерев?
-  ВакӀибсера, ГӀярабузинга булан руцибле хӀечу леркис хӀед биккале? -  

иб хъа гьала кайибсели.
Илела гъайлике пача гӀяхле разиугьуб ва ГӀярабузинга кахъара вархьиб. 

Илели уделчӀве ГӀяравбузинга пачачу каткиб. ГӀярабузингас сут баркьара па­
чали сунела халкь укибяхъиб ва иб:

-  ГьанахӀа ГӀярабузингас суд биркьахӀе.
11. ИлхӀеле ШагьисмагӀилли сунела аддазе иб:
-Гьала-гьала хӀед суд биркьахӀе, сенкӀун хӀуни авцӀали галга укадатад- 

ди, амма илдилезирад бакӀибсе ца сабире, илра беръахъадди.
Илди гъайла мягӀна лебилла укисабикибте халкьли аргъиб: пачали 

авцӀали хьунул кабииб, илди хьунназирад акӀуб ца дярхӀя, илла хӀулбе сай- 
тӀуве сукъурваркьиб, илбагьандан хваласи гӀяебла регӀ ГӀярабузинга ахӀин- 
ну, пача сай, суд баркьара гӀягӀнисе пачас саби.
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ИликӀу цахӀнабикибте халкьли пача кавшахъара суд баркьиб. Пача кав- 
шиб, илела меллике пачадешли катур сунела дярхӀя ШагьисмагӀил. ИлхӀеле 
ШагьисмагӀилли хваласе мекъ баркьиб. Мекъликев нура леврс, идди итакӀуб 
калгун, ну бигьвалле уввакӀибра.

24

Шахисмаил (дарг.)

1. Было, говорят, не было, говорят, у одного падишаха сорок жен, а ребе­
нок у него родился только один, и мальчика назвали Шахисмаил.

Шахисмаил вырос очень сильным парнем, во всей стране не было нико­
го, кто бы мог с ним сразиться. Как-то он услышал новость, что где-то живет 
сын другого падишаха по имени Арабузинка, и никто не может с ним срав­
ниться в силе. Шахисмаил решил отправиться на поиски Арабузинки.

2. Он отправился его искать в одну страну и встретил семерых братьев 
и их сестру. Шахисмаил пошел к ним в гости. На этих семерых братьев пос­
тоянно нападали персы’, и между ними шли большие войны. Шахисмаил ре­
шил помочь семерым братьям. Он убил много персов, они одержали победу 
и вернулись домой. Тогда семеро братьев попросили Шахисмаила, чтобы он 
женился на сестре. Шахисмаил согласился, они заключили махар* [бракосо­
четание] и стали жить дружно с братьями.

3. Шахисмаил решил добраться и до Арабузинки. Он спросил у семерых 
братьев:

-  Вашу сестру взять с собой или оставить здесь?
-  Мы сделаем так, как скажет сестра, -  сказали братья в ответ.
Сестра согласилась остаться с братьями. Шахисмаил пошел искать 

Арабузинку.
4. Наконец он добрался до города. Добравшись, он разбил шалаш и стал 

искать Арабузинку. Всех, кто приезжал в город, Арабузинка вызывал на бой, 
а тех, кто проигрывал, убивал. Он тут же вступил в единоборство с Шахисма- 
илом, но Шахисмаил свалил его и приставил к его горлу шашку.

5. Арабузинка снял с головы шапку, и Шахисмаил поразился тому, какие 
длинные косы выпали из-под шапки. Арабузинка говорит:

-  Я дочь падишаха, я со всеми вступала в сражение и искала того, кто 
сможет меня одолеть. Кто окажется сильнее меня, за того я и выйду замуж.

Шахисмаил женился и на ней. С большим богатством Арабузинки и с же­
ной Шахисмаил пришел к первой жене, взял обеих жен и отправился к отцу.

6. Отец услышал эту новость, он решил сына убить, а его жен оставить 
себе. Он собрал всех знахарей и говорит им:

-  Мой сын едет с двумя женами, найдите какой-нибудь способ его 
убить.

-  Отправьте ему навстречу лошадь, седло этой лошади намажьте ядом, 
когда он на него сядет, он умрет, -  сказали знахари.

7. Падишах намазал седло ядом, который дал ему один из знахарей, и от­
правил коня навстречу сыну. Но жена Шахисмаила Арабузинка догадалась 
обо всем и сказала мужу. Тогда Шахисмаил посадил на коня того, с кем от­
правили ему коня, сам сел на другого и приехал к отцу.
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Шахисмаил вернулся к отцу живой. В честь того, что его сын вернулся, 
отец-падишах собрал всех своих приближенных. Накрыл стол, разложил на 
нем еду, а перед сыном поставил отравленную еду. Но Шахисмаил подменил 
свою еду и поставил ее отцу, а его еду -  перед собой. Так ему подсказала его 
жена Арабузинка, потому что она знала, что отец хочет погубить сына. У па­
дишаха и на этот раз ничего не вышло.

8. Тогда отец спрашивает у сына:
-  Что сделать, чтобы ты умер?
-  У меня в кармане лежит железный прутик, -  ответил сын, -  если этим 

прутиком завяжешь мне пальцы, я ничего не смогу сделать.
Падишах так и поступил, он обманул сына и связал его пальцы. Связан­

ный пальцами Шахисмаил ничего не смог сделать, тогда падишах приказал 
нукерам выколоть Шахисмаилу глаза и положить их ему в карман.

9. Шахисмаилу выкололи глаза и выгнали, он не знал, куда идти и что 
делать. Вдруг он услышал голоса голубей:

-  Нет ли лекарства для тех, у кого нет глаз?
-  Есть, для этого надо вставить глаза и окунуться в озеро.
Сказав это, голуби улетели.
10. Шахисмаил вошел в озеро, вставил глаза, которые были в кармане, и 

окунулся. Но так как сделал это неудачно, он видел очень плохо. С большим 
трудом он добрался до дома и узнал, что обе его жены воюют с падишахом и 
что они убили очень много его людей. Оставив там жен, Шахисмаил пошел и 
встал перед домом отца. Падишах вышел к нему и говорит:

-  Ты что, тоже пришел воевать против жен Шахисмаила?
-  Да, пришел, хочешь, я поймаю и приведу к тебе Арабузинку? -  сказал 

тот, который находился перед домом.
Падишах обрадовался этому и отправил его привести к нему Арабузин­

ку. Он же, договорившись, привел Арабузинку к падишаху. Падишах собрал 
народ, чтобы судить Арабузинку, и сказал:

-  Теперь будем судить Арабузинку.
11. Тогда Шахисмаил сказал своему отцу:
-  Сначала будем судить тебя, потому что ты посадил сорок деревьев, но 

вырастил только одно, и то высушил сам .̂
Смысл этих слов понял весь народ, это означало: падишах сорок раз же­

нился, а имел только одного ребенка и того лишил глаз, сделал слепым, по­
этому виновата не Арабузинка, а сам падишах, и судить надо его самого.

Весь народ, который собрался, вынес приговор убить падишаха. Пади­
шаха убили, на его место назначили Шахисмаила. Он снова сыграл большую 
свадьбу. На этой свадьбе был и я, они остались там, а я вернулся.
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ГӀяхӀгъабза узира къяркьси рузира

1. Лебли буили саби, лебли буили саби ца пулан шилизиб мурулра хьу- 
нулра. Илдала дуили сари хъарахълизир дахъал мазала мае. Илдала ца марзла 
дурхӀяра уили сай, рурсби биалли гьар акӀубхӀели, гӀяндбуршули, лайбикӀули 
буили саби. Муруй къасбарили сай сунела хъарахълизи укьес ва иларти ма­
зала мае чедаэс. Хъарахълизи арукьес гьалаб уршилизи бурили сай, рахли ну 
агарли нешли рурси раркьалли, гӀяндруша или.

2. Дудеш хъарахълизи арякьи сай, нешли биалли ил замана рурси раркьи- 
ли сари. Уршили виубли ахӀен сунела рузи гӀяндрушес, рергурли гӀягнази, ка- 
рихьили хунжази, дубла кабихьили гӀяшла бутӀара сайра, дудешли хӀебалуси 
мерличи арукьес ва рузичил варх хӀериэс кьасбарили сай.

Вашули, вашули, ахирра ил ваили сай ца халаси кӀялгӀяла гьала. Узи пик- 
риухъи сай, рузира нура ишар хӀердирехӀегу или. Гьаргдарили къапура, хъули 
ацӀес вализурли сай. Хъули ацӀес хӀейубли, чариубли, халаси галгализи бигьи 
сунела урчира, бамсриахъес или кайхьи сай. Рузира мякьла караркьили сари.

3. Савли чевсарагъибхӀели хӀерикӀалли, ил галгаличи жибжирдатурли 
умхьни, ацӀили галгаличи, илини умхьни касили сай абхьили унзара рузира 
сайра хъули абацӀили саби. КӀялгӀялизир верхӀел хъали дуили сари. Иларти 
верхӀел хъайзибад ца хъали чеббикӀили саби ва илаб хӀербирес пикрибарили 
саби. Илар биалли верхӀел аждагьа хӀердирули дуили сари. Илди хъули чар- 
духъайчи, улкьайла кьасилиуб халаси курра буркъили, узи хӀядуриубли сай.
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4. Къакъличи гӀелахъили халати сандугунира сарира, аждагьуни хъули 
чардиубли сари. Илдани тӀамадарили сари:

-  Чи лева кушала хъулив?
-  Иш ну левра, -  викӀули сай урши, -  кура къапулизивад хӀекӀирану, ул- 

кьайлавад вакӀирану, хӀушара ишарадли адацӀирая.
Халалгъуна аждагьа улкьайлабад абацӀили саби. Ил дурхӀя бяхъили 

шушкӀали, кӀибайбарили, курлизи лайбакӀили сай. Илкьяйда илини лерилра 
кадушили сай. Курличи гӀенара чебихьили, тӀалра убяхъили, узини рузизи 
бурили сай, вари иш тӀал убмайсид или. Сай гӀяярличи вашули, рузини бер- 
кеси бирули хӀсркабирули буили саби. Ил уршила рузи базли халариан х1я- 
бал бархӀили халариули руили сари, дусли халариан -  базли халариуси руили 
сари.

5. Ца бархӀи узи гӀяярличи вякьунхӀели, цӀумла тӀамала бакьили, рузини 
тӀал ва гӀсна урасили сари -  илаб биштӀалгьуна аждагьа. Рузини ил дурасили, 
бирцили, беркесира бедили, икӀ хъабализир аравирутира убкӀахъутира дар- 
мунти лер или, сари узи вакӀайчи хӀерли карили сари.

6. Ахирра вакӀили сай узи. КьацӀра берки, ил кайхьи сай. ГӀергъила бар- 
хӀира узи гӀяярличи арякьи сай, рузини биалли курлабси аждагьа дурасиб ва 
барх калун. Илкьяйда узи гӀяярличи арякьунси замана ил хъули абцӀахъули, 
хӀеркабирули буили саби.

7. Ца замана узи гӀяярличивхӀели, рузини дурхӀя варкьили сари, гӀягнази 
вергурли, узи лявкьуси гьуйчи кайхьили сари. БархӀехъ хъули чарулхъуси за­
мана хӀерикӀалли, узини гьуйчи лайкакӀили дурхӀя чеили сай, авцили, арухи- 
ли хъули, рузизи викӀули сай:

-  Нуни иш варгира, наб узи ветарарну, айкьа.
-Гьай аман, нуни иш сели валхули айкьиша? -  или, рузини хӀейгусила 

гӀердарили сари. Узи агархӀели мама бедлугули, хъуливхӀели кья ниъ дедлу- 
гули, ил халакаахъили сари. ДурхӀя урегал-верхӀел дус виубли сай.

8. Ца бархӀира илдани, дарман дедили, узи вебкӀахъес кьасбарили саби. 
Ил дурхӀя шакиркули уили сай нешла баркьудлумачи. Рузини барили сари 
каш, узила сукрализи агъу гъудурдарили сари. ВиштӀал дурхӀяли бурили 
сай:

-  Ва дила узи, нешли барибси каш вари мабукад.
-  ГӀяхӀна, -  или, ил хъули ацӀили сай.
-  Вамсурив, дила узи, хӀера, кайи, каш беркен, -  или, рузини узила гьа- 

ла каш кабихьили сари. Узини хапбарили кашличилси сукра лайбакӀили сай, 
гьалавра ну кашли укуси ахӀенри, или.

9. Пурла бархӀи рузини гажин бицӀибти шиннизи агъу кадихьили сари. 
Пурра дурхӀя вякьи викӀули сай:

-  Гажиннизирти шинизи агъу гъудурдарибну, шин мадужид.
-  ГӀяхӀна, -  викӀули сай узи.
-  Вамсуррив, ва дила узи, -  или, илис рузи гьунираили сари, -  хӀера ищди 

дяргӀибти шин, -  или, илис гажин гьабуцили сари.
-  Гьалавра гажихӀивад шинни ужуси хӀейраси, -  или, ил тяйдибарили 

сай.
10. ХӀябэсил бархӀи биалли рузини узис дарайла хӀева ибесряхӀили сари, 

ил ибухӀели ила агъула дарман калкьули руили сари. Иличмара виштӀаси 
дурхӀяли бурили сай, вакӀили сай узи хъули.
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-  Ва дила узи, вамсуррив, чарухъунрив, -  рикӀули сари рузи, -  майъализи 
викили ургудну, чеббати хӀева, иш ишбархӀи бирбубси чегьа. Узини сасили 
ил хӀева цӀаличи чебикьурли сай, дарайла хӀевни гьаларра челгьути ахӀенри, 
или.

11. Авэсил бархӀи биалли рузини дурхӀя хъули дебаварили сари ва къа- 
пу агъули дакили сари. Узи гӀяярличивад чарухъи сай, алавчарли хӀерикӀал- 
ли, виштӀал агара, дуравхъи къапу къуждарили сай, илди гьаргдиэс лералли, 
кайкили сай. ГӀяхӀцад замана дикибхӀели, рузи дурарухъи сари, вебкӀиб- 
сиван кайкили узи чеили сари. Разириубси рузини хъусяхъили галгала уди 
лайкакӀили сай, амма ил вебкӀили уили ахӀен. Висули вашули, виштӀал узи 
илала мякьла кайрули уили сай.

12. Ца бархӀи илини халал узи цӀумикӀули варгили сай.
-  Узи, узи, чевсаргьи! -  или, вявикӀесяхӀили сай.
-  ВявмайкӀуд, лехӀизи, -  или, бурили сай халал узини, -  ну аравиубли 

ахӀенра, вякьи, нешлизи хӀебагьахъурли, икӀ тӀакьаларти дармунти ха.
ВиштӀал узини дармунти хили сай, держили илдира сайра аракайубли 

сай. ИлхӀели халал узини хьарбаили сай:
-  Хъулив чи лева? -или.
-  Нешра лер, ну хӀела дудеш сайра викӀусира лев, -  викӀули сай 

виштӀал.
-  ХӀебиали хӀу ишав кайили уэн, ну аркьяс, нешра каруршис, дудешра 

каршис, -  викӀули сай халал узи.
-  Нура лявкьяс хӀечил варх, -  викӀули сай виштӀал узи, неш каруршухӀе- 

ли, ну тиладиикӀус ибси кьасличил ватихьили сай.
13. Хямкдарили унзара, ухӀнавхъи хъули, анкъила гьала кариибси рузис 

бяхъили шушкали карикахъили сай. Тахличибси аждагьара, вирхъули, вир- 
хъули, бутӀнадбарили, курла лайбакӀили сай. Ца бархӀи халал узи виштӀал 
узизи викӀули сай:

-  Ну набра хӀедра хьунри баргес архӀяличи аркьяс, х1у биалли ик1 тахча- 
личирти хӀунтӀенара шинишара вавначи хӀерикӀен, наб къияндикалли, шини- 
ша шалабирар, наб гӀяхӀли биалли, хӀунтӀена шалабирар.

14. Илав виштӀал узира ватурли, вашули, вашули, дугила замана ил 
ца гӀинизла мякьла ваили сай. ХӀерикӀалли, илар кариили рисуси жагаси 
рурси.

-  Сен дебали нашманни карибсири? -  или, хьарбаили сай илини.
-  Пашмай кахӀериэс рирусирав нушала гӀиниз верхӀел бекӀла бегӀ ажда- 

гьали буцили биалли, цалра адам шин гӀяхъяхъес валтули ахӀен, гьанна набчи 
ярга баили саби шин хес, аждагьара шаладиркухӀели лябкьуси саби, -  рикӀу- 
ли сари рурси.

-  Марисуд, дила ахӀерси, ну гьанна вамсурлира, камеи бамсриахъес кал- 
хьасну, гӀур ил лябкьухӀели набзи багьахъи, -  викӀули сай урши.

-  Юх, нуни хӀерирус хӀу чевсаргъахъес, -  рикӀули сари рурси.
-  ХӀебиалли нуни хӀела кьукьубачи бекӀ кабирхьис, -  викӀули сай урши. 

Рурсила кьукьубачи бекӀра кабихьили сайра, ил ускаи сай.
15. ШаладиркухӀели кӀухӀла тӀамаличил лябкьули аждагьа чебаили, рур­

си рисесряхӀили сари, илала нургьби уршила ляжубачи кадикили сари, ил 
харчизурли сай, ханбарили шушкӀа, тӀашкайзурли сай. УркӀбухъунси аждагьа 
дукарбяхӀили саби.
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-  Тур-турлирив някъ-някълирив?! -  или, тӀамадарили сай, ва бикахъили, 
ца бекӀ чеббяхъили сай, илкьяйда илини аждагьа кабушили сай. Кили рурси, 
аждагьала хӀилизи някъ къужбарахъили сай, хӀева ахъбуцили удибси хӀевали- 
зи някъла мугьур кабяхъяхъили сай. Аждагьала верхӀелра бекӀла вецӀну авра 
лихӀи чердяхъили, шурла уди къуздарили сай. Пур рурсилизи бурили сай, иш 
аждагьа ну ни кабушниличила хӀуни чизилра мабурид или, ва сай дигӀяники- 
ли сай.

16. Савли бакӀили саби шин адицӀес шанти. Пинизла чеди кариили рур- 
сира лер, илала гьалаб кабушили аждагьара леб. Чили кабушибал бура или 
тиладибикӀесбяхӀили саби адамти.

-  Нуни хӀебалас, ну рускаунра, черсаргьибхӀели, -  ихкьяйда кабушили 
баргира, -  рикӀули сари рурси. Илаб бахъал буили саби нуни кабушира би- 
кӀути. Пур илдани кьасбарили саби рурси черяхӀкахъес.

17. Ил замана шурла гӀелавад дуравхъи, уршили бурили сай, нуни кабу­
шира или.

Лебилра дукарбяхӀили саби:
-  ХӀуни аждагьа кабушес вирусирив, -  бикӀули саби, -  рахли хӀуни ка- 

бушибси биалли, их аждагьала лихӀби чедаахъа. Илди чили даргалра, илини 
саби кабушибсира.

ДурхӀяли ахъбуцили шури, дурасили, шурла удирад аждагьала лихӀби 
шантала гьала лайдакӀиб, уркӀкабухъи адамти цаличи ца хӀербизур. Ахъбу­
цили чедибси хӀева, удибси хӀеваличибси рурсила някъла мугьур чебаахъили 
сай. Разибиубти шантани ил рурси илис шери редили сари.

18. Дугели рурсила хъули кабихьунси замана хъали шалабиубли саби. 
Ухуси селра агара, шалали саби.

-  Се саби гъари иш, -  викӀули сай дурхӀя. Рурси дукарряхӀили рикӀули 
сари:

-  ИкӀ дубурличир дила рузикьар лерси сари, саричир ну гьалар шери ру- 
кьясли, икӀаб сунела тӀуйчи баршибси шям улкуси саби, ик1 шямла шала саби 
нушала хъулибсира.

-  ХӀела рузикьар чераэс ну аркьяс, -  викӀули сай урши. ВакӀили дубурли- 
чибси диркьбикличи ханбарили кьякьли бяхъили сай.

19. Иларси рузикьар шакрикили сари сунечи адам вакӀниличи. Гьамри- 
убли, уцили, ванзализивяхъили, кьукьубачи бикайчи гӀелаушили сари. Хар- 
чизурли уршили руцили, ил кьукьубала чеди рикайчи ванзализиряхъили сари. 
Пурра рурсили уцили, ил вайлиу бикайчи ванзализи къужарили сари. Харч- 
чизурли, уршили ил шалкӀу бикайчи ванзализи къужрарили сари.

-  Гьу, урши, хӀед дигуси бара гьанна ну хӀед мутӀигӀлира, -  рикӀули сари. 
Ванзализирад дураритӀи, илизи урши викӀули сай:

-  Раши, дила узи левей сай, ихис шери редлугари, мекъра бирехӀе, ну би­
алли хӀела рузикьарличи хъайчикайилра.

20. Кабаили хъули, кьацӀлара буибли, рурсила дудешра кьабуликахъили, 
илди гьуйчи дурабухъи саби ва уршила хъули баили саби. ХӀербикӀалли, илав 
вавначи хӀерикӀули, гьачам разиирули, гьачамхӀели нашманирули кайили узи. 
Илисра мекъ барили, нешаначи мешути рурсби биркьули, дудешуначи мешу- 
ти уршби биркьули.

Гьаннара тебал бикӀар илди талихӀчебли хӀеркабирули.
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Храбрый брат и жестокая сестра (дарг.)

1. Жили, были В ОДНОМ селении муж с женой. У них на кутане* было мно­
го овец. В семье рос один единственный сын. Если рождались дочери, отец 
их душил и выбрасывал. Как-то отец отправился на кутан посмотреть, уве­
личилось или убавилось поголовье овец. Перед отъездом на кутан он наказал 
сыну, если в его отсутствие мать родит девочку, убить ее.

2. Отец отправился на кутан, и в это время мать родила девочку. Увидев 
новорожденную сестру, брат не смог задушить ее, он быстро завернул ее в 
тряпки, уложил в хурджин, рядом положил кусок курдюка  ̂ и решил уйти в 
места, не знакомые отцу, и жить там со своей сестрой.

Шел, шел он и наконец дошел до большого дворца. Брат подумал, почему 
бы тут не пожить с сестрой. Отперев ворота, он хотел зайти в дом. Но не смог 
и вернулся, привязал лошадь к большому дереву и прилег отдохнуть. Рядом 
уложил сестру.

3. Рано утром, проснувшись, он увидел висевшие на дереве ключи, залез 
на дерево, достал ключи, открыл двери, и они вместе с сестрой вошли в дом. 
Во дворце было семь комнат. Они выбрали одну из них и решили там жить. 
Там жили семеро аждахов. Пока они не вернулись домой, парень вырыл под 
окнами большую яму, и оба приготовились [к их приходу].

4. Через некоторое время аждахи вернулись в дом, неся на спинах боль­
шие сундуки. Они спросили:

-  Кто в нашем доме?
-  Это я, -  ответил парень. -  Я вошел не через ворота, а влез через окно, и 

вы влезайте отсюда.
Старший аждаха залез через окно. Парень размахнулся шашкой, разрубил 

его на две части и бросил в яму. Точно так же он убил и остальных. Прикрыв 
яму плитой и сделав подпорку, он наказал сестре, чтобы она ее не убирала. 
Брат ходил на охоту, сестра готовила еду, так и жили. Сестра этого парня за 
три дня вырастала как за месяц, за месяц -  как за год.

5. Однажды, когда брат ушел на охоту, сестра услышала чей-то стон, уб­
рала подпорку и плиту -  а там маленький аждаха. Сестра его вытащила, об­
мыла, накормила его, подсказала, где найти лекарства, и стала ждать брата.

6. Наконец вернулся брат. Он поел, лег отдохнуть. На следующий день 
брат опять ушел на охоту, на этот раз сестра помогла младшему аждахе вый­
ти из ямы, и они остались вместе. И каждый раз, когда брат уходил на охоту, 
сестра выпускала его из ямы. Они оставались вместе и стали жить, как муж 
и жена.

7. Однажды, когда брат был на охоте, сестра родила мальчика, завернула 
его в тряпки, понесла и положила на ту дорогу, по которой брат возвращался 
домой. К вечеру, возвращаясь с охоты, брат увидел на дороге плачущего мла­
денца, взял, принес домой и сказал сестре:

-  Я его нашел, вырасти его, он станет мне братом.
-  Ой, и чем же я буду его кормить? -  сестра сделала вид, будто она недо­

вольна. В отсутствие брата она кормила его грудью, а когда был брат -  коро­
вьим молоком. Так и вырастила. Мальчику исполнилось шесть-семь лет.
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8. Однажды она [сестра] задумала убить брата, отравив его лекарствами. 
Сын догадался о замыслах матери. Сестра сварила кашу и всыпала в нее яд, 
но ее сын предупредил брата:

-  Мой брат, не ешь кашу, приготовленную моей матерью.
-  Хорошо, -  сказал он и пошел в дом.
-  Устал, наверное, мой брат, съешь эту кашу, -  говоря, сестра поставила 

перед ним еду. Брат взял и выбросил тарелку с кашей со словами, что и рань­
ше он каши не ел.

9. На следующий день сестра налила в кувшин яд и отравила воду. Ее сын 
снова предупредил брата:

-  Вода в кувшине отравлена, не пей эту воду.
-  Хорошо, -  ответил брат.
-  Наверное, устал, мой брат, -  говорит ему сестра, -  вот выпей холодной 

воды.
С этими словами она поставила перед ним кувшин.
-  Я и раньше не пил воду из кувшина, -  ответил он и отодвинул его.
10. На третий день сестра сшила ему шелковую сорочку и пропитала ее 

ядом. Об этом тоже ее маленький сын предупредил брата, когда он вернулся 
домой.

-  О, мой брат, ты уставший вернулся, -  говорит сестра, -  я сшила тебе 
рубашку, надень ее.

Брат взял рубашку и кинул ее в огонь со словами, что и раньше он не но­
сил шелковую одежду.

11. На четвертый день сестра заперла сына в доме и обмазала ворота 
ядом. Брат вернулся с охоты, огляделся по сторонам, не нашел мальчика, тол­
кнул ворота, и пока они открывались, он упал. Довольная сестра потащила 
его и уложила под деревом, но он еще был живой. Младший брат пришел и 
со слезами сел у изголовья.

12. В один из дней он услышал, как старший брат застонал.
-  Брат, брат, проснись! -  стал он кричать.
-  Не кричи так громко, я слышу, -  говорит ему старший брат, -  я еще не 

здоров, иди принеси из коробки лекарства, только чтобы мать не заметила.
Младший брат принес лекарство, старший выпил его и выздоровел. По­

том старший брат спрашивает:
-  Кто дома?
-  Есть мать и тот, который говорит, что он мой отец, -  отвечает младший.
-  Тогда ты оставайся здесь, а я пойду убью и мать, и отца, -  сказал ему 

старший брат.
-  Я тоже пойду с тобой, -  говорит младший. Думая заступиться за мать, 

он тоже пошел за ним.
13. Распахнув дверь, брат вошел в дом и одним ударом меча убил сестру, 

сидевшую у очага. Аждаху же, сидевшего на тахте, разрубил на части и бро­
сил в подвал.

Как-то однажды старший брат говорит младшему:
-  Я собираюсь в дорогу искать для вас [для братьев] жен, а ты следи за 

красным и зеленым цветами, которые растут на поляне. Если мне потребует­
ся помощь, то раскроется зеленый цветок, если же мне будет сопутствовать 
удача, то раскроется красный цветок.
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14. Оставив младшего брата, он отправился в путь, шел, шел и к вечеру 
достиг родника. Смотрит, у родника сидит красивая девушка и плачет.

-  Что случилось, почему ты такая грустная? -  спрашивает он ее.
-  Как же мне не плакать, если родник захватил семиглавый аждаха и не 

позволяет ни одному человеку набрать воды. Сейчас моя очередь идти за во­
дой, дракон проснется и услышит, -  отвечает она.

-  Не плачь, моя дорогая, я сейчас устал, прилягу немного отдохнуть, ког­
да он придет, разбуди меня, -  говорит юноша.

-  Нет, я не смогу разбудить тебя, -  отвечает девушка.
-  Тогда я положу свою голову тебе на колени, -  говорит он. Положив го­

лову на колени девушки, он уснул.
15. На рассвете девушка увидела аждаху, идущего с ревом и свистом, 

и расплакалась, ее слеза упала на щеки парню, и он, вскочив, схватился за 
шашку. Удивленный аждаха засмеялся.

- В  рукопашную или на шашках?! -  сказал парень, бросился на него и 
отрубил сначала одну голову, а потом и убил его. Затем он подозвал девушку, 
обмакнул ее руку в кровь дракона, и на ее нижней рубашке оставил отпеча­
ток ее руки. Отрезав четырнадцать ушей от семи голов [аждахи], он спрятал 
их под скалой. Затем он сказал девушке, чтобы она никому не говорила, что 
дракона убил он, а сам спрятался.

16. Рано утром сельчане пришли за водой. Около родника сидит девушка, 
перед ней -  мертвый аждаха. Люди стали спрашивать, кто убил аждаху.

-  Я не знаю, я заснула, а когда проснулась -  увидела его [мертвого], -  от­
вечала девушка. Среди людей были и такие, которые говорили, что это они 
убили аждаху.

17. Тут из-за скалы появился парень и сказал, что это он убил аждаху.
Все засмеялись:
-  Как ты мог убить аждаху? Если ты убил, то покажи уши, -  удивились 

они. -  Кто покажет, тот и убил его.
Брат вытащил из-под камня уши и бросил им под ноги. Подняв верхнюю 

рубашку, он показал на нижней рубашке отпечаток руки девушки. Люди очень 
обрадовались и выдали ее за него замуж.

18. Ночью в комнате у девушки стало светло. Ничего не светит, а в ком­
нате светло.

-  Что это такое? -  спрашивает парень. Девушка засмеялась и говорит:
-  На той горе живет моя двоюродная сестра. Если я раньше нее выйду за­

муж, то у нее загорится светильник [свеча], и этот свет от него.
-  Я пойду посмотрю на твою двоюродную сестру, -  сказал парень. Он 

пошел к ней, постучался.
19. Двоюродная сестра разозлилась, что к ней пришел мужчина^. Схватив 

парня, она ударила его об землю и вогнала в землю по колени. Парень вско­
чил, схватил девушку и, ударив ее об землю, вогнал ее выше колен. Снова де­
вушка схватила парня и, ударив об землю, вогнала его по пояс. Парень опять 
схватил девушку и еще раз вогнал ее в землю выше пояса.

-  Ну, брат, я сдаюсь и готова выполнить любое твое желание, -  сказала 
она. Вытащив ее из земли, он ей говорит:

-  Пойдем, у меня есть брат, я выдам тебя за него замуж, сыграю вам свадь­
бу, а сам я женился на твоей двоюродной сестре.
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20. Он пришел домой, пообедал, договорился с отцом девушки, они поки­
нули ее дом и вернулись в дом парня. А там нашли брата, который, то раду­
ясь, то переживая за него, следил за цветами. Его тоже женили, у них рожда­
лись дочки, похожие на матерей, и сыновья, похожие на отцов.

Говорят, они счастливо живут и по сей день.

28
Арц-Издаг

1. Лебле буб саби хӀябал цӀура рурси. ГьанхӀе, цазамана гьентти кабибле 
гъайкабикӀванигӀе, ца талхъай гьенттела гъай дакьиб сади.

-  Вай, руцбе, -  рикӀуле сари хулаил руцци, -  нуни бехъала сяхӀ бетӀулиц- 
цела лебира шанте цӀулхӀели баххана рираси.

-  Нуни, -  рикӀуле сари кӀвиисил руцци, -  бехъала декӀ дарайлиццерат 
шантес палтар диркьаси.

-  Рахле ну талхъай шери рукасилле, -  рикӀуле сари риштӀайил, -  лехӀил 
шайуб бархӀе вегӀ, лецӀил шайуб бацла вегӀ, мургье кьачи киссе дархӀа ир- 
кьаси.

2. Талхъай агъибле сукнекьянабе, хӀябиссил руцци шери кариб сари. Гьен 
талхъа урра хьунул лерруб сари. Талхъа цаиссил хьунуй цӀикури керрегъвана 
пикрибаркьиб сари. ГьанхӀе цӀикурли дархӀа варкьара замана бабхӀеле, тал- 
хъан гӀярххялике ватурагъиб сай. Талхъа хьунул рурсилицце рикӀуле сари:

-  Нушшишуб биштӀате павла гӀямаб биркьанте саби. Арухъен къалабале 
павла гӀяма!

3. Рурсили, павла гӀяма арухъе, сари рикӀванигъуна дархӀа варкьиб сай. 
Талхъа хьунуй, дархӀа мерлике кӀвел кацӀи кадихьибле, дархӀа урца кьвани- 
легӀе кайхьибле, урхьнацце лайвакӀиб сай. Талхъан чарибхӀеле, рурсили дар- 
кьибте сади ибле, кӀвел кацӀи кидахъиб сари.

-  ГӀяйаман, дила хьунул! -  икӀуле сай талхъан, -  гьанхӀе се баркьасле хӀу 
набкерат керрурхуттан?

-  Гьех кьвял белгьвенну, гьеххила кабцлегӀе каратурле, цӀикури рухӀна- 
риппану, унцца шайу лаккарати -  лявкьяния ттапри шаркьдиркьахъарара, 
шатре тудиркьахъарара, -  рикӀуле сари талхъа хьунул.

4. Белгьве кьвял, риссахъуле, гьен рурси кьвя кабцлегӀе каратурлс, унц­
ца шайу карихьиб сари. Урхьнацце лайвакӀибсе дархӀа Урхьа хула абали су- 
нешшу гьарукиб сай. Ца бацли хулаиян ца бархӀили хулаивле, жагьилкайццур 
сай талхъа дархӀа. Асибле цциллинтӀ-дирккара сайра гӀяярвашшара кайиб 
сай гьен дархӀа. ГӀяярвашшанигӀе, гьет талхъайшу хьуракайруле уб сай, цай- 
на талхъайшу вакӀибхӀеле, дархӀали хьарбагьиб сай:

-  Гьех хӀушшала унцца шайу кабихьибсе се сабен, талхъан?
-  Гьех кӀвел кацӀи даркьибсе дила кӀвиисил хьунул сари, -  икӀуле сай тал­

хъан.
5. ДархӀа кивабхӀеле талхъа хьунул шакрикиб сари, гьен дархӀа гьет суне- 

ли урхьнацце лайвакӀибсе дархӀа инилике, сен-белера дархӀа урибккара пик­
рибаркьиб сари. Талхъа хьунуй декӀле зягӀинрикибселла гӀердаркьиб сари. 
ЦабархӀи гьентташу дархӀа хьураиб сай.
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-  Ягъари, дила аба, -  икӀуле сай дархӀа талхъа хьунуйцце, -  се баркьалле 
гӀяхӀрируттан хӀу? ХӀела иццайс дарман аккварсев?

-  Пулан мерликеб, -  рикӀуле сари талхъа хьунул, -  вара-нерхла ккалкка 
теб бикӀуле саби, адими жагьилкалццахъан. Гьет ккалкка сабукъара бигьил- 
ле, ну гӀяхӀрера хайрибири.

6. Пяярликер чарибхӀеле, дархӀа вара-нерхла ккалккалике укьяна хӀяду- 
риб сай. Урхьа хула аба рикӀуле сари:

-  Пяяман, абала, ит ккалккалике букьунте чарбухъунте аккура, ит ккалк­
ка сабукъара иран левее аккура. Рахле хӀявкья хӀеватле, гьештти хунже дарх 
аса. Х1у вара-нерхла ккалккалишу итабхӀеле, цагьалле чӀичӀлуме гъярдикӀ- 
вар, цагьалле -  аждугьне. ЧӀичӀлумес ца хунжлегӀедтте нукьун иргьве, ца 
няхъли итил хунжлегӀедтте хӀургурме аждугьнес ккурдалтен.

Асибле хунжера сайра, ватихьиб сай лархӀа вара-нерхла ккалкка сабукъара.
7. Вашшуле, вашшуле цазамана киитаб сай гьенегӀе дархӀа. ХӀерикӀвале -  

ца дубурла бяхӀлиццеб вара-нерхла ккалкка: ца шайкер вара хӀеркӀ кабухъе, 
итил шайкер -  нерхла. ДуцӀбаркьиб сай дархӀали урчи, кидухъе сади чӀичӀлу- 
мера аждугьнера. ЧӀичӀлумес нукьунра нухӀдиркьуле, аждугьнес хӀургурме- 
ра ккурдалтуле, ца хӀилхӀе вара-нерхла ккалккалишшу итабле, гьен ккалкка- 
ра къянттурабаркьибле, ебшиб сай дархӀа. Сабукъибле вара-нерхла ккалкка 
талхъа хъа гьала тӀашкабартурле, хъули чарухъе сай.

8. Цачумал бархӀи дикибхӀеле, гӀера талхъайшу вакӀибле, талхъа хьунуй­
цце икӀуле сай.

-  Гьари, дила аба, гьанхӀе сен саррен? БекӀле гӀяхӀдиш битавуру?
-  СегъунакӀал гӀяхӀдиш битевур, -  рикӀуле сари талхъа хьунул.
-  Пе се дарман барккилле гӀяхӀсерера? -  икӀуле сай дархӀа.
-  ГьекӀти пулан шурмакеб, дила дархӀа, -  рикӀуле сари талхъа хьунул, -  

кӀвишурла урккаб хӀаршлитӀ бирхъян кката кӀеб, бикӀуле саби. Гьен хӀарш- 
литӀла тӀама бакьибил бусягӀят араиран сай, бикӀуле саби. ГьекӀ кката кабу- 
кара ивтилле, ну гӀяхӀрираси.

9. Чарибле хъули, бургьиб сай Урхьа хула абацце сунела гӀярхяликелла -  
талхъа хьунуйс хӀаршлитӀ бирхъян кката кабукара кьиниликелла.

-  Пяяман, дила дархӀа, -  рикӀуле сари Урхьа хула аба, -  гьекӀ кката де- 
бале ахъте шурмела урккаб хӀербиран саби. Ик1 кабукара ибсе чакӀал левее 
аккура. ГьекӀ хӀербиран мерликедтте шурме тӀашаккварле цалике ца хъячӀки- 
дитикӀванте сади, ккаташшу абулхъанте адимте кьацӀкабурцанте саби. Рахле 
х1у хӀявкья хӀеватле, гьеш гӀярчумак барх аса. ХӀяйна шурмацце гӀярчумак 
бяхъяну, кката касара авхъен -  хӀела игъбар беле шурмали кьацӀкатерцури.

10. Асибле гӀярчумакра сайра ватихьиб сай дархӀа хӀаршлитӀ бирхъян 
кката кабукара. Ватихьиб вашшуле, вашшуле, аваб сай дархӀа гьентти шур- 
машшу. Бяхъибле хӀяйна гӀярчумак, дуцӀагъиб сай урчи кӀвишурла уркка, ха- 
пбаркьиб сай хӀаршлитӀра сабра кката, чариб сай къалабале. Урчила кӀими 
шурмали кьицӀкербаркьибле, ерциб сай дархӀа. Кабукибле кката талхъа хьу­
нуйцце биккибле, хъули чариб сай.

11. Цачумал бархӀи дикибхӀеле, гӀера гӀяярлике ттуравхъе талхъайшу хьу- 
ракайибхӀеле, талхъа хьунуйцце хьарбагьиб сай:

-  Гьари, дила аба, ккатаццерат гӀяхӀдиш битавуру? Арариблерив?
-  КатӀира дебале иццурра кьале, дила дархӀа, -  рикӀуле сари талхъа 

хьунул.
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-  ГӀяяман, хӀела иццайс сегъунакӀал дарман либаккварсера? -  икӀуле сай 
дархӀа. -  Се баркьалле гӀяхӀрираттера хӀу?

-  Нуни цагӀе дармайкелла бакьибра, -  рикӀуле сари талхъа хьунул.
-  Ца пулан улкалиццер, ахъте шурмакебил ккялгӀялегӀер хӀеррируле Арц- 

Издаг бикӀван рурси лер. Гьен кирара бикилле, гӀяхӀрираси.
12. -  Валлагь, гьен нуни какие, -  ибле, дархӀа ттуравхъе сай. Унцца шайу- 

бил кабцлегӀерат дархӀали симкьла тӀама бакьиб сай. «Арц-Издаг карукиб- 
хӀеле, гьеш хьунул адимикер талхъан керерхвахъара тиладибаркьара кибир- 
кур», -  пикриухъе сай дархӀа.

ВакӀибле Урхьа хула абашшу, дархӀали сунела гӀярхяликелла бургьибхӀе- 
ле, Урхьа хула аба рикӀуле сари:

-  ГӀяяман, дила дархӀа, Арц-Издаг каракура иран чакӀал левее аккура. 
ГьекӀицце вехӀибхӀеле «Гьай!» хӀеалле, къаркъааран еай. ГьекӀ карукара бу- 
кьунте авцӀали нарт къаркъакавурле кӀибалте еаби. Рахле хӀявкья хӀеватле, 
цайнайе вехӀирухӀеле хӀела кьачи гьанакьану вехӀъа, кӀвинайе -  бац, хӀяй- 
найе -  бархӀи. ХӀела игъбар беле, хӀуни гьекӀицце бакьахъара ирут.

13. Вашшуле, вашшуле, аваб еай цазамана Арц-Издаг хӀерриран ккалгӀя- 
лишшу. ХӀерикӀвале -  къаркъаавурте авцӀали нарт.

-  Ва, Арц-Издаг! Мургье кьаче вегӀ еайра! -  вехӀъиб еай дархӀали. Кьукь- 
уппау аварикел къаркъаавур еай.

-  Ва, Арц-Издаг! Шайуб бацла вегӀ еайра! -  вехӀъиб еай дархӀали кӀви- 
найера. Къутта кванилике аварикел къаркъаавур еай.

-  Ва, Арц-Издаг! Шайуб бархӀе вегӀ еайра! -  гӀера ахъле вехӀъиб еай дар- 
хӀали.

14. -  Гьай, гьай, -  рикӀуле еари Арц-Издаг. ГьенхӀеле дархӀара, авцӀалера 
нартра гьалабригъун биб еаби. Щуба арцгӀелле рурхӀуле, еунела къугъадиш 
гъайлиццела бургьара хӀейиеил Арц-Издаг гьаркарикӀибле, дархӀа еунешу 
авхъахъве еай. ДархӀали буеягӀят Арц-Издаглике диккай дихьиб еай, руреи- 
лие дархӀара гӀяхӀкайццур еай.

-  ХӀела мурад, дархӀа? -  рикӀуле еари Арц-Издаг.
-  Дила мурад -  х1у еарри! -  икӀуле еай дархӀа. -  Ну вакӀибеера хӀу талхъа 

хьунул гӀяхӀрехъара рукара, наб биккурра х1у шери карерара.
-  ХӀела тӀахӀ кайцӀанигӀе, бекӀ кабихьара хӀядурлера! -  рикӀуле еари Арц- 

Издаг
15. Даршал паргъумлике еунела мае-хазнара кикабихьибле, ледира еу­

нела ттурзам-хӀункьерра гьардеркӀибле, еунела къаравашшера барх аеибле, 
ратрихьиб еари Арц-Издаг дархӀалиццела.

Башшуле, башшуле, кабаб еаби Урхьа хула абашшу.
-  ГьанхӀе, дила дархӀа, -  рикӀуле еари Урхьа хула аба, -  хӀецце ледира 

еекӀал дургьара кибиркур: гьекӀ унцца шайу карихьибил хӀела аба еари. Тал­
хъан -  хӀела ттуттеш еай. ХӀу урибккара руццан талхъа хьунуй хӀу, урца кьва- 
нилегӀе кайхьибле, урхьнацце лайвакӀибеери. ГьанхӀе хӀуни, талхъайшу укь- 
яникел, талхъа хъурраке дяхӀкиле хъурера даркьа -  нунира кумекбиркьиену, 
хӀела абара хъули уреарука, талхъайшу дукъара Арц-Издаглицце мурчӀайц- 
церат ца лагьвара ца къакъбара даркьахъа. ХӀецце «Укен!» бикӀухӀеле, хӀу 
мурчӀа лагьваццера къакъбаццера дукеная икӀвен.

16. ГьанхӀе дархӀали талхъа хъурраке дяхӀкиле, ца мургье ца арцла къар- 
къа кадирхьуле, хъурре даркьибле еай. МурчӀа къакъбара лагьвара дарх-
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касибле, талхъайшу итавур сай. Букана кабибхӀеле, дархӀа уке акку. Сунецце 
укен бикӀухӀеле, лагьваццера къакъбаццера дукеная икӀуле сай.

-  Ягъари, дархӀа, мурчӀа нячубре дукана дирару?! -  икӀуле сай талхъан.
-  МурчӀа нячурбе дукана хӀедрале, талхъан, -  икӀуле сай дархӀа, -  хьунул 

адимили кацӀне даркьара рирару?! ХӀела унцца шайу карихьибсе -  дила аба 
сари. Ну варкьибхӀеле гьеш хӀела хьунуй урца кьванилегӀе кайхьибле урхь- 
нацце лайвакӀибсера.

17. ГьенхӀеле талхъай кьапӀа керасибле тиладибаркьиб сай:
-  ГьанхӀе, дила дархӀа, наб хӀела гьалав гъайикӀвара цӀахле саби, рахле 

набкер х1у керкаерхвара иратле, хӀет биккан биркьис.
-  Ну хӀекер керкаерхуллера. ГьанхӀе аба дила хъулир сарину, гьет керка- 

рерхвахъа.
Укья талхъай дархӀа абацце тиладибаркьиб сай керкарерхвахъара.
-  Ну хӀерекат керкарурхус, -  рикӀуле сари дархӀа аба, -  гьет хӀела хьунул 

уркан ккваццагӀе гӀеригьве, гӀеларат гьайгъурте датагъибле, гьетила гьар ка- 
бикиб х1е кӀантӀ бяхӀрумацце лямцӀурбиркьахъуле, ледира ликнера далцӀве, 
гьентти ликне дерццибле, делкьве набцце дагӀкадатахъара ккатле!

18. Талхъай гьенили бургьибсегӀелле баркьиб сай. ДархӀа абали делкьун 
ликне дархӀа хъулирбет талхъа хъули бикъан гьуйке дагӀкадатур сари, сарра 
талхъайшу урсаракӀибле, хӀеркариб сари. ГьенхӀеле мургье кьаче вегӀ дархӀа- 
ра Арц-Издаглара мехъра баркьиб саби. ДархӀали сунела хъа гьала вара-нерх- 
ла ккалккара кабатур сай, хӀаршлитӀ бирхъян ккатас хъалира баркьиб сай, су­
нела цӀикурлиццела аба-ттуттешишу шаттира вашшуле сайра хӀеркайиб сай.

28

Арц-Издаг (дарг.)

1. Жили, были три сестры-сиротки. Как-то, когда они сидели и разговари­
вали, один талхан услышал их разговор:

-  Эх, сестры, -  говорит старшая сестра, -  я одним сахом муки смогла бы 
накормить всех сельчан.

-  Я, -  говорит вторая, -  из полметра атласа сшила бы одежду для всех 
сельчан.

-  Если бы талхан взял меня замуж, -  говорит третья сестра, -  я родила 
бы ему мальчика с золотой косичкой, у которого на одном боку светилась бы 
луна, а на другом солнце.

2. Талхан отправил сватов и женился на третьей сестре. У талхана была и 
первая жена. Первая жена талхана задумала избавиться от второй жены. Ког­
да пришло время родов новобрачной, она отправила талхана в поход. Жена 
[первая] талхана говорит этой девушке:

-  У нас детей рожают в дымоходе курной избы. Быстро залезай в дымо­
ход курной избы!

3. Девушка залезла в дымоход курной избы и, как и обещала, родила маль­
чика. Жена талхана подменила его на двух щенят, а мальчика положила в де­
ревянный сундучок и бросила в море. Когда талхан вернулся, она сообщила 
ему, что девушка родила щенят, и показала ему их.
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-  Боже мой, моя жена! -  говорит талхан. -  Как же ты теперь простишь 
меня?

-  Зарежь эту корову, зашей ее [девушку] внутрь ее шкуры и положи у вхо­
да, чтобы входяш;ие вытирали об нее обувь, -  сказала жена талхана.

4. Зарезали корову, зашили молодую жену, всю в слезах, и положили в 
шкуру под дверями. Мальчика, которого бросили в море, Урха хула аба̂  за­
брала к себе. Вырастая за день, как за месяц, сын талхана вырос и возмужал. 
Купив лук и стрелы, парень стал ходить на охоту. Как-то раз, отправившись 
на охоту, он оказался недалеко от талхана, зайдя к нему [талхану] в дом, он 
спросил у него:

-  Что это у вас лежит под дверью, талхан?
-  Это моя вторая жена, родившая мне двух щенят, -  ответил талхан.
5. Увидев парня, жена талхана поняла, что это и есть тот самый мальчик, 

которого она бросила в море, и решила как-нибудь погубить парня. Жена тал­
хана прикинулась тяжело больной. В один день парень снова пришел к тал­
хану.

-Ягари*, мать моя, -  спрашивает он у жены талхана, -  что нужно сде­
лать, чтобы ты излечилась? Неужели нет лекарства от твоей болезни?

-  Говорят, в каком-то месте, -  говорит жена талхана, -  растет медово-мас- 
ляное дерево, омолаживающее человека. Если бы привезти это дерево, мо­
жет, я бы выздоровела.

6. Вернувшись с охоты, парень приготовился поехать за медово-масля­
ным деревом. Урха хула аба ему говорит:

-  Ой, сынок, из тех, кто ходил за этим деревом, никто назад не возвращал­
ся, никто не сможет привезти это дерево. Если ты решил идти, тогда возьми 
эти хурджины. Когда ты доберешься до медово-масляного дерева, с одной 
стороны будут кидаться змеи, с другой -  аждахи. С одного хурджина кидай 
змеям толокно, а с другого кидай аждахам бублики.

Взяв хурджины, парень отправился на поиски медово-масляного дерева.
7. Шел, шел и через какое-то время добрался он туда. Смотрит -  на скло­

не одной горы стоит медово-масляное дерево: с одной стороны от него течет 
медовая река, а с другой -  масляная. Парень пустил коня вскачь, тут на него 
напали змеи и аждахи. Юноша бросил змеям толокно, аждахам -  бублики, еле 
добрался до медово-масляного дерева, вырвал это дерево и поскакал обратно. 
Принес и поставил дерево перед домом талхана, а сам вернулся домой.

8. Прошло несколько дней, он пришел к талхану и спрашивает у его 
жены:

-  Ну, моя мать, как ты теперь? Есть какая-нибудь польза?
-  Никакой пользы нет, -  ответила жена талхана.
-  Какое же лекарство лучше было бы найти? -  спросил ее юноша.
-  Говорят, сын мой, на каких-то скалах, -  говорит жена талхана, -  живет 

кошка, играющая на зурне. И, говорят, кто услышит звуки этой зурны, тотчас 
излечивается. Если смог бы привезти эту кошку, я бы излечилась.

9. Вернувшись домой, юноша рассказал Урха хула абе о своем походе, о 
том, что едет за кошкой, играющей на зурне, [привезти] для жены талхана.

-  Ах, мой сынок, -  говорит Урха хула аба, -  эта кошка живет на самых 
высоких скалах. Никто не сможет ее привезти. Скалы, где обитает кошка, 
беспрестанно бьются друг об друга, сплющивая людей, идущих за ней. Если
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же ты все-таки пойдешь туда, возьми с собой этот кнут. Три раза ударь им об 
горы, а потом иди за кошкой -  если повезет, скалы тебя не раздавят.

10. Юноша взял кнут и пошел за кошкой, играющей на зурне. Шел, шел 
и дошел до этих скал. Ударил кнутом три раза, горы расступились, стремг­
лав понесся на коне, схватил сидящую там кошку и вернулся обратно. Скалы 
лишь срезали волосы с хвоста коня, и парень спасся. Отдав кошку жене тал- 
хана, он вернулся домой.

11. Через несколько дней он снова пошел на охоту, остановился у талхана 
и спросил у его жены:

-  Ну как, мать моя, от кошки была помощь? Ты выздоровела?
-  Нет, сын мой, я еще сильнее болею, -  ответила жена талхана.
-  Ай аман*, неужели нет никакого снадобья от твоей болезни? -  говорит 

юноша, -  что бы такое сделать, чтобы ты излечилась?
-  В какой-то стране, во дворце, расположенном на высоких скалах, живет 

девушка по имени Арц-Издаг^. Если бы довелось ее увидеть, я бы вылечи­
лась.

12. -  Валлах, я ее приведу, -  сказал парень и пустился в путь. Из шкуры, 
лежащей у двери, послышался стон. «Когда я приведу Арц-Издаг, попрошу 
у талхана, чтобы он простил женщину, лежащую в шкуре коровы под две­
рью», -  подумал юноша.

Когда он пришел к Урха хула абе и рассказал о своем походе, Урха хула 
аба ему говорит:

-  Ох, мой сынок, никто не сможет привести Арц-Издаг Если ее позвать, 
и она не ответит «Да!», то превращаешься в камень. Сорок нартов, которые 
поехали за ней, превратились в камни и остались там. Но если ты настаива­
ешь на своем, то, вызывая девушку в первый раз, ты упомяни твою золотую 
косичку, во второй раз упомяни луну, в третий раз -  солнце. Если тебе пове­
зет, ты ее дозовешься.

13. Шел, шел и через некоторое время оказался у дворца Арц-Издаг Ви­
дит -  сорок нартов, превратившихся в камни.

-  Эй, Арц-Издаг! Я тот, кто с золотой косичкой! -  позвал парень. И до 
колен превратился в камень.

-  Эй, Арц-Издаг! Я тот, кто с месяцем бод боком! -  позвал парень во вто­
рой раз. До пупка он превратился в камень.

-  Эй, Арц-Издаг! Я тот, кто с солнцем под боком! -  позвал он еще гром­
че.

14. -  Да, да, -  отозвалась Арц-Издаг Парень и сорок нартов снова стали 
такими, как раньше. Блестящая, как серебро, Арц-Издаг, красоту которой не 
описать словами, выглянула и пригласила парня к себе. Юноша влюбился в 
Арц-Издаг, он тоже понравился девушке.

-  Твоя цель, юноша? -  спросила Арц-Издаг
-  Моя цель -  ты! -  сказал парень. -  Я пришел за тобой, чтобы вылечить 

жену талхана, я хочу жениться на тебе.
-  Где ты ногу поставишь, там я готова свою голову положить^! -  ответила 

Арц-Издаг.
15. Погрузив свое имущество на сто повозок, поведя с собой стада и та­

буны, Арц-Издаг вместе со слугами пошла с парнем.
Шли, шли они и пришли к Урха хула абе.
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-  Теперь, сын мой, -  говорит Урха хула аба, -  я должна все сказать тебе: 
у дверей в шкуре лежит твоя мать, Талхан -  это твой отец. Когда мать роди­
ла тебя, ей подложили щенков вместо тебя, а тебя забрали и бросили в море. 
Когда пойдешь к талхану, напротив его дома построй свой дом -  я помогу, 
затем приведи к себе мать, пусть Арц-Издаг слепит из воска куропатку и го­
лубя, чтобы отнести их к отцу. Когда тебе будут говорить «Ешь!», ты говори 
восковым куклам, чтобы они ели.

16. Парень построил дом напротив дома талхана, укладывая вперемежку 
серебряные и золотые камни. Пошел он к талхану, взяв с собой восковые ку­
ропатку и голубя. Когда ему предложили есть, парень стал предлагать эту еду 
куклам [куропатке и голубю].

-  Ты что, юноша, разве восковые куклы могут есть? -  удивился талхан.
-  Если восковые куклы не могут есть, талхан, -  говорит юноша, -  то раз­

ве женщина может родить щенков?! Женщина у двери, -  это моя мать. Когда я 
родился, вот эта твоя жена положила меня в деревянный сундучок и бросила 
в море.

17. Талхан снял перед ним шапку и стал просить:
-  Теперь, сын мой, мне стыдно перед тобой, если ты сможешь простить, 

я сделаю, что тебе угодно.
-  Я простил тебя. Моя мать у меня дома, пусть и она тебя простит.
Пошел талхан к его матери и стал просить у нее прощения.
-  Я прощу тебя, -  говорит его мать, -  если ты привяжешь свою жену к 

кобыле, сзади пустишь лошадей и гончих, чтобы слизывали каждую каплю 
ее крови, а потом соберешь все кости, пережаришь, перемелешь и дашь мне 
порошок развеять по ветру!

18. Талхан сделал все так, как она просила. Мать юноши взяла порошок 
из костей и развеяла от дома талхана до дома сына, сама вернулась к талха­
ну. После этого сыну с золотой косичкой и Арц-Издаг сыграли свадьбу. Сын 
посадил перед домом медово-масляное дерево, построил домик для кошки, 
играющей на зурне, навещая со своей невестой родителей, стал там жить- 
поживать.

 а 
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-  Дила ниъла шиша биубси биалри, х1у хӀевалтади! -  бикӀули саби аж- 
дагьа.

-  Дила кьацӀ биалри, хӀура хӀебалтади иуни! -  викӀули сай дурхӀя.
5. Ил дурхӀяла гъай бакьибхӀели, рурсили хили кьацӀ дурхӀялис бедили 

сари. ИлхӀели дурхӀяли айзурли аждагьала верхӀелра бекӀ чердушили сай ва 
кӀялгӀнази чариубли сай.

-  Иш аждагьала гьатӀира халаси, вецӀну кӀира бекӀла бегӀ бузи лебну, 
куша илини далтхӀедалтара, -  рикӀули сари рурси.

6. АбчигӀяхӀмадли илала кӀялгӀя чинаб сабил бурахъили сай, гьайбарили 
дурхӀя аждагьа лебси мерличи арякьи сай. Аждагьала кӀялгӀнира ца арцла, ца 
мургьила къаркъа кабирхьули алавдарибти дуили сари. КӀялгӀни-алав вецӀ- 
ну кӀира метрла бягӀуси, даршал метрла ахъси бару лебли буили саби. Илди 
кӀялгӀнала мякьла тӀашизурли дурхӀяли урчилис бяхъили сай, тӀяхӀбухъи урчи 
барула бухӀнабад багьарбиубли саби. ИлхӀели дурхӀя кӀялгӀнала ухӀна ацӀили 
сай. Илдала духӀнар сунела шалалиур сари хӀянчили риркьули, Бебен-Пу- 
ри бикӀуса рурси раргили сай. Ил аризурли дурхӀяличи хъябрусрикили сари:

-  Агь, дурхӀя, хӀу зубрачивад вакӀирив, ванзаличивад вакӀирив, дила аж- 
дагьани сунела ванзаличи сегъуналра я арцурси, я башуси жан бакӀахъибси 
ахӀенгу! ХӀу секьяйда вакӀири? -  или, тамашариубли сари.

7. -  ХӀела аждагьа-хъай чинаб саби? -  викӀули сай дурхӀя.
-  Дила аждагьа вецӀну кӀира дуги-хӀери башар, вецӀну кӀира дуги-хӀери 

бусар, жягӀял гехӀел сагӀятличиб чарбулхъуси саби.
ДурхӀяли рурсилизи хъарбарили сай, саби селичибли цӀакьбиубсил бу- 

рахъес. Аждагьа бакӀибхӀели рурси илизи саби сен цӀакьбиубсил бура или ти- 
ладирухъи сари. Аждагьали бурили саби самоварличибли цӀакьбиубси биъ- 
ниличила ва самовар бячалли, саби бубкӀниличила.

8. Аждагьали дурибти рурсили дурхӀялизи даахъили сари, амма ил ажда- 
гьаличи вирхаурли ахӀен. КӀинайсра рурси аждагьализи ил секӀал бурахъес 
тиладирухъи сари, аждагьали рурсилизи бурили саби:

-  Чедибси тавхайзиб тӀал теб, тӀайзиб -  шиша лсб, шишала бухӀнаб -  
хъисхъа кӀеб, хъисхъала канилаб -  хъи лсб, хъи бячалли сабра, ну бубкӀуси.

9. Аждагьара гӀяяр арбякьи саби, дурхӀяра дуравад вакӀили сай, рурси­
ли дурхӀялизи аждагьала жан чинар сартил бурили сари. ИлхӀели вякьи Аб- 
чигӀяхӀмадли шиша бячи сабину илабад хъисхъа бакӀили саби, хъисхъала 
канилабад биалли хъи бакӀили саби. Касили илра сайра АбчигӀяхӀмад бал- 
конничи кайили сай, аждагьа лябкьули чсбаибхӀсли, ил бячи сабину, аждагьа 
лсбси мерлаб кабикили бебкӀили саби.

хАрякьи АбчигӀяхӀмадли аждагьала всцӀну кӀиралра бскӀ чсрдяхъили 
кӀялгӀнази чариубли сай. Илар верхӀсл умхьу даргили ца тавхана абхьили 
сай. Иларти дурхъати секӀал чедаибхӀсли тамашаиубли вякькайзурли сай. 
Бебен-Пуричи ацӀили ил хӀядурриахъес бурили сай.

10. АбчигӀяхӀмадлис дикили сари кӀидехӀелра кӀялгӀни дицӀибти масхаз- 
нара, кӀелра аждагьала маза-масра. Илди лябкьули байдугила замана шилизи 
баили саби. Илдала тӀамалис кьияма садаили сари бикӀули, урухбиубли, дахъ- 
ал мицӀираг делгьи сари. Ца камеи замана дикили гӀергъи халкьли багьурли 
саби илди тӀамни АбчигӀяхӀмадла диъни. АбчигӀяхӀмадла нешли гӀяхӀси ха­
бар бурибсилис халал секӀал бедили саби.

11. Илди чарбухънила разидешлис дам-дядра дяхъили сари, халкьли урчи 
дуцӀдарили сари, урчи агартани умхӀи дуцӀдарили сари, умхӀира агарти унца-
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Девушка сказала:
-  Милый дервиш, ты не думай, что я от тебя сбегу. О нет! Я только хочу 

напомнить, что шахзаде, спускаясь вниз, всегда брал меня на руки и сам пе­
реносил через эти ступеньки. Поэтому я до сих пор не знаю, как по ним спус­
каться. Сделай милость, покажи.

Дервиш-людоед злобно заглянул ей в глаза и, захохотав, сказал:
-  О нет, с твоей хитростью я уже знаком! Ты обманула меня один раз, но 

во второй раз не обманешь. Спускайся первой!
23. Девушка заплакала и начала спускаться по ступенькам первой. За ней 

неотступно следовал дервиш.
И вот они во дворе. Подойдя к пауку и льву, людоед вытащил из своего 

хурджина куски мяса и хотел снова обмазать их снотворным, но жена шах­
заде воспользовалась этим, вырвалась, встала между пауком и львом и крик­
нула им:

-  Паук, хватай злодея! Лев, рви его в клочья!
Паук и лев бросились на дервиша и разорвали на мелкие кусочки.
Освободившись от дервиша, девушка стала с мужем жить спокойно и 

счастливо, не забывая тех людей, которые разделяли с ними радость их спа­
сения.

Я тоже был у них в гостях и видел все, что рассказано в этой сказке.

38

АбчигӀяхӀмад

1. Уили сай ца АбчигӀяхӀмад бикӀуси мискин гӀяяркьяна. Ца замана ил 
кайкили вебкӀили сай. Ца жумягӀла гӀергъи хьунуй дурхӀя варкьили сари ва 
илис АбчигӀяхӀмадла у бихьили саби. Илини халаваибхӀели, талхъа дурхӀяли- 
чил гьалмагъдешдирули сай. Нешлизи илини хьарбаили сай, сунелд дудешли 
сен яшав бириба или. Нешли бурилисари дудеш гӀяяр вашниличила. Пур 
илини урчира, тупангра хӀядурдарили, дудешван гӀяяр дураухъи сай.

2. Аркьули ца пулан мерличи ветаибхӀели, даргили сари маза-мас, хӀяй- 
ван-къача, урчала илхъи. Пурра илини хъар сирисли бяхъибси хьар биалли 
шихъли бяхъибси кӀялгӀя чебаили сай, кӀялгӀнала алавчарли авцӀали метрла 
ахъси, авал метрла бягӀуси барура буили саби. Барула ухӀна кӀялгӀялизи ацӀи- 
ли сай, илар раргили сари ца жагаси рурси. АбчигӀяхӀмад чеибхӀели аризур- 
ли, хъябрусрикили, рурсили хъарбаили сари:

-  Чинавад вакӀибсирив хӀу? Дила аждагьали хӀела кӀантӀ хӀила хӀебалта- 
гу, се бирусира?

3. ДурхӀяли илис маслигӀятбарили сай ва аждагьа чинад лябкьусил бу- 
рахъили сай.

-  ХӀера, ил гьунчибад лябкьуси саби, -  или, рурсили аждагьа лябкьуси 
мер чебаахъили сари. Сунела шушкӀара касили, дурхӀя гумила дубличи аря- 
кьи сай. Чарбиубли лябкьуси замана, гумила дубличи тӀашбизурли аждагьа 
бикӀули саби:

-  Иш имцӀаси адамла гягӀ!
4. -  ИмцӀаси адам камирару?- или, дурхӀя дуракавхъи сай.
Аждагьара дурхӀяра хӀябал дуги, хӀябал бархӀи бяхӀили саби, гӀур илди

кӀелра бамсурли кабикили саби.
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чи мурдабиили лагра катхӀелра башули саби. АбчигӀяхӀмад талхъан варили, 
улка сунечи хӀербикӀули, сай улкаличи хӀсрикӀули уили сай. Адачи мешути 
дурхӀни алкӀули, абачи мешути рурсби алкӀули, итаб итдира калун, хӀушачи 
нура сайра.
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Абчиахмед (дарг.)

1. Жил один бедный охотник по имени Абчиахмед'. Неожиданно он умер. 
Через неделю его жена родила сына, и ему дали имя Абчиахмед. Когда он 
повзрослел, он подружился с сыном талхана. Как-то он спрашивает у матери, 
чем занимался его отец, и мать рассказала о том, что его отец занимался охо­
той. Тогда он, подготовив коня и ружье, как и его отец, отправился на охоту.

2. Он шел, дошел до одного места и увидел стада овец, коров, телят, та­
буны лошадей. Он также увидел дворец, верх которого был покрыт перла­
мутром, а низ украшен эмалью, дворец этот был обнесен забором сорокамст- 
ровой высоты и четырехметровой ширины. Он зашел за забор во дворец и 
увидел там красивую девушку. При виде Абчиахмеда она встала, обняла его 
и спросила:

-  Откуда ты явился? Ведь мой аждаха не оставит и капли крови в тебе, 
что же делать?

3. Юноша успокоил ее и спросил, по какой дороге возвращается аждаха.
-  Смотри, вот дорога, по которой он возвращается, -  сказала она и пока­

зала дорогу. Взяв свою шашку, парень пошел к мосту. Возвращаясь по своей 
дороге, аждаха остановился около моста и удивленно произнес:

-  Здесь запах лишнего человека!
4. -  Разве может быть без лишнего человека? -  с этими словами вышел 

[к нему] юноша.
Аждаха и юноша боролись три дня и три ночи и оба, уставшие, свали­

лись.
-  Если бы моя бутылка с молоком была здесь, я бы тебе показал! -  сказал 

аждаха.
-  Если бы у меня был хлеб, я бы тебе тоже показал! -  ответил ему юно­

ша.
5. Услышав эти слова, девушка принесла и дала ему хлеб. Юноша тут же 

вскочил, отрубил у аждахи все семь голов и вернулся во дворец.
-  Теперь мы вернемся, -  говорит он девушке.
-  У [убитого] аждахи есть еще более страшный брат с двенадцатью голо­

вами, и он нас все равно не оставит, -  говорит ему девушка.
6. Абчиахмед попросил ее рассказать, где находится его дворец, и отпра­

вился туда, где был аждаха. Дворец аждахи был построен уложенными поо­
чередно золотыми и серебряными камнями и окружен забором стометровой 
высоты и двенадцатиметровой ширины. Остановившись перед дворцом, па­
рень ударил [погнал] лошадь. Лошадь перелетела через забор и оказалась 
во дворце. Парень вошел внутрь дворца. Здесь он увидел девушку по имени 
Бебен-Пури, которая рукодельничала под излучаемым ею освещением. Уви­
дев юношу, она встала и обняла его:
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-  о , юноша, откуда же ты явился, с неба или из-под земли? Мой аждаха 
не пускает на свою землю ни летающих, ни ползающих существ! Как же ты 
смог очутиться здесь? -  удивилась девушка.

7. -  Где находится твой аждаха? -  спросил ее юноша.
-  Мой аждаха двенадцать суток спит, двенадцать суток в пути [бывает], 

завтра утром он должен вернуться.
Юноша попросил красавицу узнать тайну силы аждахи. Когда аждаха 

вернулся, девушка всячески стала выпытывать, в чем его сила. Аждаха рас­
крыл ей, что его сила в самоваре, и если сломать самовар, он погибнет.

8. Все, что сказал аждаха, девушка передала Абчиахмеду, но он этому не 
поверил. Тогда девушка попросила аждаху сказать снова, [в чем его сила], и 
аждаха ей говорит:

-  В верхней комнате есть столб, внутри него -  стеклянный сосуд, в нем 
есть паук, а в животе паука -  корень, в котором и есть моя душа, если его раз­
давить, я погибну.

9. Когда аждаха отправился на охоту, парень вернулся, и девушка сказала 
ему, где находится душа аждахи. Абчиахмед поднялся в верхнюю комнату, 
разбил сосуд, вытащил паука, достал из его живота корень. Взяв в руки ко­
рень, он стал дожидаться аждахи и, увидев, как он возвращается, раздавил 
корень, аждаха замертво упал.

Лишив аждаху всех двенадцати голов, Абчиахмед вернулся во дворец. 
Увидел семь ключей и открыл одну комнату [гостиную]. А там каких только 
удивительных вещей не было! Потом он попросил Бебен-Пури собраться в 
дорогу

10. Абчиахмеду достались богатства двух дворцов, стада овец и коров, та­
буны лошадей, принадлежавшие двум аждахам. Со всем этим добром в пол­
ночь он прибыл в аул. Аульчане услышали шум, решили, что наступил конец 
света, испугались и начали резать скот [для жертвоприношения]. Но через 
некоторое время они поняли, что шум этот поднял Абчиахмед. Тому, кто при­
нес хорошую весть [о возвращении сына], мать Абчиахмеда сделала большие 
подарки-.

11. По случаю их возвращения устроили большой праздник, народ вышел 
на скачки, у кого не было лошадей, те вывели ослов, у кого не было ослов, 
садились на быков и, радостные, катались вверх-вниз. Абчиахмеда избрали 
талханом, народ был им доволен, а он был доволен народом. У них рожда­
лись сыновья, похожие на отца, дочери -  на мать. Я их оставил там, а сам 
вернулся к вам.

 - 
 
 

ях  
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ХӀябал УЗИ

1. Лебли буили саби, лебли буили саби цабехӀ бегӀтала хӀябал урши. Ха- 
латигъунти кӀелра хъайчикабиилри ва давлачебли хӀеркабирулри. ВиштӀал 
узи дебали халаси кьуватла вегӀ сайри ва илис се сабаблирил гӀямрулизиб 
гьарбилзули ахӀенри. Узбира иличи бекӀлил пикри бяхӀчихӀейанбиублири.

Гьачамра давла бучес ибси мурадличил халати кӀелра узи архӀяличи ду- 
рабухъес балкьаурли саби, неш гьимхӀерукӀахъес или, илдани виштӀал узира 
варх арукили сай. Башули, башули лебли, илди хӀябкьяйличи баили саби. Ца 
гьуни ца шайчи аркьулри, ца гьуни -  итил шайчи, дайлабси бегӀлара къиянси 
гьуни -  бархьлири. Халати узбани виштӀал узи дайлабси гьуйчивад вархьес- 
либариб.

2. Сунела гьуйчир виштӀал узини дахъал къияндешуни дяхӀаур. Вамсур- 
ли, хӀялагарикибси илис гьуйчир мискинси хуху къарширикили сари, ур- 
шилира се-биалра беркеси бихагу или тиладибарили сай. Хухуни ил сунела 
хъули кили сари ва жихӀличиб бетӀу башес алавракӀили сари. Ил замана жа- 
гьилли илизи хьарбаили сай:

-  БетӀу башес хӀушала шин агартив гъари?
-  Пинизла гьала кибиибси аждагьали шин лугули ахӀен, адамти гӀинизли- 

чи гъамбиахъесра балтули ахӀен. Шин агарли, лебилра шанти гӀязизли саби, 
сегъуналра берцудира агара, -  цӀумрухъи сари рухъна.

3. ИлхӀели багьадур айзурли сай, шушкӀара касили сай, рухънази гажинра 
касахъили сай ва гӀинизличивяхӀ ватихьили сай. ХӀерикӀалли, марли гӀинизла 
гьала геркабухъи кахси аждагьа. Багьадурра тӀяхӀухъи аждагьала къакъли- 
чи мурдакайили сай. ВахъхӀи ургъули калун багьадур аждагьачил ва ахирра 
чедиикиб ва адамтас шин пешкешдариб. Пур рухъначи чарухъи сай ва су- 
нес дигуцадхӀи бамсриахъили сай. Илгъуна багьадурлис баркалла багьахъес 
шила лебилра адамти, хӀятта унраличирти шимала адамтира балли бакӀиб.

4. Илгъуна багьадурличила хабарла бакьибти гьарахъси шила адамтира 
бусрав-тиладиличил бакӀили буили саби. Илдира цӀахӀуланти аждагьунани -  
узи-рузини шин дуцили, милигили гӀязизбирули буили саби. Аждагьа -  узи 
вецӀну царадехӀ мегьла ухӀнав уили сай, ил хӀерируси кӀялгӀяла умхьу биал- 
ли вацӀализир хӀеррируси рузизиб буили саби. Аждагьа узира дебали халаси 
цӀакьла вегӀ уилри, илини хъехӀбушалри, лебилра шира балли гардарбулхъу- 
ли буили саби. Пемчбушалри, къукъубикӀухӀеливан тӀамри гӀергӀералгъули 
дуили сари, хӀулила хӀерра тяп лямцӀван ухуси буили саби. Аждагьа рузи
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цадехӀ кӀари шайчи, идилти кӀари -  итил шайчи хӀердикӀуси сихӀрула галга- 
личи кариили руили сари. Алгъай шайчибад илини кӀапӀи кайсалри, адамти 
къаркъаличи шурбулхъули буили саби, балуй шайчибад кӀапӀи кайсалри -  
мицӀирбирули буили саби. Лерилра илди секӀайчила багьурси, багьадур аж- 
дагьа -  узи хӀерируси кӀялгӀяла умхьу сасес вацӀализи арякьи сай.

5. Гьуйчиб илис гурда къаршибикили саби, ил кабушес вализурлигу, гур­
да адамла мезли илизи тиладибухъи саби:

-  Ну батабагу, уртахъ, камабуршаба, нуни хӀед кумекбирис!
Гурдани илис сунела гъез дедили сари ва или саби:
-  Рахли ну хӀед хӀяжатбикасли, ишдазибад ца гъез бига, ва ну бусягӀят 

хӀела мякьлаб багьарбирус.
Гурда кахӀебушили, багьадурли илала гъез сасили сай.
6. Вашули, вашули левли, илис бецӀ къаршибикили саби. Илра кабушес 

дигусиригу багьдурличи ил адамла мезли дугьабизурли саби:
-  Ну, батабагу, уртахъ, нура хӀед багалабирус!
БецӀлира илис сунела гъез дсдили сари.
БецӀра баткаили, багьадур вашули, вашули аркьули левли, сникала дурхӀ- 

ни къаршидикили сари. Илданира камадуршабая или тиладибарили сари ва 
чула гъезра дедили сари.

7. Ахирра багьадур сихӀрула галгаличи ваили сай. Илар илини жанивар- 
тани сунес дедибти дайхъала гъез дигубли сай. Илар бусягӀят гурдара, бецӀ- 
ра, сникала дурхӀнира дагьардиубли сари. Сникала дурхӀна галга гьакӀарбн- 
ресдяхӀнлн сари, аждагьа рузи галгаличирад карикахъес дигулн. Гурда ил 
риргӀярнргес бехӀбихьнли саби, бецӀ бналли карнкнбмандан бутӀнадрареслн 
тӀяхӀбухъес хӀядурли укабнили саби.

Багьадур галгала балуй шайчив тӀашнзурли сай ва тӀамадарнли сай.
-  Яра хӀуни нушаб узила кӀялгӀяла умхьни га, яра нушани х1у карур- 

шури!
Аждагьа рузи черсаргъили сари, урухриубли сари ва рикӀулн сари:
-  Чн сайри х1у, багьадур? Гьачамлис набчн гьамиэсн, ва хӀуван гъайухъе- 

си гъабза внубсн ахӀен. Набчн вакӀибсн цалра адам ишавад мнцӀнрли чарухъ- 
унси ахӀенрн. ХӀернзи нлди хӀела мякьларти къаркъубачн. Илдира хӀугъунти 
адамти бнрутнри, нергертн жагьнлтн бирутнри. Илдала мякьлав хӀура къар- 
къаарахъури!

8. ИлхӀели багьадур ханлн галгала кьялнлнчн хъямнкун, ва нлала хъатлаб 
ца кӀанӀн калун. Ил уфбарнб, кӀанӀи аждагьа -  рузила шайчибяхӀ арцур ил 
къаркъалнчи шуррухъун. ГӀур багьадурлн балуй шайчибси кьялн буциб ва 
кӀанӀрн няхӀдарнб, илхӀелн аждагьа -  рузини къаркъубачн шурбатуртн, ле- 
билра жагьилтн мицӀирбиуб. Илдн, марлира, кагӀебти жагьнл адамти бунлри. 
Илди багьадурлнс баркаллабикӀесбяхӀиб. Умхьулнчира илдн жагьилтачира 
разнси багьадур шнлнзи вакӀнб.

9. Илавад викнлн, нл кӀялгӀялнчи ваиб, сунезнр калунти сунела юлдашу- 
нала-жаннвартала гъез дигуб. Гурдара, бецӀра, сникала дурхӀннра бусягӀят 
илала мякьлар дагьарднуб. Илдачнл варх вякьи, нлннн кӀялгӀяла къану абхь- 
иб, вецӀну верхӀра эсти мегьлнчн ванб. Илдира абхьиб ва хӀерикӀалли цахӀу- 
лан аждагьа наргъатлн бусулн баргнб. Гурдара, бецӀра, сникала дурхӀннра ца- 
гьакӀли нлнчн чедухъун ва нл бутӀнадбариб, сунела шушкӀаличил багьадурлн 
ил гьатӀира днбгӀянти бутӀначи кьисарнб. Аждагьала бутӀни дура дурасиб ва
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цӀали дигуб. Аждагьала зулмуртазибад саби азадбарни багьандан адамтира 
багьадурлис баркалла бикӀутири.

10. Адамтира даршули ва паргъатли хӀербиресбяхӀиб. Лебилра шанта- 
ни багьадурлис дахъал давлуми дучиб, арцра дучиб, унра щимира умцӀурли, 
илис бегӀлара жагаси рурсира раргиб ва иличи хьайчикатур. Давлумачилси 
карабанра балкьаахъурли, багьадур лебилра шантани гьунивватур.

Багьадур сунела хъули чарухъун.
ДацӀти някъбачил, гьуйчиб селра гьунар барес хӀебиубли чарбухъунти 

узби илдигъунти давлумачил ва жагаси хьунуйчил чарухъунси виштӀал узичи 
кьясбиубли лебси мерличиб пӀякьбикили бебкӀиб. Ит багьадур биалли суне­
ла жагаси ва жагьси хьунуйчил, адамтас гӀяхӀдешуницун дирули, къиянди- 
кибсилис кумекбирули, гьаннара хӀерирули тевал бикӀули бирар. Илгъунари 
виштӀалла кьисмат.

40

Три брата (дарг.)

1. Жили, были, ЖИЛИ у одних родителей трое сыновей. Двое старших 
были женаты и жили богато, а младший был очень силен, но в жизни ему не 
везло. И братья уже не обращали на него никакого внимания.

Как-то раз старшие братья, желая разбогатеть, собрались отправиться в 
путешествие и, чтобы не обидеть мать, взяли с собой и младшего. Шли они, 
шли и дошли до развилки трех дорог Одна дорога вела в одну сторону, дру­
гая -  в другую, а средняя, самая трудная, вела прямо. Старшие братья посла­
ли по средней дороге младшего.

2. Много трудностей испытал на своем пути младший брат. Усталый, из­
мученный, он встретил по дороге одну бедную бабушку и попросил ее дать 
ему что-нибудь поесть. Бабушка привела его домой и приготовилась заме­
сить тесто на моче. Тут юноша спросил ее:

-  Неужели у вас нет воды, чтобы месить тесто?
-  Аждаха сидит у источника и не подпускает людей к воде. Вся деревня 

мучается, нет воды, не на чем готовить, -  пожаловалась старуха.
3. Тогда парень встал, взял с собой шашку, позвал бабушку с кувшином 

и пошел к источнику. Смотрит -  перед источником лежит страшный аждаха. 
Джигит резко подпрыгнул и вскочил на спину аждахе. Долго и упорно он бо­
ролся с ним, но победил и вернул людям воду. Потом он вернулся к бабушке 
и от души у нее отдохнул. Чтобы отблагодарить такого богатыря, вышли не 
только все местные сельчане, но и жители соседних селений.

4. Прослушав весть о таком удальце, с мольбой о помош;и пришли и люди 
дальнего села. Оказывается, одноглазые аждахи -  брат и сестра -  тоже без 
воды их оставили. Аждаха-брат сидел за одиннадцатью замками в большом 
дворце, а ключ от этого замка находился у сестры, которая жила в лесу. Аж­
даха-брат был такой могучий, что от его кашля сотрясалось все селение, чи­
хание его было подобно грому, взгляд сверкал, как молния. А аждаха-сестра 
сидела на волшебном дереве, у которого одни листья смотрели в одну сто­
рону, другие -  в другую. Если она брала в руки лист с левой стороны, люди
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превращались в камень, если с правой -  они оживали. Узнав обо всем этом, 
джигит отправился в лес к аждахе-брату за ключами от замка.

5. По дороге он встретил лису, захотел ее убить, но лиса заговорила чело­
веческим голосом и попросила:

-  Оставь меня, хороший, не убивай, я тебе помогу!
Лиса дала ему пучок своей шерсти и сказала:
-  Если я буду тебе нужна, сожги волосок, и я в тот же момент окажусь 

рядом с тобой.
Удалец не убил лису, а взял у нее пучок.
6. Шел он, шел, и встретился ему волк. Хотел его убить, но волк тоже за­

говорил человеческим голосом и стал просить:
-  Оставь меня, хороший, я тебе пригожусь!
Волк тоже дал ему свои волоски.
Оставив волка, джигит пошел [дальше], шел он, шел и встретил медве­

жат. Они стали просить его не убивать их и тоже отдали ему свои волоски.
7. Наконец джигит дошел до волшебного дерева. Он сжег все волоски, ко­

торые дали ему звери. И в ту же минуту перед ним появились лиса, волк и мед­
вежата. Медвежата начали трясти дерево, чтобы аждаха-сестра упала. Лиса ста­
ла обманывать ее, а волк стоял наготове, чтобы тут же ее разорвать на куски.

Джигит встал по правую сторону от волшебного дерева и крикнул:
-  Или ты дай нам ключи от замка брата, или мы тебя убьем!
Аждаха-сестра проснулась, вздрогнула и говорит:
-  Кто ты, джигит? Не было еще такого смельчака, который решился бы ко 

мне подойти и разговаривать в таком тоне. Но никто из тех, кто ко мне прихо­
дил, живым не возвращался. Посмотри на эти камни. Это были такие же, как 
ты, молодые люди, прекрасные парни. И ты тоже ляжешь рядом с ними!

8. Тогда джигит резко схватил левую ветку дерева, и у него в руках ос­
тался один лист. Он дунул в сторону аждахи-сестры, и она превратилась в 
камень. Затем схватил он ветку с правой стороны, и все, кого превратила в 
камни эта аждаха-сестра, ожили и поднялись. Они действительно оказались 
красивыми молодыми людьми. Они стали благодарить джигита. И, доволь­
ный, с ключами, джигит с молодыми людьми вернулся в селение.

9. Оттуда он дошел до дворца, сжег оставшиеся волоски своих друзей-зве- 
рей. Лиса, волк и медвежата в ту же минуту появились перед ним. Он вместе 
с ними открыл дворец и дошел до одиннадцатого замка. Открыл и эту дверь, 
смотрит -  одноглазый аждаха лежит и спокойно спит. Лиса, волк и медвежата 
напали на него и разорвали на куски, а юноша своей шашкой еще больше из­
мельчил его. Во дворе куски [части] аждахи он сжег. Все люди были довольны и 
благодарны ему за это, что он избавил их от рабства великанов и вечного страха.

10. Люди стали жить спокойно, мирно. Они собрали для своего джиги- 
та-освободителя очень много богатства, денег, золота, выбрали ему самую 
красивую девушку из всех соседних деревень и женили его. А потом, собрав 
караван с богатствами, все сельчане проводили удальца.

Джигит вернулся в свой дом.
А братья, которые вернулись с пустыми руками, увидев, что их младший 

брат стал богаче их и нашел свое счастье, тут же на месте умерли от зависти. 
А этот добрый джигит со своей красавицей женой живет до сих пор, делая 
людям только хорошее и помогая им в трудностях, желая им добра. Такова 
была судьба младшего брата.
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Агайхан

1. Левли сай, уили сай ца пулан шилизив хабарла хъубзара. ВелгӀули сай 
ил гьели, айхъули сай мар анкӀили. Гьарил дуслизиб сунела лебси цайли цаси 
хъучибад бурчули сай илини давлачебси сабухъ. Ил хъубзарла лебли буили 
саби жагьти жагати хӀябал рурси. Гьачам гьала хӀеблизив ил сунела анкӀили 
бегӀунси хъу секьяйда чебакӀилил чебаэс или вякьи сай. ХӀерикӀалли -  хъу 
алавбарили ца халаси чӀичӀала.

-  УббаццӀи хъулабад, Аллагьла душман! -  викӀули сай хъубзара.
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-  Валлагь уббицӀус, хӀела хӀябалра рурсилизирад ца наб шери гадли, -  
бикӀули саби чӀичӀала, -  эгер хӀегадли, иш хӀела лебилра хъу нуни гъаркьби- 
рис.

2. Хумар-мяхӀрумиубли, баресил хӀебалули, хъули чарухъи сай ил хъубза- 
ра. Гьалав арцла уталичи кайили, арцла чугур бирхъуси илини, гьанна бячун- 
си уталичи кайили, бургӀибси динда бирхъули сай.

АрацӀили сари иличи халасигъуна рурси, илкьяйда хумарли чеибхӀели 
хьарбаили сари:

-  Се биубли хӀед, ахӀерси, дудеш? Сен илцад хумарли кайилри?
-  Сен пашманхӀейиша, дила рурси? Нушала хъу се хӀяйчиб сабира или 

вякьунрагу, арагӀебли хъу алавбарили халаси чӀичӀала. УббацӀи или, тӀамада- 
рибхӀели, адамла гъайличил илини жаваб гиб: «УббицӀус, эгер хӀела хӀябалра 
рурсилизирад ца наб шери гадли, эгер хӀегадли, хӀела хъу нуни гъаркьбирис!»

3. -  Аллагьла лягӀнат сунечира бакӀаб, илгъуна хабар бурибси хӀечира! -  
тудяхъили хъулирад дурарухъи сари ил. ГьатӀира хумариубли кайили сай ду­
деш, гьатӀира пашманси макьамличил къимбирули сай илини сунела динда, 
бургӀябси уталичи кайили сай.

АрацӀили сари ургарси рурси ва дудешла ил куц-кабизличи тамашариуб- 
ли сари:

-  Гьуя, дила дудеш, се балагь бакӀили хӀечи? Сен хӀу илцад хумарли 
кайилри?

-  Рукьен, дила рурси, хӀура шадир, хӀела халал рузи кьяйда. Дила дард- 
шишимтачила бурили хьалли, хӀела халал рузили бурибси буридну, -  викӀули 
сай дудеш.

4. -  Халал рузили бурибал хӀебалас, амма нуни хӀед децӀхӀейгахъис, хӀе- 
ла дард-шишимти кункдиахъес набзибад лябкьусигъуна бирис, -  иб ургарил 
рурсили.

Дудешли ургарил рурсилизира халаси рурсилизи бурибси бурили сай.
-  Ил хабар хӀуни набзи хӀебурибсилра виадри, дудеш. Чинаб бакьибси 

хӀуни чӀичӀайс рурси шери аркьян ибси хабар? Лезмилра сен вяшбухъуна 
иличила бурее? Ванзалиу уардукьяба чӀичӀалара, ил хабар бурибси хӀура, -  
хямкдарили унзара хъулирад дурарухъи сари ургарил рурсира.

5. -  Гьу, гьанна се бируси? Се гӀямал бургуси? Абикиб дила хъула къул- 
лукъ, таманни гъаркьбиру ил балагьла чӀичӀай, -  гьатӀиралра хумариубли сай 
хъубзар ва хумарси макьамра къимбирули, бекӀра къухӀкабуцили хӀулбазирад 
нургъби гердикӀахъули сай.

-  Дила ахӀерси дудеш, се балагь бакӀили хӀечи? Илгъуна хӀяйчив хӀу 
нуни гьачамалра чеибси ахӀенригу! -  уркӀрухъи сари бара арацӀибси бегӀла 
риштӀаси рурси.

-  Селра биубли ахӀсн, дила рурси. Рукьен шадир, ватаба ну дила децӀана 
виркьахъес, -  симкьикӀули сай дудеш.

-  Бура, дудеш, се биублил, белики кумекбаришану, -  рикӀули сари ил.
6. -  Юх, дила рурси. Се гӀяхӀдеша бурилихьалли? ХӀунира хӀела рузба- 

нигъуна кумек баришигу наб, -  викӀули сай дудеш.
-  Рузбани хӀед сен децӀагахъибал хӀебалас, амма ну х1у викӀуси хӀерикӀес 

хӀерирус.
-  Нушала хъу алавбарили халаси чӀичӀала хеб, дила рурси. Набзи ил 

бикӀули саби хӀела хӀябалра рурсилизирад ца наб шери хӀегадли хӀела ара-
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гӀебли хъу гъаркьбирис или, ил хабар бурира хӀела рузбази, амма ну илдани 
мучлалра хӀерира.

7. -  Ну разилира, дудеш, чӀичӀайс шсрирукьес, дила къисмат илгъуна 
бургар. Эгер ну илис шери хӀярукьясли, илини нушала хъу гъаркьбиру, хъу 
гъаркббаралли нуша лерилра гашали дубкӀехӀе. Шери рукьясли -  хӀушалра 
мицӀирли кавладая, -  рикӀули сари риштӀаси рурси.

Аррукили риштӀаси рурсира сайра хъула вегӀ чӀичӀайчи вакӀиб.
-  Гьу, Аллагьла душман, гьанна ну хӀечи дила рурси кили вакӀилра. Рур- 

силис хӀуни чинаб мекъ бирида? Чина аркида? -  викӀули сай хъубзар.
-  Гьанна рурси хӀуни хъули аррука, -  бикӀули саби чӀичӀала. -  ХӀябал 

бархӀила духӀнар нуни хӀела юртличи дяхӀчили кӀялгӀни дирис. Илала гӀер- 
гъи нуша мекъра барили, магьарра дихьахъили, хъайчи кадирехӀс.

8. ХӀябал бархӀила гӀергъи айзурли савли хъубзар хӀерикӀалли -  сунела 
юртличи дяхӀчили пергер кӀялгӀни, кӀялгӀнала ца улкьайличибад гьаббакӀи- 
ли, хъубзарлизи чӀичӀала бикӀули саби:

-  Буча халкь, хъубзар, тӀалабдара дам-дяд, бемжахъа мекъ!
Бахъал халкьра учибяхъили, дям-дядра дяхъили, абзур бархӀи мекъ бем- 

журли саби чӀичӀа кӀялгӀнала гьалаб.
Мекъ таманбиубли, лебилра халкь тӀутӀубиубхӀели, гӀеларадаили рурсира 

сабира чӀичӀала ца кӀалгӀялизи хъусбиубли арбякьи саби. Жагали баршибси 
тавханала ца гӀямзила чӀичӀала кабиибли саби, итил гӀямзила -  рурси. ГӀяхӀ- 
цад замана дикили гӀергъи, чӀичӀала рурсилизи бикӀули саби:

-  Гьари, дура гьарракӀи, хӀерризи се замана баилил, халкь сели биркьу- 
лил.

9. Рурси гьарракӀили, камси заманала гӀергъи чарриубли сари.
-  ЦабехӀ халкь бусули паргъатбиубли саби, цархӀилти кабихьес хӀядурби- 

кӀули саби. Цугдуги биули бургар, -  рикӀули сари рурси чӀичӀайзи, урехили 
руржули.

Камси замана дикили гӀергъи, чӀичӀай рурси дура гьарракӀахъес, халкь 
паргъатбиублил багьахъес хъарбарили саби. ГьарракӀили гӀяхӀцадхӀи кали 
чарриубли гӀергъи рурси рикӀулри сари:

-  Лебилра халкь паргъатли бусули саби, чилра вяшикӀуси агара.
-  ХӀебиалли нушабра дусес замана баили саби, -  иб чӀичӀай.
10. Илини сунела кам тавханала гӀямзила убасили саби, нурла кьялигъу- 

на, жагаси, кегӀевси, жагьси дурхӀя рурсила гьала нишяхъили тӀашизурли 
сай. Муэру иш мару или, тамашариубли сари рурси, гӀур ил тамашариубдеш 
разидешличи шурдухъи сари ва уршиличи риругӀер хъябруцрикили сари.

ГӀергъила бархӀи чула риштӀаси рузиличи кӀелра халати рузи бакӀили 
саби. Илдас гьанбикили саби чӀичӀай чула рузи гӀяндрушиб или. Рузила хъу­
ли абацӀилигу -  нурла кьялигъуна дурхӀяра сарира чула рузи хӀилна хӀинцӀ- 
карикӀули. Кьяскабиубли саби илхӀели рузби чула риштӀаси рузиличи.

11. Чумал бархӀила гӀергъи чула рузила мурул чина-саял архӀяли арякьи 
сай, или аргъили, бакӀили саби кӀелра рузи. Раргили сари чула рузи хъалицӀа 
умудирули.

-  Гьари, дила рузи, хӀуни бамсри ахъа, хӀела хъалицӀа нушани умуди- 
рехӀену, -  бикӀули саби рузби.

Разириубси рурси итил хъули аррякьи тахличи геррухъи сари. Рузбани 
биалли чули умубируси хъа ца гӀямзилаб баягъи дурхӀяли челгьуси чӀичӀа
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кам бигубли саби. Сунела кам бигниличи шакикибси, дурхӀя къалаба-къала- 
бали хъули чарухъи сай.

-  ХӀуни сабурхӀебарри, дила ахӀерси, -  викӀули сай дурхӀя, -  эгер чумал 
бархӀи гьатӀи ил кам калунси биалри, хӀура нура талихӀчерли хӀердирутири. 
Гьанна биалли я наб х1у агуд, я -  хӀед ну.

12. -  Ягъари, дила ахӀерси, нуни хӀела камличила селра хӀебагьуррагу, -  
рикӀули сари рурси. -  Белики, х1у агархӀели дила рузби шадиб бакӀили лебри- 
ну, илдани ил кам чина-биалра бяхъиб биэс?

-  Гъайлизибад гӀяхӀдеш агара. Кам бигубли саби, -  илкьяйдара или, 
дурхӀя пяхӀ-кӀантӀли ветахъили сай.

Арбякьи саби гӀяхӀцад замана. Дардлизирикибси рурси сунела кӀялгӀни- 
алав къунзрухъи сари. Рахли, ца кӀалгӀяла дублаб илини умуснау аркьуси 
тӀярхъи чебаили сари. Илад хӀерризалли, гьалли ванзаличи адаахъили кьялу- 
бира сабира галга. КарацӀили ил галгаличи рурси хӀеррикӀули сари умуснала 
адамтачи. Галгаличирад карацӀили гьайриублигу -  гьалли гьалав ца виштӀа- 
си, жагаси дурхӀя, някълизиб биштӀаси гажинра сайра.

13. -  Жан дурхӀя, рахъ милиглирану ца шинни ружахъес гажин гагу, -  
рикӀули сари рурси.

-  Агайхан дехӀибала кьандирули, дазала дарахъес къалабалирану, жяв- 
жявли ружен -  или, дурхӀяли гажин бсдили сай.

ИлхӀели рурси шакрикили сари сунела мурул Агайхайчила диъни гъай ва, 
дурхӀя шакхӀейкахъили, мургьила тӀулека гажинна бухӀна лайкабакӀили саби.

14. Агайхай дазала дируси замана, гажиннизибад тӀулека кабикили саби. 
Агайхай багьурли сай, ил тӀулека чӀичӀа кам убасили, сунечи гъамриубси за­
мана сунела хьунуйс бедибси биъни. Итмаданал сунес гажин бицӀили шин 
хибси дурхӀялизи хьарбаили сай, хӀед чи цугикиба, гажин чизи-биалра шин­
ни ужахъес бедирив, или. ДурхӀяли биалли бурили сай сунес къарширикибси 
милигриубси рурсиличила, Агайхай хъарбарили сай ил дурхӀялизи къалаба- 
ли ил рурси раргахъес ва сунечи кахъес. Къалабали вякьи раргили ил рурси 
дурхӀяли Агайхайчи кили сай. Хъябруцбикили саби илхӀели рурсира Агай- 
ханра, дебали разибиубли саби, амма дурхӀяли сунела ригуси хьунуйзи кьутӀ- 
кьуси хабар бурили сай:

15. -  Ну -  хӀили хӀерелкъунси къуртма Вагьигла дурхӀя сайра. Наб гелеш- 
меш раргахъес ну нешли чедибси дунъяличи вархьибсири. «ЧӀичӀайс шери 
ракӀесил рурси мажахӀят чедибси дунъяличир раргиши», -  или. Пурра или­
ни вягӀда барибсири: «Чедибси дунъяличир хӀуни гелешмеш раргили гӀергъи 
цугли вецӀал бархӀили набчи чарухъес гӀягӀнили саби», -  или. ХӀела рузбани 
биалли наб ламарт бариб дила кам бигуб. ИлхӀели багьурра нуни наб дунъя 
цӀяб-цӀударбиъни. Ил багьандан сайри итхӀели ну хӀечӀивад кӀунвацӀибси.

-  Секьяйда кьабулварри гьатӀи хӀу нешли, хӀечибси чӀичӀа кам агарли? ~ 
хьарбаили сари рурсили.

16. -  Неш -  ил неш сари, дурхӀяла хатӀабачирад ил черкарурхуси сари. 
Набчирад илра черкарерхур. Чедибси дунъяличир дила х1у лернира багьур, 
ва гӀур ну чедибси дунъяличи укьяхъес къадагъабариб. Дила нешли чедиб­
си дунъяла адамличи уркӀецӀи бируси ахӀен, ил итмаданал илини угуси сай. 
Амма иш яраглис нуни илизи тиладибирис х1у ратахъес.

Цалис ца дигути мурул-хьунулла ургабси ихтилат таманхӀебиубли лебал- 
ли, «Уффай, адам-дамла гягӀ!» или, -  арацӀили сари къуртма Вагьиг.
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-  ХӀези тиладибирулра, дила ахӀерси неш, хӀу ца камти хӀиличирад чер- 
рерхину, иш нушачи гӀяхӀладли ракӀибси рурси хӀерерги рати, -  тиладиухъи 
сай Агайхан.

17. -  Балулра, балулра, иш рурси хӀуни чедибси дунъяличир раргибси, 
хӀела гелешмеш сари, амма хӀед ишила рузбани ламарт бариб. Биалра, черка- 
рерхиша гьатӀи, ишкӀун гӀяйибла регӀ ахӀен. Аммаки иш ишбархӀила гӀергъи, 
хӀела хьунуллицунра ахӀи, дила лагълира рирар, -  жаваб бедили сари къурт- 
ма Вагьигли.

Илкьяйда барили хьалли Агайха неш -  къуртма Вагьигли ил рурсилис де- 
бали, къиянти хӀянчи хъардирули сари. Гьачам ил рурсилизи къуртма Вагьиг 
рикӀули сари:

-  Ма ишди хӀябмузан бурбуни. Ишдачил хӀуни дила лерил ери-юрт мур- 
гьиван умудара, лямцӀдухъахъен. Ну гӀяярличирад чаррухъайчи дила хъар- 
баркь таманхӀебарадли, хӀела -  хъяб, дила -  тур.

18. Хумарли кариили сари ил рурси. Тяп ил замана вакӀили сай сумела 
Агайхан.

-  Балулра, хӀу сен хумарсирил. Бура, се хъарбариба хӀечи дила къуртма 
нешли? -  викӀули сай Агайхан.

-  Гили ишди хӀябал хӀябмузан буреба сари гӀяярличирад чарриайчи ери- 
юрт умударахъес хъарбариб, -  симкьрухъи сари рурси.

ИлхӀели Агайхан дягӀлизи тиладиухъи сай:
-  Ва дягӀ, дила ахӀерси дягӀ, биубцад жявли нушала ери-юрт х1у бухӀнахъ- 

или умударагу!
19. ИлхӀели бухъи халаси дягӀ, бухӀнабухъи къуртма Вагьигла юртлизи 

мургьиван лямцӀдикӀахъули умударили сари. Камеи заманала гӀергъи рургъу- 
ли бурямван рухӀнарухъи сари къуртма Вагьиг.

-  Гьу, баррив ну рикӀуси, чедунъяла кьяхӀяртӀ? -  рикӀули сари ил.
-  Барра, хӀебалас хӀу разириркудал, -  рикӀули сари рурси.
-  Барри кьалли? Дила Агайхан кумекличил барину! -  рикӀули сари 

Вагьиг
20. Пергъила бархӀи сари гӀяяр аркьухӀели Вагьигли рурсилизи бедили 

саби ца пяхӀяла.
-  Ма иш пяхӀялану, ну чарричайчи нушала лерил ери-юрт пяхӀлази гӀела- 

душа, -  рикӀули сари ил рурсилизи.
Дебали кьакьаракӀили кариили сари рурси. ИлхӀели ацӀили сай Агайхан.
-  Сен хумарлири, дила ахӀерси, гӀурра се хъарбариба хӀечи Аллагьла мя- 

лгӀуй? -  викӀули сай ил.
-  Се хъарбареса? -  симкьрухъи сари рурси, -  ца пяхӀялара гили сарира 

набзи буйрухъбариб сари ракӀибхӀейс лерил ери-юрт базлизи гӀеладушахъ- 
ес.

21. Агайхан арцантази тиладиухъи сай диубцад дахъал чула юртлизи 
дакӀили няхӀярдиахъес. Аргъили саби арцантани чула марси юлдаш Агайхан 
тилади ва итмаданал хӀурбунадли дашули пяхӀярсадирули лерилра ери-юрт 
базлизи гӀеладушили сари. Къукъу-рямкьличил чаррухъи сари гӀяярличирад 
къуртма Вагьиг

-  Баррив нуни хъарбарибси, чедунъяла кьяхӀяртӀ? -  гӀясили вявъили сари 
илини.

-  Барра х1у разирикадли, -  рикӀули сари уруз-хӀяцӀли рурси.
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-  Барри кьалли, дила Агайхан кумекличил баррину, -  рикӀули сари гӀясили 
Вагьиг.

22. ХӀябэсил бархӀи савли Агайхан -  неш къуртма Вагьиг -  рикӀули сари 
рурсилизи:

-  Х1у дила Агайхан ригнаба сарри. Гъамли дила Агайхайс мекъ бируси 
саби. Ил мекъличир дяхъяхъес рукьенну верхӀел дубурла гӀела, дамра дядра 
садуха.

Ил хъарбаркь секьяйдали таманбаришара или хумарли рурси кариибси 
замана ацӀили сай Агайхан. Ил лергӀер хумарли чераибхӀели викӀули сай:

-  ГӀурра се хъарбариба хӀечи дила къуртма нешли?
-  Гъамли хӀед мекь бируси саби рикӀар. Ил мекъличир дяхъяхъес верхӀел 

дубурла гӀеларти дамра дядра садухахъес хъарбариб, -  гьалар кӀелван кьутӀ- 
кьули симкьрухъи сари рурси.

23. -  Ил гьамадси хъарбаркь ахӀен, амма таманбарес вирар. ЧӀянкӀли хӀед 
гӀягӀнибиркур, нуни хӀези дурибти гьар секӀал дуру ели детерхахъес. ВерхӀел 
дубурла гӀела рукьес гьайриубхӀели, гьала-гьала хӀед цугбиркур хӀила хӀеркӀ. 
Иличи гъамриубли хупӀрикен, гӀур а: «ХӀябилра гӀяхӀти шараб лер кьалли!» 
КӀинайс цугбиркур шахала хӀеркӀ. Иличира гъамриубли хупӀрикӀен ва а: 
«ХӀябилра бизити дяргӀиб шин лер кьалли!» ХӀяйнайс хӀед цугдиркур урчира 
хурира. Хурала гьалар мура дирар, урчала гьалар -  диъби. ХӀуни илди дар- 
сдарили урчала гьала мура, хурала гьала диъби кадихьа. Авнайс хӀед къар- 
шидикур кӀидехӀ къапу, цадехӀ -  кьяпӀтӀи, цадехӀ-гьаргти. КьяпӀти къапула 
гӀела хӀерризадли, чедиид дамра дядра. Касили илдира хӀура риубцад къала- 
бали гӀеларяхӀ чаррухъен.

24. Агайхай дурибти лерилра хъарабаркьуни дурусли детерхахъурли, ка­
сили дамра дядра гӀеларяхӀ чаррухъулхӀели шакикили сай къараул:

-  Гьарая, далкьаирая, къапу, руцая ил рурси! -  вявикӀули сай ил.
-  ХӀерурцехӀе, -  жаваб бедили саби кӀидехӀалра къапули, -  хӀушани ит- 

цадхӀи кьянӀли датурти къапу ишини гьаргдариб, нуша кьяпӀдарира. Рашаб 
гьанна сунес дигна ил духуси рурси!

25. Рурси ребшили сари, къарул -  илис гӀелавад.
-  Гьу-гьария, хури, руцая къалабали ил рурси! -  вявикӀули сай къараул.
-  ХӀерурцехӀе, -  дикӀули сари хури, -  хӀушани нушала гьала мура кадихь- 

или гашали дебкӀахъибхӀели, ишини нушаб диъби кадихьили делкъахъунрану
-  Гьарая, гьарая, урчи, лардяхъили карикахъая ил рурси! -  тиладиикӀули 

сай къараул.
-  ЛархӀедирхъехӀе ва кахӀериркахъехӀе, -  жаваб бедили саби урчани, -  

хӀушани нушаб диъби кадихьибхӀели, ишини мура кадихьили делкъахъунра­
ну. Илкьяйдара или, урчазибад бегӀлара хъярхъси урчи рурсиличи гъамбиуб- 
ли ва бикӀули саби: «Мурдарии набчи ва бяхъя гӀярчумагли набчи».

26. Урчили бара ибси барили сари рурсили, ва дягӀван гьалакли гьаларяхӀ 
арцурли сари.

-  Гьара, гьара, хӀила хӀеркӀ, хӀези кягӀяхъа ил рурси, -  гьерклизи викили 
сай къараул.

-  Камли кягӀяхъиша! ХӀушани хӀилайзи буйгӀуси ну ишини шараблайзи 
халбарирагу, -  жаваб бедила саби хӀила хӀеркӀли.

-  Гьара, гьара, шахала хӀеркӀ, хӀезир кягӀяхъа ил рурси, -  хирбикӀуси 
тӀамаличил викӀули сай вамсурси къараул.
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-  ПяхӀли ветахъи! -  жаваб бедили саби шахала хӀеркӀли, -  хӀушани ну 
шахалайзи халбирухӀели, ишини бизити дяргӀиб шиннайзи халбарирагу.

27. Илав къараул вамсурли кайкили сай. Агайхайс дягӀгъуна урчира кили, 
дам-дядра садухили рурси чаррухъи сари.

-  Садухирив дам-дяд, дунъяла кьяхӀяртӀ? -  гӀясили вявъили сари къуртма 
Вагьигли.

-  Садухира, къиян-къиянни биаллира, -  жаваб бедили сари рурсили.
-  Садухири кьалли, дила Агайха макруличирли садухирину! -  гьатӀира 

гӀясириубли сари Вагьиг.
28. Дяхъили верхӀдехӀ дам-дядра къуртма Вагьигли сунела унраличибси 

вацӀализирси цархӀил Вагьигла рурси Агайхайс шери кили сари.
-  ХӀугъуна хӀерирарну хьунул, чедунъяла кьяхӀяртӀ, -  ишгъуна рирар, -  

рикӀули сари ил, сунени Агайхайс кибси халаси ца мамаличилси, халаси 
къянкъла регӀ, далкӀа хӀулбала регӀ Вагьиг рурси чериахъули.

Мекь таманбиубли, лебилра халкь бускаунхӀели, Агайхай сунес кибси Ва­
гьигла рурси ханжай вирхъули карушили сай. Сунела дигуси хьунулра сайра 
макай уллугьуни бетаурли чедунъяличи бебшили саби.

29. Иличи шакрикибси Агайха неш чӀака ретаурли илдас гӀсргъирухъи 
сари. Чус чӀака гӀеббиули чебаибхӀсли манай уллугьуни мучила чубк бета­
урли ванзаличи пашбехъубли саби. ЧӀака биалли вецӀну кӀира жибхӀяра су­
нес гӀеларадаибси кьурку гӀяргӀя бетаурли лерилра мучи дерги гӀур сунела 
Вагьигунала дунъялизи чарбухъи саби. Аммаки мучила кӀел кьякь къаркъа- 
лиу дигӀяндиубли къуртмали чедаили ахӀен. Илди кӀелра мучила кьякь итма- 
данал баягъи итди дурхӀяра рурсира бетаурли саби ва чедунъялизи бакӀили 
чула кӀялгӀялизи мерлабиубли саби. Илдачибад талхъангъути уршбира из- 
даггъунти русбира, алкӀули гьаннара тебли буру итаб.
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Агайхаи (дарг.)

1. Жил, был в некотором селе один известный пахарь. Он сеял семена и 
собирал чистое зерно. Каждый год со своего поля он собирал богатый уро­
жай. У этого пахаря было три молодых красивых дочери. Однажды он от­
правился в поле проверить, как растет хлеб. Смотрит -  поле окружено, как 
кольцом, большим змеем.

-  Убирайся отсюда, враг Аллаха! -  говорит пахарь.
-  Валлах, уберусь, если из трех твоих дочерей одну отдашь за меня за­

муж, -  сказал змей, -  если откажешься, я уничтожу все твое поле.
2. Опечаленный и обеспокоенный, не зная, что делать, он вернулся домой. 

Если раньше он сидел на серебряном стуле и играл на серебряном чунгуре, то 
теперь сидел на сломанном стуле и бренчал на старом чунгуре’.

Подошла к нему старшая дочь, увидела его таким печальным и спро­
сила:

-  Что случилось с тобой, дорогой отец? Почему ты сидишь такой груст­
ный?
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-  Как мне не грустить, дочь моя? Я пошел посмотреть на наше поле, а оно 
тройным кольцом окружено большим змеем. Я потребовал от него убираться, 
а он человеческим голосом ответил: «Уберусь, если ты выдашь за меня одну 
из своих дочерей, а если нет, то я уничтожу все поле!»

3. -  Аллаха проклятия и ему, и тебе, посмевшему мне сказать это! -  сплю­
нув, старшая дочь вышла из дома. Отец опечалился еще больше, сел на ста­
рый стул и стал наигрывать еш;е более грустную мелодию.

Зашла к нему средняя дочь, увидела отца в таком состоянии и удивилась:
-  Уя *, отец мой, какая беда пришла к тебе? Почему ты сидишь такой груст­

ный?
-  Иди, дочь моя, погуляй, как твоя старшая сестра [сделала]. Если я тебе 

расскажу о своей печали, ты поступишь так же, как поступила твоя старшая 
сестра, -  говорит отец.

4. -  Я не знаю, как поступила моя старшая сестра, но я постараюсь об­
легчить твое горе и страдание, я сделаю все, что от меня зависит, -  сказала 
средняя дочь.

Отец ей рассказал обо всем, о чем говорил старшей дочери.
-  Не надо было тебе мне это рассказывать, отец. Где ты слышал, чтобы 

дочку выдавали замуж за змея? Как повернулся у тебя язык сказать мне об 
этом? Чтоб провалились и змей, и ты, посмевший сказать мне это, -  с этими 
словами хлопнула дверью средняя дочь и вышла.

5. -  Ну, что теперь делать? Какой выход найти? Моя песенка спета, этот 
проклятый змей уничтожит мои посевы, -  с грустью произнес еш[е более опе­
чаленный отец и, опустив голову, со слезами на глазах стал играть еще более 
печальную мелодию.

-  Мой дорогой отец, что случилось с тобой? Таким я тебя не видела ни­
когда! -  войдя в комнату, спросила его удивленная младшая дочь.

-  Ничего не случилось, дочь моя. Иди погуляй, оставь меня с моим го­
рем, -  вздыхая, ответил ей отец.

-  Скажи, отец, что случилось, мол<ет, я смогу помочь, -  просит она.
6. -  Нет, дочь моя. Какой толк от этого? Ты так же поможешь, как помогли 

мне твои сестры, -  ответил ей отец.
-  Как обидели тебя мои сестры, я не знаю, но я знаю, что сделаю то, что 

ты попросишь.
-  Наше поле окружил большой змей, дочь моя. Змей угрожает мне, что 

разорит посевы, если я одну из трех своих дочерей не отдам за него, я сказал 
им об этом, а они и слушать не захотели.

7. -  Я согласна, отец, выйти замуж за змея, значит, такая у меня судьба. 
Если и я откажусь, змей уничтожит наше поле, и тогда мы все умрем с голода. 
Выйду замуж -  все останемся живы, -  говорит младшая дочь.

Пахарь вместе с младшей дочерью пришел к змею.
-  Ну, Аллаха враг, я пришел к тебе со своей младшей дочерью. Где ты 

сыграешь свадьбу дочери? Куда ее отведешь? -  спрашивает пахарь.
-  Пока забери дочку домой, -  говорит ему змей, -  за три дня я напротив 

твоего дома построю дворец. Тогда мы сыграем свадьбу, сделаем махар и по­
женимся.

8. Через три дня пахарь видит -  напротив его дома стоит прекрасный дво­
рец, и змей, высунувшись из окна дворца, говорит пахарю:

-  Пригласи народ, найди музыкантов, готовься к свадьбе!
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Пригласили весь народ, гремел барабан с зурной, и в назначенный день 
перед дворцом змея заиграла свадьба.

Свадьба закончилась, все люди разошлись, и змей вместе с девушкой по­
полз во дворец. Змей устроился в одном углу красиво убранной комнаты, а 
девушка -  в другом. Прошло некоторое время, и змей говорит ей:

-  Ну-ка, выйди, посмотри, какое время суток сейчас, что люди делают.
9. Девушка вышла и через некоторое время вернулась.
-  Одни успокоились и улеглись спать, другие готовятся ко сну. Наверное, 

полночь, -  дрожа от страха, ответила девушка змею.
Прошло некоторое время, и змей попросил девушку снова выйти и по­

смотреть, спокоен ли народ, кто чем занят. Она вышла, через определенное 
время вернулась и говорит:

-  Все люди спокойно спят, бодрствуюш;их нет.
-  Тогда пора и нам спать, -  сказал змей.
10. Он сбросил свою шкурку в углу гостиной, и перед девушкой предстал 

красивый статный юноша, прекрасный, словно луч. Девушка не могла по­
нять, сон это или явь, потом это удивление перешло в радость, она бросилась 
к парню и от души его обняла.

На следующий день к младшей сестре пришли две старшие сестры. Они 
думали, что змей задушил их сестру. Поднялись во дворец, видят -  счаст­
ливая младшая сестра сидит с красивым, стройным, как тростник, парнем. 
Сестры позавидовали своей младшей сестре.

И. Через несколько дней муж младшей сестры отлучился по делам, обе 
ее сестры, узнав об этом, пришли к ней. Они застали младшую сестру за 
уборкой дворца.

-  Ну-ка, сестра моя, отдохни, мы за тебя уберем твой дом, -  говорят 
сестры.

Девушка согласилась и вышла в другую комнату. Сестры, наводя поря­
док, в одном из углов комнаты нашли змеиную шкуру, которую сбросил па­
рень. Тайком от сестры они вынесли шкуру во двор и сожгли. Почувствовав, 
что его шкуру сожгли, парень быстро вернулся домой.

-  Зря ты это сделала, моя дорогая, -  говорит парень, -  если бы шкура со­
хранилась еще несколько дней, мы с тобой счастливо зажили бы. А теперь я 
для тебя не существую, а ты -  для меня.

12. -  Что ты, мой дорогой, я ничего не знала о твоей шкуре, -  сказала 
она, -  может быть, мои сестры сожгли ее, ведь они были у нас в гостях, когда 
тебя не было дома?

-  В словах толку нет. Шкуру сожгли, -  сказав так, парень тут же исчез.
Прошло довольно много времени. Опечаленная девушка бродила вокруг

своего дворца. Вдруг в углу дворца она увидела дыру, ведущую в подземелье. 
Заглянула внутрь, а там стоит дерево с свисающими до земли ветками. Де­
вушка взобралась на дерево и стала наблюдать за людьми. Только она спусти­
лась с дерева на землю и отправилась дальше, как перед ней возник малень­
кий красивый мальчик с кувшином в руках.

13. -  Сынок, дорогой мальчик, очень пить хочется, дай кувшин воды на­
питься, -  сказала она.

-  Агайхан опоздает на молитву, вода нужна для омовения, пей быстрее, -  
с этими словами мальчик дал ей кувшин.
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Тогда девушка поняла, что речь шла о ее муже Агайхане, и так, чтобы 
мальчик не заметил, бросила в кувшин золотое кольцо.

14. Когда Агайхан совершал омовение, из кувшина выпало кольцо. Он 
понял, что это то кольцо, которое он дал своей жене, когда сбросил змеиную 
шкуру. Он тут же спросил у мальчика, который принес полный кувшин воды, 
кого он встретил и кому он дал кувшин, чтобы напиться. Мальчик рассказал о 
девушке, попросившей воды, и Агайхан велел ему поскорее найти эту девуш­
ку и привести к нему. Мальчик нашел ее и привел к Агайхану. Они обрадо­
вались друг другу, обнимались, ласкались, но парень сообщил ей печальную 
весть:

15. -  Я -  сын кровожадной Вахиг*. Я был послан на верхнюю землю, 
чтобы найти себе невесту. «Вряд ли найдешь на верхней земле невесту, кото­
рая согласится выйти замуж на змея», -  сказала мне мать и добавила: «Если 
найдешь на верхней земле невесту, то через десять дней должен вернуться ко 
мне». Твои сестры, уничтожив мою шкуру, поступили со мной подло. С тех 
пор мир стал черным для меня. Поэтому я тогда ушел от тебя.

-  А как же тебя приняла мать, ведь змеиной шкуры у тебя уже не было? -  
спросила девушка.

16. -  Мать -  это мать, мать прощает своему ребенку любые грехи. Она 
и меня простила. Она узнала, что на верхней земле у меня есть ты, и следила, 
чтобы я к тебе не вернулся. Моя мать не любит верхнюю землю. Но я попро­
шу, чтобы она оставила тебя здесь.

Разговор между любящими мужем и женой еще не был закончен, как со 
словами: «Уф, человеческий запах!» — вышла кровожадная Вахиг.

-  Прошу тебя, моя дорогая мать, отдохни немножко от крови и девушку, 
которая у нас в гостях, оставь в покое, -  попросил ее Агайхан.

17. ~ Знаю, знаю, это та девушка, которую ты нашел на верхней земле, 
она твоя жена, но ее сестры подвели тебя. Хотя это и так, я ее прощаю, она не 
виновата. Но с сегодняшнего дня она не жена твоя, а моя рабыня, -  сказала 
кровожадная Вахиг.

После этого мать Агайхана -  кровожадная Вахиг, чтобы ее [свою рабыню] 
извести, стала ей поручать самые тяжелые работы. Однажды кровожадная 
Вахиг говорит девушке:

-  На тебе трехгранные иглы. Этими иглами убери мой дом, чтобы все 
блестело, как золото. К моему возвращению с охоты сделай это, если не ус­
пеешь, твоя -  шея, мой -  меч.

18. Грустная сидела девушка. Как раз в это время вернулся Агайхан.
-  Знаю, почему ты грустишь. Скажи, какие поручения дала тебе моя ста­

рая мать? -  сказал Агайхан.
-  Она дала эти трехгранные иглы и велела к ее возвращению с охоты на­

вести порядок, убрать весь дом, -  всхлипывая, ответила девушка.
Тогда Агайхан обратился к ветру:
-  Ветер, мой добрый ветер, как можно быстрее наведи порядок в доме!
19. Тут поднялся сильный ветер, он ворвался в дом Вахиг, и дом заблестел 

золотом. Через некоторое время, грохоча [шумя], как гром, вернулась Вахиг
-  Ну, выполнила мое поручение, колдунья с верхней земли? -  сердито 

спросила она.
-  Выполнила, не знаю, будешь ли ты довольна, -  ответила ей девушка.
-  Выполнила? Тебе помог мой Агайхан! -  возразила Вахиг.
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20. На следующий день, отправляясь на охоту, Вахиг дала девушке перо.
-  Возьми это перо, чтобы к моему возвращению весь дом был устлан 

перьями, -  сказала она ей.
Опять загрустила девушка. В это время зашел Агайхан.
-  Почему ты грустишь, моя дорогая, что опять поручила тебе эта Аллаха 

змея? -  спросил он ее.
-  Что поручила? -  всхлипывая, ответила она, -  она дала мне перо и сказа­

ла, чтобы к ее приходу весь дом был устлан перьями.
21. Агайхан попросил птиц, чтобы они, насколько возможно, рассыпали 

свои перья в их доме. Птицы исполнили просьбу своего верного друга Агай- 
хана -  тут же прилетели в их дом и покрыли весь пол перьями. Вахиг верну­
лась с охоты со страшным шумом, грохоча, как гром.

-  Исполнила мое поручение, колдунья с верхней земли? -  сердито спро­
сила ее Вахиг

-  Исполнила, была бы ты довольна, -  смиренно ответила девушка.
-  Исполнить-то ты исполнила, но с помощью моего Агайхана, -  провор­

чала Вахиг.
22. На третий день утром мать Агайхана, кровожадная Вахиг, говорит де­

вушке:
-  Ты любишь моего Агайхана. Но скоро у моего Агайхана будет свадьба. 

Иди и достань к свадьбе за семью горами зурну с барабаном и принеси.
Понимая, что это опять невыполнимое поручение, девушка загрустила, и 

в это время пришел Агайхан. Увидев ее грустной, он снова ее спрашивает:
-  Что еще тебе поручила моя кровожадная мать?
-  Сказала, что скоро сыграет тебе свадьбу. Для свадьбы ей нужны барабан 

с зурной, которые находятся за семью горами. Она велела мне их принести, ~ 
ответила девушка, всхлипывая еще сильнее, чем раньше.

23. -  Это нелегкое задание, но выполнить можно. Только ты должна пос­
тупить так, как я тебя научу. Когда отправишься за семь гор, в начале пути 
встретишь реку из крови. Остановись, пригуби кровь, а потом скажи: «Какая 
сладкая вода, как шараб*!» Потом ты встретишь горькую реку. Опять пригу­
би воду и скажи: «Какая прохладная и вкусная вода!» В третий раз ты встре­
тишь лошадей и собак. Перед собаками будет лежать сено, а перед лошадь­
ми -  мясо. Ты их поменяй местами -  перед лошадьми положи сено, а перед 
собаками -  мясо. В четвертый раз ты увидишь ворота, одни -  закрытые, дру­
гие -  открытые. Закрытые -  открой, открытые -  закрой. Когда посмотришь 
на закрытые ворота, увидишь и барабан, и зурну. Возьми их как можно быст­
рее и возвращайся обратно.

24. Девушка сделала все так, как посоветовал Агайхан, только она схвати­
ла барабан с зурной и повернула обратно, как стражник поднял шум:

-  Вставайте, ворота, поймайте девушку! -  закричал он.
-  Не будем ловить, -  ответили ворота, -  ворота, которые вы так долго ос­

тавляли открытыми, она закрыла. А ворота, которые так долго были закрыты­
ми, она открыла. Она добрая девушка, пусть идет, куда хочет!

25. Девушка убежала, а стражник -  за ней.
-  А ну, собаки, поймайте эту девушку! -  крикнул стражник.
-  Не будем ловить, -  сказали собаки, -  вы перед нами положили сено, и 

мы чуть с голода не сдохли, а она нам дала поесть мясо.
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-  А ну, а ну, лошади, лягните девушку, чтобы она упала! -  попросил 
стражник.

-  Не станем лягать и не дадим ей упасть, -  ответили лошади, -  вы нам 
положили мясо, и мы тут чуть с голода не сдохли, а она нам дала сено, и мы 
наелись.

Сказав так, одна из лучших лошадей подошла к ней, дала ей в руки кнут 
и сказала: «Оседлай меня и гони меня».

26. Девушка села на лошадь, и они полетели со скоростью ветра.
-  Эй, эй, кровавая река, потопи ее в крови! -  обратился стражник к реке.
-  Даже не подумаю! Вы меня называете рекой крови, а она назвала мою 

воду шарабом, -  ответила ему река.
-  Эй, эй, горькая река, потопи ее в твоей воде, -  сказал уставшим голосом 

обессиленный стражник.
-  Убирайся! -  ответила горькая река. -  Вы меня считаете горькой, а она 

мою воду назвала прохладной и вкусной.
27. Тут измученный стражник от усталости упал. Девушка вернулась с 

барабаном и зурной на быстрой, как ветер, лошади Агайхана.
-  Принесла барабан и зурну, колдунья с верхнего мира!? -  сердито крик­

нула кровожадная Вахиг.
-  Принесла, хоть и с большими трудностями, -  ответила девушка.
-  Принести их тебе помогли хитрости моего Агайхана! -  еще больше рас­

сердилась Вахиг.
28. Вахиг сыграла своему сыну Агайхану свадьбу и женила его на дочери 

Вахиг из соседнего леса.
-  Не такая должна быть жена, как ты, колдунья, а такая, -  говорит она, по­

казывая свою дочь Вахиг с одной большой грудью, большим носом, косыми 
глазами, которую она привела для Агайхана.

Когда свадьба закончилась и люди разошлись, Агайхан кинжалом зару­
бил дочь Вахиг. А его любимая жена и он сам превратились в голубей и поле­
тели на верхнюю землю.

29. Догадалась об этом Вахиг, мать Агайхана, стала орлом и полетела за 
ними. Поняв, что за ними гонится орел, голуби превратились в овсяное зерно 
и рассеялись по земле. Увидев это, орел превратился в курицу с двенадцатью 
цыплятами, которые склевали все зерно. Потом курица с цыплятами превра­
тилась в орла, орел снова стал Вахиг, и она вернулась в свою страну. Но она 
не заметила, как два зернышка закатились под камень. Эти два зернышка тут 
же превратились в парня и девушку, вернулись в верхний мир и поселились в 
своем дворце. Они и сейчас, говорят, живут там, рожая девочек и мальчиков, 
похожих на талханов и их дочерей.

 н 
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Ца мискин дурхӀяра, илала рухъна нешра
1. ВерхӀъибил дунъяличиб, верхӀдехӀ урхьнала гьалаб, верхӀдехӀ хӀурхъала 

гӀелаб, ца пулан шагьарлизиб лебли саби мискин аба-урши. Илдала яшав бу- 
или саби, урши гӀяярличи вякьи се-биалра кабушили, байхъала чули букни, 
байхъала бицили арц дарили, илдас палтар асни.
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Гьачамра арякьи сай урши гӀяярличи. Вашули сай ил, вашули сай, амма 
селра кабушес бикили ахӀен. БархӀи ихъули саби. Рахли вамсурли, гӀяси- 
кайубли, гьанна хъайгӀи чарулхъас викӀули левли, илини баргили сай сигка- 
биубси, халаси ахӀенси мегьла тӀакьа.

2. Разивиубдешли дурхӀяли ил хъямики «Бисмиллагь» или, касили сай. 
Ил или-х1еили дурхӀя таманиайчи, се гьанбиркура хӀушаб, биаб илаб, гьар- 
журала берклума тӀутӀухӀебикӀару тӀакьа. Ца гьигьла заманалис дурхӀя-алав- 
ла берклумази гӀелабикили саби. Гушкайубси дурхӀя илав кьяшмира удуцили 
сайра, сагъсаламатли уки сай, ва велкъунхӀели, «АлхӀямдулиллагь» илигу, 
дугагартин берклуми детахъили сари. ДурхӀя ил секӀайчи дебали тамаша- 
кайубли, гьачам гьатӀи «Бисмиллагь» викӀули сай. ТӀакьа гӀурра берклума 
тӀутӀубикӀес кабиили саби. «АлхӀямдулиллагь» илигу, берклуми деткахъили 
сари.

3. Ил секӀайчи дурхӀя дигарцад разииубли сай, вявъили сай, жургъухъи 
делхъ дарили сай, гӀур хӀяра буцили, игьубли, лайбакӀили сунела мажарра 
сайра, хъайгӀивяхӀ кавхъи сай. ХӀярхӀли вашули, гӀяхӀил вашули, каили сай 
ил хъайгӀи ва ухӀнавхъи сай хъули. Тупанг агарли, вацӀли чарухъи урши че- 
ибхӀели, неш уркӀрухъи, уршиличи хӀеррикӀесряхӀили сари. Уршили илхӀели 
касили сай сунела тӀакьа ва «Бисмиллагь» или саби. ТӀутӀубикӀес кабиили 
саби тӀакьа берклума, ва хъали бицӀахъили саби.

4. -  Рукен, дила неш, рукен лигӀматуна, ишдигъунта х1у хӀела гӀямрули- 
зир рук кьалли чина рукунсири, чедаэсра хӀедикиб дургар! Рукен, я диркур 
гӀур, я хӀедикур, -  викӀули сай урши.

Неш рукунхӀели, «АлхӀямдулиллагь» илину, берклуми илхӀяйзир деткахъ­
или сари. Нешлира дурхӀялира кьасбарили саби, цакамти берклуми дицили, 
чус убуш-чебуш, палтар-кьяш асес. Рухъна илхӀели къимриубли, хухриуб- 
ли, берклума рирцули, бархӀехълис чус гӀягӀнити лерил секӀал асили кариили 
сари.

5. Баягъи ил шагьарлизив левли уили сай ца талхъан. Илала лерли руили 
сари ца рурси, сарира ниълизирадра хӀилизирадра рарибсигъуна. Илала жа- 
гадешла шагьарлизиб хабар сабри, бикӀар. Илала андаличир бархӀира бац- 
ра сарри адухъи. Сунела куц викӀадли, барткеллаван хъарум ахъси, имиаван 
рай чӀяртӀа, сурс-кьакьарикад дашути шин чедиуси, шайзирад рарг чедиуси, 
башмакъла кьячӀурбаурад биалли гурда-гӀяра детсаддулхъуси сарри. Гьугу, 
се дирути дахъал гъай, ил руили сари ца гӀяламат, БибихӀяйбат. Ил ригути 
жагьти викӀадли, илди бахъал сабри, амма рурси чисалра аркьули ахӀенри.

6. Иличи хъайчикайэс кьасбарили сай дурхӀялира. КӀиэсил бархӀи дурхӀя 
нешлизи викӀули сай:

-  Гьари, рукьян гьари, неш, талхъайчи сукни.
Неш уркӀрухъи рикӀули сари илизи:
-  Талхъай нушагъунтас рурсби хӀелуга, урши. Нушачи мешуси чи левал 

иличи умцӀерухъалли ахӀенси.
-  Лугни-хӀелугнила къуллукъ хӀела ахӀенну, хӀези бурибси бара, неш, -  

викӀули сай урши.
7. Аррякьи сари неш сукни. Ил азбарла арацӀили чераибхӀели, талхъан 

вявикӀули къараваш жирарили сари ва садакьа бара или хъарбарили саби. 
Къаравашли дурасили садакьалис ца сахӀ декьлара, ца урдур кьяцала диъла- 
ра дедили сари. Рухъна селра бурее хӀериубли, сасили илдира сарра аррякьи 
сари.
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-  Рякьунрив, неш? -  викӀули сай урши.
-  Рякьунрагу, селра айчи, садакьара барили нура рархьира, урши, ~ ри- 

кӀули сари ил.
-  Агь, х1у нуни садакьалигӀир рархьибсирив, неш? -  зигарухъи сай 

урши, -  жагӀял сеналра рукьес гӀягӀнибиркур.
8. Аррякьи сари ил кӀиэсил бархӀира. Азбарла арацӀибмадан, талхъай 

ил гӀурра черали сари. «Дагра садакьа хӀебедили бургар, ишбархӀира ракӀи- 
ли сари», -  пикриухъи сай талхъан ва вявикӀули къараваш ракӀахъили сари. 
Рухъна селра эс хӀериубли илбархӀира аррякьи сари.

-  Рякьунрив, неш? -  харбаили сай гӀурра уршини.
-  Рякьунрагу, урши, даггъуна барили, чаркарубли ракӀира, -  рикӀули сари 

неш.
-  Ягъари, х1у нуни садакьалигӀир рашахъуси ахӀенригу, сен хӀечи хъар- 

барибси хӀебирулрив, неш? Се дирутив хӀед диъбира декьра, хӀела агарси се 
лебли? ЖагӀял гьатӀи дила тилади хӀебарадли, неш, ну, гьимуркӀус хӀечи.

9. Аррякьи сари неш хӀябэсил бархӀира, ил бархӀира талхъай чераили 
сари, вявикӀули илини къараваш ракӀахъили сари ва зигаррарили сари, са­
дакьа биштӀаси бирули гьар бархӀи рухъна рашахъули или. ИлхӀели рухъна 
урух-урухли гъайрухъи сари:

-  Араираби, талхъан, ну садакьалигӀир ахӀенра хӀушачи рашуси. Нуни 
хӀези эс хӀерирули хьалли ну хӀушачи сукни ракӀибсира.

-  Се, се ири, къари? Урузалра риадри! -  айзурли талкъан рухънала шайзи 
ванцӀухъи сай. Пякьир рухъна геррикӀули ганзухъкад хьар гӀяяла дурарикили 
сари. БекӀ пӀякьбикили хӀили башес кабиили саби. Пур дяхъяйчи или, хӀил- 
хӀи ребшили хъайгӀи ракӀили карихьи сари, агьра айра карикӀули.

10. Шадивад чарухъи дурхӀя хӀерикӀалли неш карихьи чераили сай, ва 
викӀули сай:

-  Ягъари, неш, сен карихьири, се биублив хӀед?
Нешли бурили саби, сари талхъай ванцӀухъи ганзухъкад герратниличила 

ва бекӀ нӀякьбикниличила. Нешла хабарличи дурхӀя левгӀев тамашаиубли сай 
ва се баралли гӀяхӀсил или, никриикӀули кайили сай.

Илзамана илдачи ракӀили талхъа къаравашли дурхӀялизи бурили саби 
талхъан жиикӀули сай или. Марлира талхъай кьасбарили сай, чи саял илцад 
урези-хӀяя агарли сукниухъунси дурхӀя чеэс.

11. ДурхӀя арякьи сай талхайчи, илдани дурхӀя вархьили сай рурсила 
хъули. Рурсили илизи хьарбаили саби, сен мискин дурхӀя сайкъира, сук- 
ниухъунсил или. ДурхӀяли селра уркӀиличиб агарли бурили сай, сунела 
«Бисмиллагь» алли, берклума тӀутӀубикӀуси тӀакьа лебниличила ва касили 
кисалабад рурсилизи чебаахъили сай. Рурси иличи тамашариубли хӀерри- 
кӀули кали сари. Ил замана итил хъулибад, гьаланачибал вягӀдалакабиуб- 
ли лебли буили, дурхӀяличи талхъа нукерти чебикили саби, кьани кебасили 
саби ва «валлагь, талхъа рурси цӀахрарес вакӀилри хӀу» -  или, вебкӀесли 
витили, дугӀкаили сай.

12. ДурхӀя кьакьала кайили висикайили сай, гӀур айзурли, хъайгӀира хӀяв- 
кьи, сай гӀяяр вашути дубуртачи арякьи сай. ЧарикӀули, чарикӀули, илини 
баргили сай мяржкабиубли баягъи итхӀели лайбакӀибси сунела тупанг «Наб- 
чибад чина чеббикиши х1у», -  или, илини сунела тупанг касили сай ва гӀяяр 
ватихьили сай.
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Рахли ца зумаси вацӀакад гушкайубли аркьуси замана илини баргили 
сай эмхӀела бекӀ-бекӀгъунти гӀинцбар гӀинц. «Нугъуна игъбарагарла игъбар 
биубли, чинад къаршидикиба ишди» или, дурхӀя разииубли сай ва кайили 
галгалиу гӀинцбали укескайили сай. Беркунси канила кабаили, хӀебаили леб- 
ли кьатӀабекӀ бугескабиили саби, гӀур изесбяхӀили сабину, ил пӀякьбикили 
заклизи чейгуси махъла галга бакӀили саби, иза цӀакьдешли вяшухъесалра 
ахъри аги. «Ну урхӀлис вайагар мискин пякьирличи ишди се балагьуни сари 
чедащути?!»- или, дурхӀя гӀурра кьутӀкьули висикайили сай. Рахли хӀери- 
кӀалли, илини чебиули сай илцад халати гӀинцби ургаб ца биштӀаси шаха 
гӀинци. ДурхӀяли касили ил берки сайгу, илхӀяйзиб галга беткахъили саби.

13. «Агьа, гьанна бирис чус нуни, наб барибсигъуна», -  разииубли сай 
дурхӀя. Ва барили чирт ила кадихьили сари ца-хӀябал халати гӀинци, ца-чу- 
мал диштӀати биалли -  кисала, гӀур дарсдарили палтарра сайра шагьарлизи 
вакӀили, талхъа хъа гьалавад. «ГӀинцби асая, гӀинцби асая!» -  или вявикӀули 
къунзухъи сай. Улкьайличирад хӀеррикӀуси талкъа рурси, гӀинцби чедаиб- 
хӀели, илдала халадешличи тамашариубли сари ва къаравашлизи арц дедили 
илди гӀицбала ца сяхӀ асахъили саби. ГӀинцбачи талхъа лебилра мякьямажа 
тамашабиубли саби.

-  Юх, -  викӀули сай талхъан, -  гӀинци кьимат агарли ца иткъи беркес 
асухӀебирар.

14. Илини гӀинцила хӀурматлис халаси сяхӀбат барили сай, лебил узи-ур- 
ши, гьалмагъ-хъиланти ва къаравашуни кабатурли стол хӀядурбарили сай. 
ГӀинцила лебтасалра цуг-цугли бутӀни дарили сари, ва букес-бужес гьалаб 
лебтанилра чус дикибти гӀинцла паяни дерки сари. Рахли гӀинцби канила 
кадаили-хӀедаили лерли, илдала кьатӀа букӀри дугесдиили сари. ГӀур изе- 
сдяхӀили сари, гӀур илдала бургачирад лебил хъалч чеббердили заклизи чей- 
гути галгуби дакӀили сари.

-  Дилара лебгу, хӀелара лебу? -  или, гъайалра алри, чӀяр дурабиркули 
саби.

Лебил цаагили аъкабяхъили чӀярбикӀули буили саби.
-  Се тӀама-гьама сари ишарти? -  или, дурхӀя ухӀнаухъи сай.
15. Талхъан шакикили сай, илди пишни дурхӀяла диъниличи, ва ил дурхӀя- 

лизи тиладиухъи сай ил чучибси балагь чебарбукахъес. ДурхӀя викӀули сай:
-  Балагь чебарбукахъес дигалли, дила кьани I ая.
Талхъай хъярхъикили бурили сай кьани кабихьибси мер. ДурхӀяли сунела 

кьани касили сай ва «Бисмиллагь» или, гьачам велкъайчи уки сай. ГӀур илини 
лебтасалра дедили сари баягъи илди, шаха гӀинцби -  деткахъили сари галгу­
би. Талхъан тиладиикӀули сай дурхӀялизи рурсира сагърара, хӀед дахъал арц 
лугасну или.

16. -  ХӀела арц наб гӀягӀнили ахӀен, -  викӀули сай дурхӀя, -  наб хӀуни 
сари рурси га! Лугадли -  сагъририс, хӀелугадли -  хӀеририс, гӀур хӀела рурси 
рубкӀар.

-  Лугас, Валлагь, лугас! -  или, вявикӀескайили сай талхъан.
-  Юх, -  викӀули сай дурхӀя, -  хӀуни ну виргӀяхӀергура. Лугули виадли, 

гьаланачи магьар дихьахъа.
17. ИлхӀязиб талхъай белкӀахъи саби магьарла кагъар. ИлхӀели дурхӀяли 

гӀинци бедили рурсила бекӀличибси галга беткахъахъили сай ва гӀур някъ 
кабуцили рурси аррукили сари чула хъайгӀи. ДурхӀяли барили саби халаси
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мекъ, игьахъубли сари туп-тупхана, дяхъяхъили сари дам-дяд. ВерхӀел бар- 
х1и ва верхӀел дуги гӀялам кепли биркьули кали саби. Илди мукърачив къар- 
шикира. Укули-ужули ца гӀяхӀси кеп нунира барибсири. Мекъ анцӀбукьунхӀе- 
ли, итаб илдира батурра, иша нура вакӀира. Гьанна гьалабван хабар аргъилра, 
илдас кӀел дурхӀя акӀубли саби или: ца урши, ца рурси. Урши, бикӀар, тяп 
дудешгъуна сай, рурси -  нешгъуна.

58

Бедный парень и его старая мать (дарг.)
1. За семью морями, за семью горами, в одном селе жила бедная старуха 

со своим сыном. Они жили тем, что сын ходил на охоту, половина добычи 
уходила на пропитание, половину продавали, а деньги тратили на хозяйство, 
одежду

Как-то раз, как всегда, парень отправился на охоту. Шел он, шел, но на­
прасно, не попалось ему ничего. День близился к концу. ГолодрӀый, злой, ус­
тавший, думая, что с пустыми руками вернется домой, он присел отдохнуть 
на пенек. Вдруг он увидел старый, покрытый ржавчиной железный ящичек.

2. Обрадовался парень, сказал «Бисмиллах»* и взял его в руки. Не успел 
он до конца произнести это слово, и что же вы думаете, из ящичка вывали­
лись разнообразные кушания. Вмиг все вокруг наполнилось яствами. Прого­
лодавшийся парень уселся, досыта наелся, едва произнес «Алхамдулиллах»*, 
как все исчезло, и чтобы проверить, он снова сказал «Бисмиллах». Из ящичка 
опять посыпались яства. Парень очень удивился этому, сказал «Алхамдулил­
лах», и еда опять исчезла.

3. Парень очень обрадовался, восторженно вскрикнул, от радости пус­
тился в пляс, потом бросил свое ружье, взял ящичек и отправился домой. 
Шел он, шел, быстро шел и пришел домой. Увидев сына, вернувшегося без 
ружья, мать удивленно взглянула на него. Парень поставил свой ящичек и 
только сказал «Бисмиллах», как перед изумленной старухой предстали яства, 
о которых она даже не слышала.

4. -  Ешь, моя мать, ешь, сколько хочешь, такие яства не только кушать, но 
видеть на твоем веку тебе не приходилось! Ешь, кто знает, будут они впредь 
у нас или нет, -  говорит сын.

Мать наелась, сын сказал «Алхамдулиллах», и вся еда исчезла. Мать с 
сыном решили продавать кое-что из еды, покупать нужное и так привести 
хозяйство в порядок. Продавая еду, старуха возгордилась и к вечеру купила 
все, что было нужно.

5. В этом городе был один талхан. У него была дочь, словно сотворен­
ная из молока и крови. О ее красоте в городе шла молва. С ее лба как будто 
всходили солнце и луна. Если говорить об облике, то у нее был высок стан, 
как у лани, тонкая талия, как у муравья, и было даже видно, как в горле ее 
проходит вода^ а из-под каблуков ее башмачков могут пройти лиса и заяц. 
Словом, к чему долгий рассказ, она была необыкновенная красавица Биби- 
хайбат. Многие юноши хотели жениться на этой девушке, но она никого не 
признавала.
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6. Парень решил жениться только на ней. На следующий день сын гово­
рит матери:

-  Давай-ка, мать, отправляйся к талхану сватать.
Удивленная мать ему отвечает:
-  Таким, как мы, талхан дочь не отдаст, сын. Нам надо поискать ровню.
-  Отдаст, не отдаст, посмотрим потом, сейчас сделай, мать, о чем я тебя 

прошу, -  говорит ей сын.
7. Отправилась мать к талхану. Как только она вошла во двор, талхан, 

приняв ее за нищую, крикнул слугу и приказал ему дать ей садака. Слуга дал 
ей садака, сах* зерна и ножку козлятины. Старуха, растерявшись, не смогла 
выговорить ни слова, взяла все это и отправилась домой.

-  Ходила, мать? -  спросил сын.
-  Ходила, дали садака и отправили домой, -  ответила она.
-  Я что, послал тебя за садака? -  возмутился сын, -  тебе снова придется 

завтра пойти к ним.
8. И на второй день она отправилась к талхану. Как только вошла во двор, 

опять ее увидел талхан. «Наверное, вчера садака не дали, раз и сегодня при­
шла», -  подумал талхан и позвал слугу. И в этот день ничего не сказав, ста­
руха ушла домой.

-  Ходила, мать? -  спросил снова сын.
-  Ходила, сын, как и в прошлый раз, отправили меня, -  ответила мать.
-Ягари*, я тебя за садака посылал, что ли? Почему ты никак не выпол­

нишь мою просьбу, мать? -  возмутился сын. -  Зачем тебе чужое зерно и мясо, 
чего тебе не хватает? Если завтра не сделаешь то, о чем я тебя прошу, я рас­
сержусь на тебя.

9. Мать отправилась на третий день, и на этот раз, увидев, талхан опять 
отругал слугу, сказав, что старухе дают мало садака, и поэтому она приходит 
снова и снова. На этот раз осмелевшая старуха заговорила:

-  Здоровья тебе, талхан, я пришла к вам не за садака. Я хочу засватать 
вашу дочь.

-  Что, что? Что ты сказала, старуха? И не совестно тебе! -  с этими сло­
вами талхан столкнул ее с лестницы. Бедняжка старуха кувырком пролетела 
по ступенькам до нижней части двора. Пораненная голова стала кровоточить. 
Она еле унесла ноги, и пока еще больше не избили, пришла домой и легла, 
охая и ахая.

10. Вернувшись, сын увидел мать в постели и спросил:
-  Ягари, мать, что случилось, почему ты в постели?
Мать рассказала сыну, как талхан столкнул ее с лестницы и как она по­

ранила голову. Послушав рассказ матери, сын задумался, как ему лучше пос­
тупить.

В это время пришла служанка талхана и сообщила, что талхан вызывает 
его. На самом деле талхан решил посмотреть, что за парень, так бессовестно 
посмевший сватать его дочь.

11. Парень пошел к талхану, его отправили в комнату его дочери. Дочь 
спросила его, как он, такой бедняк, посмел свататься к ней. Ничего не по­
дозревая, парень рассказал ей, что у него есть ящичек, который, если сказать 
«Бисмиллах», сыплет яствами. Пока изумленная девушка слушала парня, 
ворвались слуги талхана, отобрали у него ящичек, и со словами: «Ты при­
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шел, чтобы обидеть дочку нашего талхана», -  избили его до полусмерти и 
выгнали.

12. Парень присел и горько заплакал, а потом встал, не домой пошел, а от­
правился в горы, где раньше охотился. Он искал, искал и наконец нашел свое 
брошенное заржавленное ружье. «От меня вряд ли ты отстанешь», -  сказал в 
сердцах, взял ружье и, как и раньше, пошел на охоту.

Внезапно он очутился в густом лесу и увидел дерево, на котором росли 
яблоки величиной с ослиную голову. «Иногда таким невезучим, как я, тоже 
везет», -  подумав так, он сорвал одно яблоко и начал есть. Только он съел 
яблоко, как у него сильно разболелась голова, и на ней выросло дерево, под 
тяжестью которого он не мог удержаться на ногах. «Я никому ничего плохого 
не сделал, за что мне такое наказание?!» -  подумав так, он горько заплакал и 
посмотрел на дерево. И тут он увидел, что между большими яблоками растут 
совсем маленькие и горькие. Парень сорвал и съел одно яблоко, и дерево тут 
же исчезло.

13. «Ага, я поступлю с ними так же, как они со мной», -  подумал парень. 
Взял два-три больших яблока, несколько маленьких и отправился домой, по­
менял одежду и пришел в город. «Купите яблоки, купите яблоки!» -  стал кри­
чать он. Дочь талхана посмотрела в окно и, увидев яблоки необыкновсршой 
величины, послала слугу купить один сах. Когда яблоки принесли, все уди­
вились их величине.

-  Нет, -  сказал талхан, -  так просто их нельзя есть, им надо воздать 
честь.

14. В честь яблок он устроил большое торжество, накрыл стол, собрав 
всю родню, друзей и слуг. Разделил [яблоки] поровну на всех, и они начали 
есть. Они только поели яблоки, как у всех начались головные боли, а по­
том на головах выросли деревья. От боли и тяжести они не могли поднять 
головы.

-  У меня есть и у тебя тоже? -  спрашивали они друг у друга.
Все, как один, разинув рты, громко кричали.
-  Что за шум здесь у вас? -  спросил вошедший к ним парень.
15. Талхан догадался, что все это проделки того парня, и стал его просить 

освободить их от этой беды. Парень говорит:
-  Если хотите освободиться от беды, верните мой ящичек.
Талхан назвал место, куда он спрятал ящичек. Парень взял его, сказал 

«Бисмиллах» и от души наелся. Потом он всем дал по маленькому яблоку. 
Как только они съели горькие яблоки -  с их голов исчезли деревья. Талхан 
стал просить парня, если он и девушку освободит от беды, то даст ему много 
денег

16. -  Мне твои деньги не нужны, -  ответил парень, -  отдай ее за меня за­
муж! Если отдашь -  вылечу, если нет -  не вылечу, и тогда твоя дочь умрет.

-  Отдам, Валлах, отдам! -  вскричал талхан.
-  Нет, -  говорит парень, -  ты не проведешь меня. Если ты согласен, сде­

лай [заключи] между нами магар.
17. Талхан составил письмо^ о бракосочетании. После этого парень дал 

ей маленькое яблоко и освободил от дерева. Потом он взял ее за руку и по­
вел к себе домой. Справили большую свадьбу, играли на барабане, стреляли 
из пушек. Народ веселился семь дней и семь ночей. Я тоже оказался на этой
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свадьбе. Пил-ел и получил большое удовольствие. Когда свадьба наскучила, 
я их оставил там, а сам сюда пришел. Недавно прослышал хабар*, что у них 
родилось двое детей: мальчик и девочка. Мальчик, говорят, очень похожий на 
отца, а девочка -  на мать.
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ВиштӀал уцци Шагъназ

1. Либли саби либакквалли саби ца атта-абала хӀябал дярхӀяра, хӀябал 
рурссира. Илттела атта убкӀухӀили дархӀнацци бургьиб:

-  НахӀа дила уршби, ну ухънаваилра, ну убкӀулра, хӀуша цаличи ца ахӀли 
дугая, цӀили дила хябличи ца чӀуял-хӀябал бархӀи къарауйки дахьая. ЦӀили 
сигъуна адами ва сикӀал бакӀалра руцби шири биккая!

Дахъи хӀедикибли атта вебкӀиб.
Атта вебкӀибхӀили хулайил дярхӀя къарауйки хяблики укьяна хӀсйгьуб, 

урухкӀули. КӀвебил бархӀи урккавил дярхӀяра урухкӀули укьяна хӀейгьуб.
2. ХӀябъибил бархӀи, чиццикӀал сикӀал хӀятӀибли аттала хяблис къарауйки, 

варкьвян виштӀал дярхӀя Шагьназ. Илили усхӀеэс чибахӀ тӀул къярагъибли цце 
духӀнакакьур. Савлила замана бакӀиб цӀуба урчи цӀуба палталла вагӀ адими- 
ра мурттали сабира. Ил урчили дяхъибли кьяшлуппи байхъала хяб бацӀабар- 
кьиб. Шагьназли урчикивил адими какьур, кирадирттибли палтар сай къатта 
игьуб, цӀили балбарили аттала хябра, урабукиб урчира сайра хъайгӀи вакӀиб.

3. Ависил дуччира виркьвян Шагьназ аттала хябличи. Ил дуччи бакӀиб 
цӀуттара урчи, цӀуттара палталла вагӀ адимира мурталли. Илисра цӀуба мурт- 
талисгъуна барили, цӀуттара урчира сайра хъайгӀи вакӀиб.

Шуъисил дуччира аттала хяблики бакӀиб хӀинтӀина урчи, хӀинтӀина пал­
талла вагӀ адамира сабира. Ишебра хӀинтӀина урчира хъайгӀи урабукиб.

4. Хулатилти уцби гӀяйир бащули хъайгӀиб аккварли, руцбас хӀерикӀван 
Шагьназ виублири. Цазамана илдачу бакӀиб ца ккуртта ва Шагьназиццс ти- 
ладибаркьиб:

-  Вашикква, уцци Шагьназ, ну бикӀван баркьа! Хулайил хӀела руцци наб 
шири риккихъара тилади саби.

Шагьназлис гьанбикиб аттали убкӀухӀили бургьибил гъай. Гъайакквалли 
руцци риккиб. Мае кьадин илттас цӀуба урчира биччиб.

ГӀилабил бархӀи бакӀиб хӀярцӀ ва тиладибаркьиб сунис урккарил руцци 
шири риккахъара.

Шагьназли урккарил руццира риккиб, цӀуттара урчира сарира. ХӀябъибил 
бархӀи лиралси риштӀал руццира риккиб хӀинтӀина урчира цахӀнабли чӀакас. 
Ил замана дуклуппи кьяпуркабухъуй къиргъули абара аррукъиб.

5. Уцби гӀяйроӀикил чарбухъунхӀели Шагьназли бетаурси сикӀал бургьиб. 
Илттали атӀиб:

-  Руцби ширибиккара аттала тилади саби, амма хӀед сен ахъри хӀсбачӀиба 
къиргъу бутӀа-бутӀа барили, нушала аба рерцахъес?!
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Уцбаки гӀасивиубли Шагьназ: «Аба хӀерарккибли хӀевус», -  викӀули, гту- 
равхъун.

6. Шагьназ хӀябал бархӀира дуччира вашули, вашули ччаккваси ккалгӀа 
барккиб. Ил ккалгӀала гьалар кираиб сунна хулаил руцци, ккурттара цӀуба 
урчира сарира.

ИлхӀили ккурттали ил сунила хьунулла уцци ччакквали ахӀялвариб, цӀи- 
ли биккиб сунна цӀуба урчи ва атӀиб:

-  Чибла чирбархьара хӀсд нуни хулаган кумек биркьи.
Шагьназ ттураухъун. Вашули, вашули барккиб цӀилира ччаккваси ккал- 

гӀа. Илирра кираиб сунна кӀвиъибил руцци сунила хӀярцӀра цӀуттара урчира 
сарира. ХӀярцӀлира сунила хьунулла уцци ччакквали ахӀялра вариб, сунила 
урчира биккиб бамсулли сабину, нушала урчи бука, иб.

Шагьназ цӀуба урчи батулли цӀуттара урчики мурттавибли ттуравхъун.
7. КӀвел бархӀили аваиб цара ккалгӀаличу, илирра рарккиб -  ришкӀайлил 

руцци, сунила чӀакара хӀинтӀина урчира сарира.
ЧӀакали сунила хьунулла уцци яхши-хявшваркьиб. Шагьназли сунна му- 

рад бургьиб. ЧӀакали биккиб хӀинтӀина урчира ва бургьиб къиргъу-наччахӀ 
либил мусса.

~ Къиргъу-наччахӀла хъулрсла гьалаб хӀуни бурккит ца мигьла тӀал. ТӀай- 
цци бяхъя гӀярчумак, уркьлагьал гьаркарикӀур хӀела аба. ХӀу чсваибхӀили са­
рира ттурарурхъан, -  бургьиб чӀакали.

Шагьназли чӀакали бурибси сикӀал баркьиб. Ттурабухъун къиргъу-пач- 
чахӀ вявбикӀули, майара хӀяшбиркьули сабира:

-  Гьай, Аллагьла душман Шагьназ, хӀела дулекӀ берцӀ, чиркарати урчили- 
кир дила хьунул! Хайри хӀсбиргьвар дила хьунул аррукара, чардухъсная!

Илттали къиргъуцци сикӀал атӀиб акку.
8. Гьуйкиб Шагьназлис ва сунела абас цугбикиб куявти: ккуртара, хӀяр- 

цӀра, чӀакара. Ккурттали диккиб вицӀдахӀ уркура берччисилра, бсрквиссилра, 
чарбариб цӀуба урчира. ХӀярцӀли -  чӀудахӀ-чӀудахӀ кьвялира, ябнира, цӀутта- 
ра урчира. ЧӀакали -  мургьи-арцла ца таврара, хӀинтӀина урчира.

Шагьназра абара чула шилицци гьайбигьубли саби.
9. Шилицци битаибхӀили, илттес гьалабухъуй саби чӀвслра уцци.
-  Х1у виштӀал сайрину чиркавярхви, -  бикӀули саби илтти.
Шагьназли хулел уццилис цӀуба урчи биккиб, урккавиллис -  цӀуттара.

Уцбали кьастӀбариб виштӀаган уцци хъаллакатара. Чула шилтал илцатта гьа- 
рахъакквалли тевли уибли сай ца талхъан. Сари ччакквадешла хабар дсрхур- 
си рурссбира сайра. Уцбали итичу арбиркьвана пикри баркьибмад чӀвялра 
урчи -  цӀуба ва цӀуттара илти уцби мурттабиахъара илталла гьала дакӀибли 
сади. Мурттабииб уцби арбиркьвяй саби.

Урцурри бачӀиб чӀакара. Ил бикӀули саби:
-  Валлагь, дам ит талхъай валас, илила хӀябал рурси теб, итис агӀнили 

саби илтти ширабиккара хӀябал дярхӀя.
Бучибли саби чӀакали уцби талхъайчу. ХӀябалра уццилис хӀябалра руцци 

шири кабиибли саби: бегӀла хулейс -  бегӀла хулел, урккаблис-урккаб, бегӀла 
виштӀай -  бегӀла риштӀел. Баркьибли хулаган михъра сабира кабиибли саби. 
НахӀара ахӀиган хӀербирули саби, бикӀвар.
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Младший брат Шахназ (дарг.)

1. Были, не были у одних родителей три сына и три дочери. Перед смертью 
отец собрал сыновей и сказал:

-  Настало время, мои сыновья, я состарился и умираю, завещаю вам жить 
дружно, прошу вас после моей смерти несколько дней поочередно караулить 
мою могилу. И еще -  когда придут сватать ваших сестер, отдайте их замуж за 
того, кто придет первым, кто бы это ни был!

Через некоторое время отец умер.
После смерти отца на его могилу должен был отправиться старший сын, но 

он испугался и не пошел. На следующий день настала очередь среднего сына, 
но он тоже, испугавшись, не пошел.

2. На третий день, никому ничего не сказав, на могилу отца отправился млад­
ший сын Шахназ. Чтобы не заснуть, он порезал указательный палец и посыпал 
рану солью. На рассвете появилась белая лошадь с всадником в белой одежде. 
Лошадь начала копытами разрывать могилу. Шахназ сбросил всадника с лоша­
ди, снял с него белую одежду, а его выбросил в ущелье, поправив могилу отца, 
он вернулся домой верхом на белой лошади.

3. И на четвертую ночь Шахназ отправился на могилу отца. Теперь на рас­
свете появилась черная лошадь с всадником в черной одежде. С ним Шахназ 
поступил так же, как с первым. А домой вернулся верхом на черной лошади.

На пятую ночь на могилу отца явилась красная лошадь с всадником в крас­
ной одежде. И на этот раз красную лошадь он забрал к себе домой.

4. Старшие братья ходили на охоту, а Шахназ присматривал за сестрами. 
Однажды объявился лис и обратился с просьбой к нему:

-Давай, брат Шахназ, уважь мою просьбу! Отдай мне в жены твою стар­
шую сестру.

Шахназ вспомнил предсмертные слова отца и решил выдать сестру за него. 
А вместо приданого подарил им белую лошадь.

На следующий день пришла куница с просьбой отдать ей в жены среднюю 
сестру.

Шахназ выдал и среднюю сестру и дал им черную лошадь.
На третий день он выдал замуж младшую сестру за орла и отдал им красную 

лошадь. В это время появился коршун, долго кружил над домом, а затем похи­
тил их мать.

5. Когда братья вернулись с охоты, Шахназ рассказал им обо всем случив­
шемся. Они сказали:

-  Сестер отдать за первых просивших было желание отца, но как ты допус­
тил, чтобы коршун похитил нашу мать, почему ты не разрубил его на куски и 
не спас ее?!

Обиделся на братьев Шахназ, решив: «Без матери не вернусь», -  сказал и 
отправился на поиски.

6. Шахназ три дня и три ночи шел и пришел к красивой башне. Перед ней он 
увидел свою старшую сестру с лисом и белой лошадью.

Лис принял брата своей жены с большими почестями, а потом отдал ему 
белую лошадь со словами:

-  Я постараюсь отплатить долг и быть тебе полезным.
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Шахназ отправился в путь. Шел, шел он и увидел башню лучше прежней. 
Перед башней сидела средняя сестра со своей куницей и черной лошадью. Ку­
ница, так же, как и лис, радушно приняла брата своей жены. После угощения 
она сказала, что его лошадь устала, пусть возьмет нашу.

Шахназ с белой лошади пересел на черную лошадь и снова отправился в 
путь.

7. Через два дня и две ночи он опять увидел башню, а перед ней -  свою 
младшую сестру с мужем-орлом и красной лошадью.

Орел расспросил брата своей жены. Шахназ и рассказал о цели своего путе­
шествия. Орел дал ему свою красную лошадь, так как черная устала, и расска­
зал, как найти падишаха-коршуна:

-  Перед домом падишаха-коршуна ты увидишь железный столб. Ударь по 
нему кнутом, и из окна выглянет твоя мать. Увидев тебя, она сама выйдет из 
дома, -  сказал орел.

Шахназ поступил так, как велел орел.
Коршун-падишах, увидев все это, разгневался, начал вытирать пот и кри­

чать:
-О й, душман* Аллаха’ Шахназ, чтоб ты лишился своей печени ,̂ оставь 

мою жену, не уводи ее, верни ее!
Они ничего не ответили коршуну.
8. По дороге Шахназу и его матери встретились зятья: лис, куница и орел. 

Лис дал им десять телег, еды и вернул белую лошадь. Куница отдала им по паре 
коров и коней, а также черную лошадь. Орел подарил суму с серебром и золотом 
и красную лошадь.

Шахназ и мать отправились в свой аул.
9. Когда они добрались до своего села, навстречу им вышли оба брата.
-  Ты младше нас, прости нас!^- сказали они.
Шахназ подарил старшему брату белую лошадь, среднему -  черную. В бла­

годарность братья решили женить Шахназа. Недалеко от их села жил один тал- 
хан. Он был отцом красивых дочерей. Как только братья подумали об этом, пе­
ред ними встали обе лошади -  белая и черная.

Братья сели на коней и отправились в путь. Прилетел на помощь орел и го­
ворит:

-  Валлах, я знаю того талхана, у него три дочери, и он ищет трех братьев, 
чтоб отдать замуж своих дочерей.

Отвел орел братьев к талхану. Поженили трех братьев на трех сестрах: стар­
шему -  старшую, среднему -  среднюю, младшему -  младшую. Сыграли боль­
шую свадьбу. И теперь, говорят, они живут счастливо.
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Хайдакьлан БахӀямма

1. Хайдакьла КӀибхӀнила шилизив уили сай хьунулра рурсира сайра ца 
БахӀямма бикӀуси адам. Илала хъулиб беркеси аги, унц аги, ца сяхӀлалра бе- 
гӀес хъу аги, мура аги. Илала ца биштӀаси хъалира, ца бухъна къанда эм- 
хӀера сарри лерти. Илини яшавбирули сай вацӀализи урцуйчи вашули, урцул 
ХИЛИ дайхъала кулпетлис беркесилис дирцули, дайхъала сунени игули. Зама- 
нала бухъяндешли, хабарла къантӀдешли, ши-алавси вацӀа каберхурли саби. 
БахӀяммас чебуркъили саби, гьарахъли вацӀализи урцуйчи вашес. ВацӀала 
гьарахъдешли илини кӀел бархӀили ца дех ахӀи хес вирули уили ахӀен.

2. Ца бархӀи ил урцуйчи вякьунхӀели, вацӀала байлав ца халаси Вагьиг 
варгили сай. Вагьигли биалли, ил урухварили сай:

-  ХӀушала вацӀара каберхахъурли, дила вацӀализи вакӀилрив?
ИлхӀели БахӀямма хӀекьли кӀантӀивакӀили, Вагьиглизи викӀули сай:
-  Ягъари, дила яшав урцуйчибли биалли бетаруси. Се бариша нуни?
Вагьигли илхӀели БахӀяммази сунела рурси кахъес хъарбарили сай ва ур-

цулла дехра барили сайра хъули вархьили сай. Дудеш хъули чарухъи сай ва 
рурсилизи жагӀял сунечил рарх вацӀализи ракӀес гӀягӀнибиркур или бурили 
сай.

3. Дудешлира рурсилира вягӀдабарили саби вацӀализи урцуйчи эмхӀера 
сабира букьес. ВацӀализир урцулра дарили сабира бамсриахъес или кабиибси 
замана, вацӀала байлаб дудешли тӀама бакьили сай. Илини рурсилизи халаси 
галгала уди дигӀянариахъес бурили сай. Ил Вагьиг вакӀили, хьарбаили сай:
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-  Рурси рарх кирив?
-  Кира, хӀера, иш, -  или, рурси чераахъили сай БяхӀаммани.
4. Вагьиг, рурсира сунечил рарх аррукили, арякьи сай. БахӀямма биалли, 

эмхӀеличи дехра чекабихьили сайра хъули чариубли сай.
Азбарла гьалар къарширикили, хьунуй хьарбаили сари:
-  Чинара рурси?
-  Шери редира, -  викӀули сай пашманиубли БахӀямма.
Илди дуги-хӀери рурси багьандан хьунул-мурулла ургар дахъал къал- 

макъар детаурли сари.
5. Ца жумягӀ дикили гӀергъи рурси Вагьигли рергира се риубара или, ба- 

гьес, БахӀямма вацӀализи арякьи сай. Ил Вагьигли бурибси гьунчивад арякьи 
гьуни таманбиубхӀели халаси шури баргили сай, шури ахъбуцибхӀели хала- 
си тӀярхъи гьаргбиубли саби. ТӀярхъикад кацӀили арякьи сай, илар даргили 
сай халати къапу. Къапуличир биалли халати мегь, къапула гьалаб баргили 
сай галга, галгаличир умхьни чедаили, къапуличирти мегь абхьили, азбарли- 
зи ухӀнавхъи сай. Азбарлизивад хъалчи ацӀибхӀели, хӀябдерхӀла хъулрачирад 
шин чярхӀдирули рурси чераили сай. Дудеш чеибхӀели, рурси дукарряхӀили 
иличи дуцӀрухъи сари. Дудеш яхши-хушварили, сари хӀеррирурси хъулрази 
ацӀахъили сай.

6. Чула хабурти керхурхӀели, рурсили дудешлизи рикӀули сари:
-  Иш дила муруй се дигадра хӀед хӀегибси секӀал хӀебалта, хӀези се диги 

или хьарбаибси замана хӀуни: «Дуб агарси кӀабатӀ диги», -  или, бура ва «цар- 
хӀил секӀал хӀейги» или, кайзи.

Вагьиг чариубли, сунела гулира лайбакӀили, супелтира хӀяршдарили сай­
ра, хьуна дудеш яхши-хушварили викӀули сай:

-  Маза дигив, урчи дигив, анкӀи дигив? ХӀед дигуси лугас.
-  Наб секӀал хӀейги, дила мискиндешлис их дуб агарси кӀабатӀ гадли, ар- 

хис, -  или сай БахӀяммани.
7. -  Ил бурибсила лезми хъянтӀализибадли абитӀаб, -  или, Вагьигли илис 

дуб агарси кӀабатӀ бедили сай ва сунезира бурили сай:
-  ТӀярхъила хъарличи аайчи секӀал мабурид!
Някъбира дуцили сайра, БахӀямма хъули чарирурс или, дураухъи сай. 

ТӀярхъила хъарличи аили, «Бисмиллагь!» ибхӀели, ил кӀабатӀлизир авцӀали 
рангла берклуми дакӀудиубли сари.

8. Илини чайла мурибарили сай харбузла уркӀира, буртла кьямра, диъба- 
ла чудура дерки сай, гӀяркьилара бержили сай. Уки таманиубхӀели, «АлхӀям- 
дулиллагь» или, кӀабатӀра шайубуцили сайра, къалабали хъули вакӀили сай. 
Гушриублира или, хъулир хьуна дахъал къалмакъар даргили сай. Илзамана 
кӀабатӀ бай хъули кабихьили «бисмиллагь» или, укесвяхӀилину, хьунул рахъ 
разириубдешли пишряхъили сари. Илкьяйда хьунулра сайра ца базла бархӀи- 
дуги хӀеркабиубли кали саби.

9. Ил кӀабатӀла хабар бакьили сари талхъа рурсили. БархӀехъла замана 
хайдакьлан БахӀяммази ваши или, нукер вявикӀули сай, кӀабатӀра сайра ил 
талхъа рурсиличи арякьи сай. Талхъа рурсили дахъал держ кадихьили кенва- 
рили, сунелайчи мешуси дуб бячунси цархӀил кӀабатӀ барсбарили кабихьили 
саби. Кендеш черардякьунхӀели, кӀабатӀра касили сайра ил хъули чариубли 
сай. Пурра хъулир ну гушриублира или, хьуна къалмакъар даргили сай.

10. КӀабатӀ кабихьили, «Бисмиллагь!» алра бетаруси секӀал агара. БахӀям- 
мани хьунуйзи, талхъа рурсили кӀабатӀ барсбарили рургар или хӀяйраниу-
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бли бурили сай. Илдуги шаладикибхӀели, дураухъи рурсиличи вакӀили сай 
ва бетаурси игъбарагриличила бурили саби. Рурси гьала-гьала гьимрукӀили 
рикӀули сари:

-  ХӀуни кӀабатӀ бихӀес хӀерни багьуррагу нуни.
ГӀурра гӀямал бетхӀеурли бурили сари:
-  Дила муруйзи хӀуни бура: «Къуйрукъ агарси эмхӀера га», -  или.
11. Рурсила мурул чариубли, хьуна дудеш яхши-хушварили сай, ва, дахъ- 

ал хабурти дурили гӀергъи илис се гӀягӀиилил хьарбаили сай.
Хайдакьлан БахӀяммани или сай:
-  Наб, дила эмхӀера бебкӀилину, ца къаида эмхӀе гадри дигахъаси, вацӀа- 

лизи дехличи бикес.
Разиагарли эмхӀера бедили, хъарра барили сай тӀярхъила хъарличи аайчи 

секӀал хӀеахъес. Някъбира дуцили сайра, БахӀямма хъайгӀи аркьяс или, дура­
ухъи сай. ТӀярхъила хъарличи аибхӀели, эмхӀези: «Кадати!» -  илину, илини 
кӀел сяхӀ ашрапунала кадатурли сари. Илдира хунжази кадихьили, сайра эм- 
хӀечи мурдайили, къалабали хъайгӀи гьайбарили сай. Азбарла къапула гьалар 
къарширикибси хьунуйзи халаси давла бикиб или, бурили сай.

12. ГӀергъила бархӀи ил хайдакьлан БахӀяммани гамушуни дабгибти авцӀали 
уркура дучили, кирали Дербеитлизи ардукили сай. Илар асили чӀянкӀи, биринж 
ва цархӀилти секӀал уркри дицӀили сай. Илди асибти секӀайс ца ашрапи камби- 
убли. Ил замана дуцӀли эмхӀсчи арякьи: «Кадати!», -  или, бурили сай. КӀел сяхӀ 
ашрапунала кадатахъурли, илдира сайра тукейзи дуцӀухъи сай, амма тукенчи вар- 
гили ахӀен. БахӀяммани ашрапуни кадалтахъухӀели тукенчини чеили, ил арякьун- 
хӀели сунелагъуна эмхӀе кабатурли илала эмхӀе арбукили сай. Тукенчи вакӀибхӀс- 
ли, ца ашрапира бедили, сунела уркрира эмхӀера ардукили шилизи чарухъи сай.

13. Шилизир БахӀяммани къугъати хъулри дарахъили сай, хъулри дариб- 
ти устнас вагӀдабарили сай хӀябал сяхӀ ашрапунала дедес. БахӀямма эмхӀечи 
арякьи сай, эмхӀе биалли тирхьбухъи, михъирибяхъили, ил кайкахъили сай. 
Хъули ацӀили, бамхӀарира барили, хьунулра сайра эмхӀечи арбякьи «кадати» 
бикӀули саби.

Кадалтав? ЭмхӀе тирхьбикӀули бамхӀари дуракакьахъурли саби. БахӀям- 
мани хьунуйзи жугьутӀли эмхӀе барсбарили ургар или, бурили сай. Рурсили­
чи аркьяс или, БахӀямма хӀяйнайсра дураухъи сай, рурсиличи вакӀили сай ва 
эмхӀеличила хабар бурили сай. Рурсили дудешлизи или сари:

-  Дила мурул чарухъунхӀели, хӀед хӀсгибси секӀал хӀебалтану, вахъ ши- 
шимайзи хӀейкили, «кьацӀ кабирхьес кьачӀа биха», -  или, бура.

14. Вагьиг чарухъи сунела гулира лайбакӀили, хьуна дудешра яхши-хуш­
варили, сс гӀягӀниси лебал хьарваили сай.

-  Наб селра-декӀар гӀягӀниси агара, вацӀализи вашуси замана кьацӀ каби- 
хьес ца кьачӀа гадли, -  или сай илини.

Селра-декӀар хӀеили, кьачӀара бедили, хьуна дудеш хъули вархьили сай ва 
илизи «тТярхъила хъарличи аайчи секӀал мабурид», -  или, бурили сай.

15. ТӀярхъила хъарличи аили, кьачӀала хъар арзибхӀели, илад халати чихъ- 
ябира сабира авцӀали багьадур дурабухъи саби. КьачӀа дебабарили, ил шили­
зи къалабали капли, талхъа рурсиличи арякьину, кьачӀала хъар абхьили сай. 
Талхъа рурсила вявла, бисала тӀама дикьулри: «Иш балагь чили аркусив?»

БахӀяммази ил «иш балагь чебарбука!» -  или, тиладирухъи сари.
-  Дила кӀабатӀ гадли чебаркис, -  викӀули сай БахӀямма.
Рурсили ХИЛИ кӀабатӀра бедили сари, балагьра чебарбякьи саби.
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16. КӀабатӀра кьачӀара хъайгӀи хили сайра, БахӀямма Дербентлизи арякьи 
сай. Тукентала гьала кьачӀара кабихьили сайра дярхълизи дебавиубли сай. 
ТӀярхъилабад багьадурти дурабухъи, шагьарла халкь урхьула дублара, шагьар- 
ла хъарличира бирхъули, лагра-катхӀелра башахъули, инжитбирули саби. Ту- 
кенчини багьурли сай илди къияндешлуми сунени барсбарибси эмхӀела вегӀли 
дакӀахъибти диъни. Тукенчи илала эмхӀера сайра БахӀяммачи тиладили вякьи 
сай. Къиияндешлуми черардукили эмхӀера сайра БахӀямма шилизи чарухъи 
сай. Илзамана хайдакьлан БахӀямма халкьли талхъанварили катурли сай.
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Кайтагец Багама (дарг.)

1. В Кайтаге в ауле Кибхни' со своей женой и дочерью жил один человек 
ПО имени Багама. В доме его не было еды, не было быка, не было земли, чтоб 
засеять ее хотя бы одной малой меркой зерна, не было сена. Был только один 
маленький домик и старый бесхвостый осел. Багама жил тем, что заготавли­
вал в лесу дрова, половину из них продавал, чтобы содержать семью, а дру­
гую половину использовал сам. Время долгое, рассказ короткий ,̂ лес вокруг 
села закончился, и Багаме приходилось далеко ходить за дровами. И так как 
лес был очень далеко, он за два дня мог вывезти только один вьюк.

2. Однажды, когда он пошел в дальний лес, посреди леса он встретил ог­
ромного Вахига*. Вахиг напугал его и говорит:

-  Свой лес вырубил, а теперь хочешь и чужой вырубить?
Испугавшись, Багама прослезился и говорит:
-  Ягари*, моя жизнь держится благодаря дровам. Что же мне делать?
Тогда Вахиг повелел Багаме привести к нему свою дочь .̂ Отец навьючил

ишака вязанкой дров и отправился домой, а вернувшись, вместе с дочерью 
пошел в лес.

3. Он оставил дочь в лесу, а сам стал рубить лес. Когда он уже заканчивал 
рубить, из леса послышался крик. Он сказал дочери, чтобы она спряталась 
под большим ореховым деревом. Это пришел Вахиг и спрашивает:

-  Ты привел свою дочь?
-  Привел, вот она здесь, -  сказал Багама, показывая дочь.
4. Вахиг подошел к девушке, взял ее за руку и увел с собой. Багама нару­

бил дров, навьючил на ишака вязанку и вернулся домой.
Во дворе его встретила жена, она спросила:
-  Где дочь?
-  Выдал замуж, -  с грустью ответил Багама.
В этот вечер между мужем и женой из-за дочери разразился большой 

скандал.
5. Через неделю, после того как Багама отвел дочь Вахигу, он пошел в лес 

узнать, как она. Когда дорога к Вахигу заканчивалась, ему на пути попался 
огромный камень, он приподнял камень и увидел под ним пещеру. Он зашел 
в пещеру и наткнулся на огромные ворота. На воротах был большой замок, 
перед воротами дерево, на ветках которого висели ключи, он отпер замок, от­
крыл ворота и вошел во двор. Во дворе был дом, на третьем этаже была его
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дочь, выливающая воду с крыши третьего этажа. После приветствия отца она 
повела его в дом, в котором жила.

6. Когда закончилась их беседа, дочь говорит отцу:
-  Сейчас вернется мой муж и спросит у тебя, что твоей душе угодно. Ты 

скажи: «Мне нужен деревянный поднос с отломанным краем», и еще: «Боль­
ше ничего не нужно», -  скажи.

Вахиг возвратился, сбросил с себя шкуру, разгладил усы и после приветс­
твия с отцом жены говорит:

-  Хочешь овец, хочешь лошадей, хочешь зерно? Я дам все, что захочешь.
-  Не так уж много и надо такому бедному дровосеку, как я, отдай мне 

только разбитый деревянный поднос, -  сказал ему Багама.
7. -  Да отсохнет язык того, кто тебе про него сказал, -  сказав это, Вахиг 

все же отдал тестю поднос и попросил:
-  Ничего не говори, пока не выберешься из ямы.
Взяв в руки поднос, Багама поспешил домой. Выбравшись из подземе­

лья, он сказал: «Бисмиллах!», тут же на подносе появилось сорок разных 
кушаний.

8. Он съел сердцевину арбуза, выпил сметану, поел мясные чуду*, выпил 
водку. Наевшись, он сказал: «Алхамдулиллах!», взял подмышку поднос и от­
правился домой. Дома голодная и злая жена устроила ему большой скандал. 
Тот положил поднос в середину комнаты, сказал: «Бисмиллах!», и сразу же на 
нем появилась еда, жена очень обрадовалась. И так в достатке прожили они 
почти месяц.

9. Весть об этом волшебном подносе дошла до дочери одного талхана. 
В сумерках к кайтагцу Багаме пришли нукеры и вызвали его, он взял поднос 
и отправился к его дочери. Дочь талхана налила ему много вина, напоила и 
подменила поднос на такой же разбитый. Когда прошло похмелье, Багама 
пришел в себя, взял поднос и вернулся домой. И опять жена стала сканда­
лить, говоря, что она голодная.

10. Он положил поднос на пол и сказал: «Бисмиллах!», но сколько бы ни 
повторял это слово, еда на нем не появлялась. Он с печалью поведал жене, 
что, наверное, поднос подменила дочь талхана. На рассвете он пошел к своей 
дочери и рассказал ей о случившемся. Она рассердилась и говорит:

-  Я знала, что ты поднос не сохранишь!
Но все же она сжалилась и сказала:
-  На этот раз скажи моему мужу: «Дай мне бесхвостого осла».
11. Возвратился муж дочери, поздоровался с отцом жены и после долгих 

разговоров стал его расспрашивать, как у него дела.
Кайтагец Багама говорит ему:
-  Был у меня ишак, но подох, дай мне бесхвостого осла, чтобы возить из 

леса дрова.
Зять выразил недовольство, но все же дал ему бесхвостого осла, предуп­

редив: «Ничего не произноси, пока не выйдешь наверх». Ведя осла за со­
бой, Багама отправился домой. Выйдя наверх, он сказал ослу: «Давай!», и 
тот насыпал ему две мерки ашрапи*. Положив их в хурджины и сев на осла, 
довольный, он вернулся домой. У ворот двора встретил жену и сказал ей, что 
нашел большое богатство.

12. На следующий день кайтагец Багама взял сорок запряженных буй­
волами подвод и отправился в Дербент. Здесь он купил много всякого добра
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и заполнил им все подводы. Но заплатить за эти покупки у него не хватило 
одной золотой монеты. Он подбежал к ослу, сказал ему: «Дай!» Забрав у осла 
два Саха золота, он вернулся в магазин, но продавца на месте не было. Купец, 
увидев, как он брал деньги у осла, нашел такого же осла и подменил его.

13. Багама в селе построил новый дом, строителям дома он пообещал дать 
три мерки ашрапи. Багама пошел к ослу и снова попросил [денег], но осел 
встрепенулся и ударил его. Придя домой, они с женой принесли ему корм и 
произнесли: «Давай!»

Разве даст? Осел снова встрепенулся и уронил корм. Багама сказал жене, 
что еврей его обманул, подменив его осла другим. Решив пойти к дочери, он 
и в третий раз вышел из дома, пришел к ней и рассказал ей все про осла. Дочь 
отцу говорит:

-  Не печалься, когда вернется муж, он тебе все отдаст. На этот раз ты ска­
жи: «Дай суму, чтобы в нее можно было положить еду».

14. Вернулся Вахиг, скинул с себя шкуру, поприветствовал отца своей 
жены и спросил, что ему нужно на этот раз.

-  Мне ничего особенного не нужно, дал бы ты мне суму, чтобы я мог по­
ложить в нее еду, когда пойду в лес, -  сказал он ему.

Вахиг ничего не ответил, дал ему суму и отправил домой, предупредив: 
«Ничего не произноси, пока не выйдешь наверх».

15. Выбравшись из подземелья наверх, он только открыл суму, как оттуда 
выскочили сорок одинаковых силачей, вооруженных дубинками. Загнав их 
опять в суму и завязав ее, он отправился к дочери талхана и выпустил там 
сорок своих драчунов, которые стали всех колотить. Дочь талхана стала кри­
чать, плакать и причитать: «Кто избавит меня от этого ужаса?»

Она обратилась к Багаме с просьбой: «Избавь от этого ужаса!»
-  Верните мой поднос, тогда и избавлю, -  говорит Багама.
Дочь талхана отдала ему поднос, и он вернул силачей на место.
16. Взяв свой поднос и суму, Багама отправился в Дербент. У лавки купца 

он выпустил из сумы драчунов, но не сказал им, кого именно надо наказать. 
И драчуны стали избивать всех жителей города подряд без разбора, гоняя их 
то к морю, то к горе. Продавец понял, что все это дело рук того, у которого 
он подменил осла. Он привел осла и стал просить Багаму остановить драчу­
нов. Остановив это побоище, Багама взял своего осла и вернулся в свое село. 
После этого народ кайтагца Багаму избрал своим ханом.

 с- 
 
 
 
 

 а 
.
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Жавгьар-къина

1. Либле бужибле саб, либакквал бужибле саб саба атта-абала гӀябал гал. 
БибчӀиб атта-абая чула либил мае гӀябал уццилий бутӀиб саб.

Сухъ гӀябал уцце бидагул саб гӀяйир. Бахьул, бахьул ях хабар акквит хва- 
лел уццилий теебидигун саб шумалла гуулиб Жавгьар-къина. Илла лябцӀари- 
дил лидил шууме рабдукӀихъул бужибле саб беегвалалдил дикьле.

2. -  Гьареква, чикавкьин щуумажиль, укъинну кахва хе Жавгьар, -  укӀул 
гьаъиб сав хвалелле вагнивил уццилцце.

-  Ду силий кулхъунзивдану, даше чӀала кахьве, -  укӀибле сав вагнивил 
уцце.

-  Дата ишила ччал, ду кавхъун гьакъида, -  укӀибле сав виикӀел уцце.
3. Кулхъунгьия хухкижиб каттагул сав гуулива.
-  Уухгьамауккутну хухкиже, Жавгьар-къина хиб муссан, -  букӀибле саб 

кӀвиял уцце.
-  Валлагь, гьакал ццукьлину, кабата уусул винигьавхъиллану, -  гьаъиб 

сав виикӀелле.
4. Илтте уцбад чула ууччиб ихтарат баакьиб саб уусул гьегъебеехиб уцце 

къурткакьиб угахъий, гьиба илла мае саб кӀвиялий бутӀий. Наале баакьиб саб. 
Уусул гьегъебеехиб виикӀел Жавгьар-къина хиб муссан кичиб сав. Илдил 
къиналже някъ чибдатул маале къина вявбукӀий кабжиб саб:

-  Батаба, батаба, ду иттий са вахтле мямпятӀбухилла.
Гванза таакабухуб, каде гьис ццукьле каттагул сав, гал уухккул улбе гъ- 

ючӀчикаттакьибле ужибле сав илдил. ТӀашвиццул шаквичиб муутил, ухкку- 
ухккугьия таакодаакьаб сав улбе. Теебидигун саб паксиб бахча.

Ил бахча абдубиикьул ливле ужибле сав са адаме.
5. -  У чадину, ду чинавдану, -  укӀул хьайвагъиб сав илдил ил адаме.
-  Ду Кьаржам-бажукла гьегъе уццанада, уя нале бажукла бахчалццивзе, -  

жуваб баакьиб сав илдил.
-  Кьаржам-бажук ча сайну?
-  Валлагь, хвала цӀакьла хьунул сай, са мудалжил сал мудалже чийдухъ- 

ий йихузий, цӀябгъ дучче шала баакьий, шала бее цӀутте баакьий йихузий, -  
укӀибле сав ил.

-  На се баакьидава йе бажуклиццил сагъун веесидава, -  ибле пикреукӀу 
муутил къукъу-цӀалипанна дикьзиб тӀама агул саб, ил тӀама актасабигъул бу­
жибле саб. Нале вахтла къина гъайбукӀий кабжаб саб:

-  Бяжукла цӀакь кьучмаццибну, хъямчивдичину кьучме дуса!
-  Муна адамилла квагӀ, муна адамилла квагӀ, -  юкӀул, Бяжук ччурсаижий 

кеежиб сай.
6. Гьилал хъямчивдичиб кьучме дусиб, ччурсаттагъиб сай Бяжук галдил.
-  Ила мурад гьаъа, -  юкӀибле сай бяжук.
-  Хъайъе дуньялцце вичий!
Пягна илдил ситӀкабечӀиб, гьабеттиб хвалазиб хьурре ихьуб сав гал са 

цӀатӀзиб муссан, я гьалугуннихьалий вихчевидадажизий, я бикьул-бакьакква- 
зиб, я теебидигуннихьалий -  вихехизиб.
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Пакле далай букӀул Жавгьар-къиная либле бужибле саб, ие мусса пар- 
букӀул шала биикьул.

7. Йе мусалла патишагь вибчӀиб цӀизив дикӀе гьиикьузиб вахт бужибле 
саб. Шанте Жавгьар-къинай гьегъекабжиб бужибле саб цӀизив патишагь ди- 
кӀегьаакьий кумак баакьахъий. Жавгьар-къина чила бикӀлиже чикабгая нате 
патишагь виикьул бужибле саб. Пягна ихиб саб къина, гӀягнаал нате гал­
ла бикӀлиже кабжиб саб. Агул патишагья, кеежиб чӀикь гьис юкьязий юссея 
савя «гьай-вайт» -  укӀул кижиб сав сеечӀулла махя акквал уку-уччул.

8. Хвал ел бел вагнивил уцбалдий булхӀун саб сагъун кижиблил чула 
уцце.

-  Иддил нусса мицӀел дателада, -  ибле, вай ахъиб саб илтте.
ВиикӀел уцце бухале: «дила сеечӀу тиме либакква дила уцбажиб», -  укӀул, 

Жавгьар-къинацце тиладебаакьиб сав уцбе баакьахъий.
Уцбе саб уй чибахьахьу муссан виибижибле бужибле саб, виикӀелле чи- 

баккаккахъий.
9. На сухъ ил мусса раббукӀул шала бухуб саб, Жавгьар-къина гӀихул ил 

муссалжиб.
-  На ниссила ажжал сабагъе, нусса кахахъий виикӀел уццилдил батсатта- 

гъибле саб къина, -  ибле, илтте гар-гарбук1ий кабжибле саб.
Къина бухале пакле гӀягна ччур-ччурсабжиб саб налтте уцбе тиб муссал- 

же, гьиба гьаъиб саб:
-  Дахьа ишила виикӀел уцце тив муссан. Иттуб ишия мулкмася чигьат- 

тахъилал саб, ишижил виикӀел уццея чиикехул сав.
10. ВиикӀелле пакле пабатул сав уцбе, хъаллая кабатул, са-са ккалгӀяя 

диччиб.
Жавгьар-къинакьел виикӀел уццилтал бикӀле гьакӀ тебикекул бужибле 

саб: сикӀалдихьлий гӀякьлу чибдутул. Пябражина илталий мампятӀбухуб саб, 
гӀябражина иццлумацциля, хъям улцциля веесахъиб сав ил къиналдил вии- 
кӀел гал.
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Жавгар-птица (дарг.)

1. Были ИЛИ не были у одних родителей три сына. Когда умерли отец и 
мать, три брата разделили между собой оставшееся им имущество.

Однажды все три брата отправились на охоту. Шли, они шли, и вдруг 
старший брат видит под скалой птицу Жавгар^ Блеск птицы, как лучи солн­
ца, освещал скалу.

2. -  Ну-ка, спустись со скалы и поймай птицу Жавгар, -  сказал старший 
брат среднему.

-  Почему я должен спускаться, давайте бросим жребий, -  сказал средний 
брат.

-  Не надо спорить, я спущусь и поймаю птицу, -  сказал младший брат.
3. Спускаясь, он поскользцулся и покатился вниз.
-  Не бойся, спустись еще ниже, птица там, -  посоветовали братья.
-  Валлах, здесь очень глубоко, опустите жердь, и я вылезу, -  сказал млад­

ший брат.
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4. Но старшие братья договорились между собой ударить младшего жер­
дью, столкнуть его вниз и погубить, а его имущество разделить между собой. 
Так они и поступили. Ударили жердью, и младший брат упал туда, где была 
птица Жавгар. Хотел он дотронуться до птицы, но она сказала ему:

-  Оставь, оставь меня, придет время, и я тебе пригожусь!
Тут разверзлась земля, и парень провалился епде глубже. От страха он 

крепко закрыл глаза. Почувствовав, что перестал падать, он потихоньку при­
открыл глаза и увидел, что находится в прекрасном саду

Поблизости от него какой-то мужчина работал в саду.
5. -  Кто ты такой, где я нахожусь? -  спросил парень мужчину.
-  Я слуга Каржам-бяжук*, а ты находишься в ее саду, -  ответил мужчина.
-  А кто такая Каржам-бяжук?
-  Валлах, это необыкновенно сильная женщина, она может ступить с од­

ной горы на другую, может темную ночь сделать светлой, а светлый день -  
темным, -  ответил он.

«Что ж теперь мне делать, как мне спастись от этой бяжук», -  думал он. 
Вдруг раздался шум, как будто ударил гром. Шум становился все ближе и 
ближе, и тут парень услышал голос птицы:

-  Сила бяжук -  в ее косах, схвати ее за косы!
-  Чую человечий запах, -  с этими словами бяжук начала оглядываться 

вокруг
6. Парень подошел сзади и схватил ее за косы.
-  Чего ты хочешь? -  сказала бяжук.
-  Оказаться в верхнем мире!
Она три раза свистнула, и сильный ветер выбросил парня в чудесную 

местность, о которой если даже рассказать -  не поверят, и слышать о ней ник­
то не слышал, и видеть никто не видел.

Здесь прекрасно пела птица Жавгар, своим блеском освещая все вокруг
7. В то время умер местный падишах и должны были выбрать нового. Все 

ждали помощи в выборе нового падишаха от птицы Жавгар: на чью голову 
она сядет, тот и должен был стать падишахом. Три раза пролетела птица, и 
все три раза садилась на голову парня. Так и стал он падишахом, женился на 
самой красивой девушке и, восклицая «гай-вайт»*, стал жить припеваючи.

8. Когда старший и средний братья узнали о том, как живет их младший 
брат, они испугались и решили, что он их живыми не оставит.

А младший брат, забыв обо всем, попросил птицу Жавгар, чтобы она на­
шла его братьев. Братья же спрятались в безлюдном месте, чтоб младший 
брат их не нашел.

9. Вдруг их убежище осветил блеск птицы.
«Наступил наш последний час, птица, посланная младшим братом, при­

летела, чтоб убить нас», -  дрожа от страха, подумали братья. А птица три 
раза величаво пролетела над тем местом, где были братья, а потом сказала:

-  Собирайтесь туда, где живет ваш младший брат. Там и вам хватит зем­
ли, ваш брат давно вас простил.

10. Младший брат радушно их принял, женил и подарил им по дворцу.
А птица Жавгар никогда не покидала младшего брата: она всегда советы

ему давала. Много раз птица помогла ему, спасая от разных болезней и от 
злых людей.
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ВерхӀел нешла Бизбизи

1. Ца шилизир лерли руили сари Бизбизи бикӀуси верхӀел нешла ца рур- 
си. ВерхӀелра нешли ил чиналра дурахӀерулхъахъули, дарайла палтар челгьа- 
хьули рихӀусири.

Гьачам верхӀелра нешличи хӀябал унра рурсби бакӀили саби, чучил рарх 
Бизбизи вацӀализи кьарличи аррукес или.

-  Нушала чиналра дурахӀерухъунси рурси вацӀализи рархьес хӀедирехӀе -  
или, нешхъали разихӀебиркули кали саби.

-  Нушани кьарла махра барили, рукили-леркехӀе, -  бикӀули, рурсби гӀур- 
ра тиладабухъи саби. ВерхӀелра нешли, дарили гьарил рурсилис ца-ца къяжа- 
ра, рурси рурсбачил рарх вацӀализи рархьили сари.

2. Рахли вацӀала дайла абаибси замана, бамсриахъес или, илди ца кьадала 
мякьла кабиили саби.

-  ХӀуша гушли дургудая, -  иб Бизбизили ва юлдаш рурсбас ца-ца къяжа 
дедиб. БукунхӀели, илдани бекӀ балцӀес или Бизбизила бекӀ чула кьукьубачи 
кабихьахъили саби ва ил рускаахъи сари. Бизбизила мургьила чурмира зан- 
збала кьадаличи лас-ласкадарили, илала дарайла палтарра чердердили, х1я- 
балра рурси, ратулри илра, бебшили саби.

3. ХӀери баибси замана Бизбизи чераргъили сари ва сунечибси балагь 
чебаили, рисесриили сари. Рахли бекӀла чебкад арцурли аркьуси къунбала 
хӀенкь чебаили, Бизбизи рикӀули сари:

-  Гьунби гӀяхӀдираб, къунби, мучила къяжара лугасну, дила чурми арзес 
кумек бараягу!

-  Нуша дебали хъярхъси хӀянчи лебли аркьутира, нушаб гӀелабад лябкьу- 
ли лагьнала хӀенкь хебну, илизи дугьаризи, -  или, къунби ардякьи сари.

4. Рисули рамсурси замана Бизбизи лерси мерличи абаили саби лагьнала 
хӀенкь. Бизбизи рикӀули сари:

-  Гьунби гӀяхӀдираб, лагьни! ХӀушаб мучила къяжара лугасну, дила чур­
ми арзес хьурабараягу!

-  Нуша ца хъярхъси архӀяличи аркьутирану, нушаб гӀелабад лябкьуси 
чӀакнала хӀенкьлизи дугьаризи, -  или, ардякьи сари лагьнира. Абаили саби 
рахли чӀакнала хӀенкьра.

-  Гьунби гӀяхӀдираб, чӀакни! ХӀушаб мучила къяжни лугасну, дила чурми 
арзес хьурабараягу!
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-  ХӀябилра хъярхъли арзиша, верхӀел нешла Бизбизи, -  или, алавдакӀи- 
ли, гъезалра къябхӀебердахъили, гъез-гъездарили сари чӀакнани Бизбизила 
чурми.

5. Бизбизили бедибси мучила къяжара берки, чӀакнала хӀенкь арбякьи 
саби.

Рахли гьуни умцӀуси замана, Бизбизили ца халаси унц чебаили сари, 
унцра -  ца мукеки ит дубурличи, цархӀил мукеки -  иш дубурличи бстиуси. 
Урухриубси Бизбизи ца ахъси галгаличи арацӀили сари. Унц биалли бикӀули 
саби:

-  Набзирад урухмакӀуд, верхӀел нешла Бизбизи!
Унц ил ариибси галгализи хъурсбикӀесбяхӀили саби, Бизбизи рисули сари, 

унцли илхӀели или саби:
-  Сен рисусири, Бизбизи?
-  Дила дарайла хӀева лебсири!
-  Дила балуй лихӀилаб хебну, каса!
6. Бизбизили унцла балуй лихӀилизи някъбатурли саби ва дарайла хӀева 

дурасили сари.
Бизбизи гӀурра рисули сари.
-  Сен рисусири, Бизбизи?
-  Дила дарайла кӀана лебсиригу!
-  Дила балуй ахӀенси лихӀилаб лебну, каса!
Бизбизили, унцла алгъай лихӀилизи някъ кабатурли, дарайла кӀана дура­

сили сари.
Ил гӀурра рисириили сари.
-  Сен рисусири, Бизбизи?
-  Дила дарайла чукӀ лебсиригу!
-  Дила балуй лихӀилаб кӀебну, каса!
Бизбизили унцла лихӀилабад дарайла чукӀра дурасили сари.
Пурра рисириибхӀели, унцли иб:
-  Сен рисусири, Бизбизи?
-  Дила духъутӀа дабри лертири!
-  Дила алгъай лихӀилар кӀерну, каса!
7. Бизбизили дабрира дурасили сари. Палтарлариубли хьалли, Бизбизи 

гӀурра рисули сари.
-  Сен рисусири, Бизбизи?
-  Хъули гьуни хӀебалули.
-  Гьари арии дила къахъличи!
Унцли Бизбизи хӀябкьяйличи кили сари, гьанна хӀела гьуни хӀуни барга 

или. Унц аркьухӀели, Бизбизили илис мучила къяжара бедили сари.
8. Чиди гьуйчирад аркьусил хӀебалули Бизбизили тӀамадарили сари:
-  Ва неш! ХӀункъбар къадакад ракӀишав, къаркъубар къадакад ракӀи- 

шав?
-  Я дила рурси, -  жаваб чарбатурли саби бяжук -  хьунуй, -  жерши битеси 

хӀункъара бихану, хӀункъбар кьакьакад раши!
-  РакӀирив, дила Бизбизи! -  или, бяжук хухули, Бизбизи сунечи аррукили 

сари, «рамсурли рургут» -  или, русахъес караркьили, сари итил хъули сунела 
цулби дугадарес аррякьи сари.
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9. Рахли русалуси замана Бизбизис бурханибад вацала гъайла бакьили 
саби:

-  ВерхӀел нешла Бизбизи,
Бяжук хуху -  хурк-хурк,
ЗярхӀя диъби -  къяб-къяб,
ХӀила кӀунтӀри -  кӀантӀ-кӀантӀ,
Шинна гажинра каса,
ХӀябмуз буреба каса,
Зела кьялшира каса,
ХӀура хъули -  хъапӀ-хъапӀ!

10. -  ХӀяцураличи мурдали хӀед бяжук хуху гӀергъирулхъан, -  бикӀули 
саби ваца, -  ил гӀерриуси замана «дила гӀелаб, хухула гьалаб урхьу бетааб» 
или, шинна гажин лайбакӀа. КӀинайс гӀерриуси замана «дила гӀелаб, хухула 
гьалаб занзбала дуз бетааб» -  или, хӀябмузан буреба лайбакӀа. ХӀяйнайс гӀер- 
риухӀелира «дила гӀелаб, хухула гьалаб зела дубура бетааб» -  или, зела кьял- 
ШИ лайбакӀа, -  рукӀули сай.

11. Рурси бусягӀят харчризурли сари ва вацани дурибти секӀалра касили, 
илини бурибси гьуни буцили ребшили сари. Бизбизи реркес или, лезмира 
мухӀли алав лямбирули, бяжук хуху хъули арацӀилигу, амма илар рурси рар- 
гили ахӀен, ил баркьуди вацала биъниличи шакрикили сари.

-  ХӀези ил секӀал бурибсила лезми беръ! -  или, ил хӀяцураличи мурдари- 
или сари.

-  Гьу, хӀяцура, хӀяцура! ХӀу хӀилира белкъиши, ну диъбара релкъиша! -  
или, бяхъили саби хухуни хӀяцуралис.

12. Рахли Бизбизи гӀеларяхӀ хӀерризурлигу, гӀерариули бяжук хьунул лер. 
«Дила гӀелаб, хухула гьалаб урхьу бетааб», -  или, лайбакӀили сари илини 
гажин. Рабч или Бизбизила гӀелаб, хухула гьалаб дубаагарси урхьу бетаур- 
ли саби. Гьачам уди, гьачам чеди рашули, шинни релкъунси бяжук хӀилхӀи 
урхьула дубла дурарухъи сари.

13. Пурра бяхъили саби хухуни гӀяргумаг хӀяцуралис. Пурра бяжук хуху 
гӀерриули чераибхӀели: «Дила гӀелаб, бяжукла гьалаб занзбала дуз бетааб» -  
или, лайбакӀили саби Бизбизили хӀябмузан буреба. Ил замана Бизбизила г1е- 
лаб, хухула гьалаб укьес-вакӀес агарси, ацӀес-кацӀес хӀейэси зумаси занзбала 
дуз бетаурли саби. Занзбала чӀянкӀбарили ва гъяраили хӀили чяхӀбикӀути хух- 
ура хӀяцурара хӀилхӀи дузанибад дурабухъи саби.

14. Пурра бяжукли хӀяцуралис гӀяргумаг бяхъили сари. Бяжук хуху гӀер- 
риуси замана «дила гӀелаб, хухула гьалаб зела дубура бетааб», -  или, лай- 
бакӀили саби Бизбизили зела кьялши. Бизбизила гӀелаб, хухула гьалаб заки 
абиуси зела дубура бетаурли саби. Занзбани дарибти дяхъурби, зели рур- 
цӀахъули, бисаличил, чӀярличил, хӀилхӀи ахъили саби хухуни зела дубурара. 
Пурра хӀяцуралис гӀярчумаг бикахъили сари хухуни, амма Бизбизи хъярхъли 
сунела верхӀелра нешла хъули рухӀнарухъи сари. Бисули хӀулбала сакъатби- 
убти верхӀелра нешла, Бизбизи чераибхӀели, хӀулбала шала бакӀили саби. 
Бизбизили сари реркес хӀяцураличи мурдали бяжук ляркьули риъниличи- 
ла бурибхӀели, нешхъалани ил хухус загьру бархаили варъа хӀядурбарили 
саби.

15. -  Я Бизбизи рихая, я нуни хӀуша дукарая! -  или, бяжук рухӀнарухъи 
сари илдачи.
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-  Нушала духъна лигуби се дирутив хӀед? Бизбизи шичирну, ил ракӀайчи 
варъала тӀем багьи, -  или, хухула гьала илдани кьям кабихьили саби. Рамсур- 
си гушси бяжуклис варъала кьям сунтӀлисалра баили ахӀен, бяжукра пӀакька- 
ризурли ребкӀили сари. Бизбизира дурарухъи, верхӀелра нешличи хъябруцри- 
кили сари. Нура бяжукла хӀяцураличи айили, хъули вакӀира.

71

Бизбизи -  дочь семи матерей (дарг.)
1. В ОДНОМ ауле жила девушка по имени Бизбизи, дочь семи матерей^ Все 

семь матерей никуда ее от себя не отпускали, она всегда ходила в шелковой 
одежде.

Однажды к семи матерям пришли трое соседских девушек с просьбой от­
пустить Бизбизи вместе с ними в лес за травой [для заготовки сена].

-  Мы не можем отпустить в лес девушку, которая без нас никуда не хо­
дит, -  сказали недовольные матери.

-  Мы и траву за нее соберем, и приведем ее обратно, -  стали опять про­
сить девушки.

Семеро матерей приготовили на дорогу каждой девушке по кяжа* и вмес­
те с ними отпустили дочь в лес

2. Дойдя до середины леса, они устали и сели отдохнуть у куста.
-  Вы, наверно, проголодались, -  сказала Бизбизи и дала каждой подруге 

по колобку. Когда все покушали, одна из них положила голову Бизбизи на 
свои колени и стала ее гладить, чтоб та уснула. Только Бизбизи уснула, как 
девушки обвязали ее золотыми косами кусты с колючками, сняли с нес шел­
ковую одежду, и все три девушки, оставив ее, ушли.

3. В полдень Бизбизи проснулась, увидела, в каком она положении, и за­
плакала. Вдруг она увидела над головой пролетающую стаю ворон. Бизбизи 
им крикнула:

-  Счастливого пути, вороны, я дам вам колобок из проса, помогите мне 
отвязать мои косы!

-  Мы летим на срочную работу, за нами летит стая голубей, обратись к 
ним, они помогут, -  сказали вороны.

4. Когда Бизбизи расплакалась, к ней подлетела стая голубей, она обра­
тилась к ним:

-  Счастливого пути, голуби. Я дам вам колобок из проса, помогите мне 
освободить мои косы!

-  Мы летим на срочную работу, за нами летит стая орлов, обратись к 
ним, -  сказали голуби и улетели. Внезапно налетела стая орлов.

-  Счастливого пути, орлы! Я дам вам колобок из проса, остановитесь, по­
могите мне освободить мои косы!

-  Мы с готовностью поможем, дочь семи матерей Бизбизи, -  сказали они, 
окружили ее и, не выдернув ни одного волоса, осторожно освободили косы 
Бизбизи от колючек.

5. Поев колобок из проса, который дала им Бизбизи, стая орлов улетела.
В поисках дороги домой Бизбизи увидела огромного быка -  один его рог

достигал одной горы, второй -  другой горы. Испуганная Бизбизи залезла на 
высокое дерево. Бык ей говорит:
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-  Не бойся меня, дочь семи матерей Бизбизи!
Бык стал тереться об дерево, Бизбизи стала плакать, бык у нее спраши­

вает:
-  Почему плачешь, Бизбизи?
-  У меня было шелковое платье!
-  Оно в моем левом ухе, достань!
Бизбизи просунула руку в левое ухо быка и достала шелковое платье.
6. Бизбизи снова начала плакать.
-  Почему плачешь, Бизбизи?
-  У меня был шелковый платок.
-  Он в моем другом ухе, достань!
Бизбизи, просунув руку в правое ухо, достала шелковый платок.
Бизбизи снова начала плакать.
-  Почему плачешь, Бизбизи?
-  У меня был шелковый чук*!
-  Он в моем левом ухе, достань!
Бизбизи достала из уха быка шелковый чук.
Опять она заплакала, бык спрашивает:
-  Почему плачешь, Бизбизи?
-  У меня были желтые чувяки!
-  Они в моем правом ухе, достань!
7. Бизбизи достала и чувяки. Она оделась, но продолжала плакать.
-  Почему плачешь, Бизбизи?
-  Дорогу домой не знаю.
-  А ну, садись на мою спину!
Бык вывез Бизбизи на развилку трех дорог и сказал, чтобы дальше она 

шла сама. Когда бык уходил, Бизбизи ему дала кяжа из проса.
8. Не зная, по какой дороге идти, Бизбизи стала кричать:
-  Эй, мать! Идти по дороге, устланной оселками, или по каменистой?
-  Дочь моя, -  ответила ей старуха-бяжук, -  возьми камень, растолки чес­

нок и иди по каменистой дороге!
-  Пришла моя Бизбизи! -  с этими словами старуха-бяжук повела ее к себе и, 

сказав «пойди отдохни», сама пошла в другую комнату, чтобы наточить свои 
зубы.

9. Бизбизи задремала, и вдруг с потолка ей послышался голос мыши:
-  [Дочь] семи матерей Бизбизи,
Старуха-бяжук -  хурк-хурк^,
Куски мяса -  кяб-кяб^
Кровавые губы -  кант-кант^,
Возьми кувшин воды,
Возьми толстую иглу,
Возьми горсточку соли 
Из своего дома -  хап-хап^

10. -  Если верхом на диком кабане за тобой погонится старуха-бяжук, -  
говорит мышь, -  когда она будет догонять, скажи: «За моей спиной перед 
старухой пусть будет море», -  и выброси кувшин с водой. Когда в следующий 
раз она станет тебя догонять, скажи: «За моей спиной перед старухой пусть 
будет лес с колючками», -  и брось иглу. В третий раз скажи: «За моей спиной 
перед старухой пусть будет гора соли», -  и выбрось горсточку соли.
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11. Девушка тут же вскочила, взяла все то, что сказала ей мышь, и побе­
жала по дороге. Задумав съесть Бизбизи, старуха в ожидании удовольствия, 
облизывая губы, зашла в ее комнату, но девушку там уже не застала и поняла, 
что все это проделки мышки.

-  Чтоб отсох твой язык, рассказавший обо всем девушке! -  закричала она 
и села верхом на дикого кабана.

-  Ну, кабан, кабан! Ты напьешься крови, а я наемся мяса! -  с этими сло­
вами старуха ударила кнутом дикого кабана.

12. Тут Бизбизи оглянулась и увидела, что старуха на диком кабане гонит­
ся за ней. «Пусть за моей спиной и пусть перед старухой будет море», -  про­
изнесла она и бросила кувшин с водой. Тут же за спиной Бизбизи перед ста­
рухой образовалось бескрайнее море. Волны моря кидали старуху то вверх, 
то вниз, наглотавшись воды, она наконец выбралась на берег.

13. Снова старуха ударила кнутом дикого кабана. Бизбизи увидела, что 
старуха гонится за ней: «Пусть за моей спиной и пусть перед старухой бу­
дет лес с колючками», -  и бросила толстую иглу. Тут же за спиной Бизбизи 
перед старухой возник такой густой лес с колючками, что невозможно было 
ни войти в него, ни выйти, ни сесть, ни встать. Поцарапанные и исколотые 
колючками, израненные до крови, старуха и дикий кабан с трудом выбрались 
из леса.

14. Бяжук снова ударила кнутом дикого кабана. Бизбизи вновь увидела, 
что старуха гонится за ней. «Пусть за моей спиной перед старухой возник­
нет гора соли», -  произнесла она и бросила горсть соли. И тут же за спиной 
Бизбизи перед старухой до самого неба выросла гора соли. Израненная ко­
лючками, обжигаясь солью, с плачем и криком, с трудом преодолела старуха 
соляную гору. Она снова ударила дикого кабана кнутом и вновь поскакала 
за девушкой, но Бизбизи как раз в это время зашла в свой дом к своим семи 
матерям. Все матери от плача чуть не ослепли, но увидев Бизбизи, их глаза 
вновь прозрели. Когда Бизбизи рассказала им, что за ней гонится старуха- 
бяжук, матери приготовили мед с ядом, чтобы отравить ее.

15. -  Или Бизбизи верните, или я вас всех съем! -  с этими словами ворва­
лась к ним бяжук.

-  Зачем тебе наши старые кости? Бизбизи сейчас вернется, а пока уго­
щайся медом, -  сказали матери и поставили перед ней мед. Уставшей и голод­
ной бяжук тарелки меда не хватило и на один глоток, и бяжук упала замертво, 
Бизбизи вышла и обняла всех семерых матерей. Я же сел на дикого кабана и 
вернулся домой.

 

 ан. 
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КОММЕНТАРИИ И ПРИМЕЧАНИЯ

1. Семиаршинный пехливан Магомад (Ирид юк1 алай пагьливан Магьамад), 
лезг. СУС: 301.А.В. Опубл. на лезгинском яз.: ЛФ, 41. С. 123-139; на русском яз: 
СНД, 65. С. 54-68.

Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
Сказка состоит из мотивов: испытание богатырской силы, встреча с силачами, 

с человеком «ростом в один метр и бородой в два метра», борьба с аждахами и др. 
Основной конфликт -  предательство спутников-друзей по отношению к богатырю -  
победителю драконов (аждаха), спасителю красавиц из подземного царства.

’ ...поднялся на крышу дома... -  в смысле: чтобы посмотреть, где находится для 
него еда: бык, корова и т.д.

 ̂Муллы ... поднялись на крыши домов с медными блюдами. — По народным по­
верьям во время затмения солнца надо бить в медную посуду, чтобы отогнать злых 
духов.

 ̂Все люди с муллами собрались в мечети... -  Для разрешения важных вопросов 
народ собирался в мечети.

 ̂Хвала тебе, сын мой, пусть молоко матери будет тебе на пользу. Традицион­
ное благопожелание.

 ̂ ...с подносом на голове... -  Героиня сказки с подносом плова на голове направ­
ляется к аждахе на съедение, чтобы он разрешил людям набрать воды.

 ̂ ... падишах, здоровья вам! -  Традиционная сказочная формула-обращение.
2. Медвежье Ухо (ЦилгӀин), авар. СУС: 650 А. Опубл. на аварском яз.: АХМ, 58. 

С. 45-52; на русском яз.: ССКГ, Вып. 2; АС, 65. С. 208-214; АНС, 72. С 45-92.
Перевод Д.М. Атаева и М.Р. Халидовой.
В данной сказке прослеживаются отголоски тотемистических воззрений: рож­

дение героя от женщины и медведя. Герой сказки -  Медвежье Ухо, убив отца зверя, 
порывает со звериным родом и уходит к матери-человеку. В ней также сохранились 
элементы мифа о воскресающем и умирающем звере: зачатие Медвежьего Уха в пе­
щере, борьба сына с отцом, повторение действий отца сыном -  отец встречается с 
будущей женой в саду (в мифологии потусторонний мир воспринимается как огоро­
женный сад), а сын -  под землей и т.д.

' ... сабля -  твоя, шея -м оя... -  выражение, означающее: можешь меня наказать, 
если не выполню задание.

у него спина согнулась от горя... -  устойчивое выражение, передающее со­
стояние наивысшего горя.

 ̂рек-щинк, рек-ш^инк -  подражание звукам, издаваемым при ходьбе.
"̂ ... чтоб ты съел голову своего отца... -  устойчивое выражение, означающее 

проклятие.
 ̂луноликая девушка -  т.е. необычайно красивая.
 ̂ Со злобой, застрявшей в горле... -  устойчивое народное выражение, передаю­

щее сильное озлобление, гнев.
 ̂ Чтоб ты лишился счастья... -  проклятие, бытующее среди аварцев.
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 ̂ убил ее, расплюгцив в лепешку... -  В оригинале устойчивый сравнительный 
оборот, букв.; превратил змею в лепешку, т.е. убил.

3. Рустом, сын Зола (Овосуней Рустом-Зол), тат. СУС: 650. Записал Х.Д. Ав- 
шалумов в 1939 г. от Х.Х. Дадашева в г. Дербенте. Опубл. на татском яз.: ФТ, 41; 
ЗС, 74.

Перевод А. Амирова и А. Захарова.
’ Зол -  татский вариант имени Зал.
 ̂Рустом -  татский вариант имени героя -  Ростом.
 ̂ ...сошел с коня, омыл логи, руки и стал молиться. -  Т.е., совершив омовение, 

стал молиться.
Когда сын падишаха вошел в комнату своей невесты, его друзья остались за 

дверью... -  По обычаю в комнату невесты должен заходить только жених, друзья 
ждут за дверью.

4. Рустам Зал (Рустам Зал), агул. СУС: 650А. Опубл. на лезгинском и русском 
яз.: ЛФ, 41; ЛФ, 08. С. 157-162; 468-471.

Перевод Ф.М. Ибрагимовой.
Сказка эта перепечатана из работы Дирра «Ал ульский язык» (СМОМПК, XXXVII). 

Она исконно агульская, но записана на лезгинском яз. А. Гаджиевым в 1935 г  от 
Б. Набиева в с. Курах Курахского р-на, где смешанно проживают агулы и лезгины, 
агульский фольклор, в том числе и сказки, бытует на трех языках: агульском, лезгин­
ском, азербайджанском. А.Ф. Назаревич относит этот сюжет к типу повествования о 
богатырях и их чудесной силе (АаАп -  650). Такими богатырями у армян являются 
Амиран и царевич Клахазан, у азербайджанцев -  богатыри Гасан и Мелик-Мамед. 
Имя богатыря -  Рустам и Рустам-Зал, восходящее к Фирдоуси, встречается в татских 
сказках, в удинской сказке «Рустам» (СМОМПК, VI) и имеретинской «Ростомела» 
(СМОМПК, XI). В армянской сказке (СМОМПК, XIX) имя героя-богатыря -  Рус- 
тем-Гюль, а завистливый сын царя Рустем-Зал выведен отрицательным персонажем 
(см.: Назаревич Л.Ф. Описание материалов и фольклорные параллели // ЛФ, 08. 
С. 326-327).

Сказка известна и у других народов Дагестана, в частности у лакцев -  «Рустам- 
зал» (опубл.: ЛАМ, 59. С. 84-89). Вариант лакской сказки содержит иной сюжет: сын 
царя Айдинбега -  Рустамзал -  пашет землю одной рукой семью сохами. Увидев пор­
трет красавицы в сундуке в запретной комнате отца, он влюбляется в нее и отправ­
ляется на ее поиски. Его помощниками становятся Булавобросатель, Деревовырыва- 
тель. Собиратель зверей и животных свистом, а также старуха-волшебница {пиръаьн 
къари). С их помощью Рустамзал находит красавицу и его женят.

5. Аманат и дэвы (Аманат ва девлер), кум. Записал А. Акавов. Место записи и 
информатор не указаны. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Оп. 1. Д. 136. Опубл. на кумыкском яз.: 
Ём, 59. С. 60-68.

Перевод А.М. Аджиева.
' Аманат -  значащее имя: данный на хранение, под залог, под доверие.
 ̂ ... есть пословица: «Не похожий на своего хозяина товар -  ему харам», он на 

меня похож. «Обросший щетиной плохой жеребенок, коль доживет до весны, ста­
нет [хорошим] конем»... -  Такие пословицы действительно бытуют в кумыкском 
фольклоре, и они часто приводятся в сказках А. Акавова.

 ̂Хай-хай (гьай) -  междометие, произносимое женщинами, когда они откликают­
ся на обращение к ним.

Моя эней... -  Слово «эней» может относиться и к самой энем, и к собственной 
матери Аманата, ибо означает «мать», «бабушка».

 ̂Добро пожаловать, дочь моя, пять раз поэюаловала, дочь моя! -  Традицион­
ное шутливое приветствие гостя, в оригинале выражение срифмовано: «Хош гелдинг, 
беш гелдинг».
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 ̂Энем соединила руки Аманата и девушки, сверху полоэ/сила свою руку, связав в 
трех местах узелки на одной нитке,.. -  По-видимому, здесь отражен древмий ритуал 
заключения брака.

 ̂ У царя джиннов-гяуров... -  В дагестанских сказках джинны могут делиться на 
джиннов-мусульман, т.е. исповедующих ту же религию, что и большинство дагес­
танцев, они выступают как положительные персонажи, и на джиннов-гяуров (нему- 
сульман), выступающих в отрицательной роли.

 ̂ ...развяж и завязанные на нитке узелки... -  Очевидно, здесь древний обряд 
расторжения брака {см. прим. № 6).

6. Унсук (Унсукь), лак. СУС: 650А; 650 В. Записал Ю. Хаппалаев в 1949 г. от 
А. Хаппалаева в с. Хурукра Лакского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Он. 1. Д. 101. Вариант: 
ССКГ. Вып. 1. Опубл. на лакском яз.: ЛАМ, 59. С. 139-145.

Перевод Х.М. Халилова.
В сказке своеобразно реализуются мотивы поисков невесты, жены, характерные 

для волшебных сказок. Сюжет условно перекликается с северокавказским нартским 
эпосом. Персонаж сказки -  Унсук -  представлен нартом; он обитает в своей крепос­
ти, в уединенной местности, в поисках жены встречается с девушкой, переодетой в 
юношу (мотив, характерный для многих сюжетов героического эпоса).

' «Хатти-Хали, биржам али капп ара»... -  непереводимое выражение, используе­
мое лакцами для передачи особой женской красоты.

 ̂ ...матьувидит -  сын влюбится... -  Подразумевается, что выбор невесты тради­
ционно остается за матерью.

7. Черный нарт (ЧӀегерав нарт), авар. СУС: 400 А.В.С.Д. Опубл. на аварском 
яз.: АХМ, 58. С. 36-70.

Перевод М.Р. Халидовой.
Мотив: поиски жены, украденной Черным нартом.
’ Ни шороха, ни шелеста, даже вода спит. -  Устойчивое народное выражение, 

передающее глубокую тишину.
 ̂ Черный нарт -  приписывание черного цвета нарту или же сердцу в аварском 

языке может обозначать «злость», «жестокость» (злой, жестокий).
 ̂Кожаная зурна -  аналогична волынке, народному духовому музыкальному 

инструменту, распространенному у многих народов (шотландцев, румын, поляков, 
украинцев и т.д.).

Трехногий конь -  сказочный образ коня волшебных сказок аварцев и кумыков. 
В карачаево-балкарском фольклоре сохранился мифологический образ трехногого 
оленя, в облике которого дочь хозяина животных появляется перед охотником {Кор- 
зун в .Б. Фольклор горских народов Кавказа. Грозный, 1966. С. 36).

8. Девушка на вороном коне (Къара атлы къыз), кум. СУС:401-АА, 705, 707. 
Записал А. Акавов в 1936 г. Опубл. на кумыкском яз.: Ём, 59. С. 39-44.

Перевод и комментарии А.М. Аджиева.
’ Когда будешь пить... -  в мусульманском мире не то что мужчинам, но в особен­

ности женщинам категорически воспрещалось употреблять спиртное. Этот мотив в 
данной сказке основан, скорее всего, на рудименте домусульманского периода.

 ̂Когда пришло время жене рожать, парень уехал в другой аул к другу. -  По обы­
чаю мужу считалось неприличным находиться в доме, где рожает его жена.

 ̂Жена родила сына с золотым хохолком и дочь с луноподобным лбом. — Традици­
онная характеристика описания красоты новорожденных детей.

«Отец мой, сообщаю тебе [свое решение]: хотя моя эюена, у  которой вороной 
конь, оказалась бесчестной и родила щенков, пусть до моего возвращения остается 
дома. До встречи» -  Даже в сказочном тексте слова сына, обращенные к отцу, как и 
письмо отца к сыну с извещением о рождении у него детей, звучат нетрадиционно. 
Налицо модернизация сказочного повествования.
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9. Алихан-батыр (ГӀялихан-батир), дарг. СУС:513А. Записал М.М. Миркиев в 
1970 г. от А. Юсупова, 1930 г.р. в с. Харбук Дахадаевского р-на. Опубл. на даргин­
ском яз.: Юсупов Х.Л., Муталимов М.А. Харбукцы: история и культура. Махачкала, 
1997. С. 315-319.

Перевод Ф.О. Абакаровой.
В основе сказки сюжет, типичный для многих богатырских сказок, переклика­

ется с аварскими (№ 7, 19 и др.). Главная задача героя -  освобождение земли от чу­
довищ, вредящих людям, борьба с ними; благодарные жители награждают своего 
избавителя.

‘ Тетли-ханум -  значащее имя: Тетли (Татли) -  сладкая, приятная {тюрк.), ханум -  
дочь, жена хана, принцесса, княгиня; вежливое обращение к женщине {тюрк.).

 ̂Липпар (ЛихӀппар) -  значащее имя: Ушастый.
 ̂ Чугурчи- значащее имя: человек, играющий на музыкальном инструменте чу- 

гуре, чунгуре.
 ̂ Урхухуп (Урхьухуп!) -  значащее имя: Глотающий море.
 ̂Цатахан (ЦатӀахӀан) -  значащее имя: Одноногий.
10. Мать (Нину), лак. Записал Ю. Эфендиев в 1932 г. в с. Кумух Лакского р-на; 

информатор не указан. Опубл. на лакском яз.: ЛАМ, 59 С. 145-153; на русском яз.: 
СНД, 65. С. 167-174.

Перевод Х.М. Халилова.
 ̂ ... ах, чтоб твой дом... -  здесь подразумевается непроизнесенное слово -  «не 

разрушился». Это просторечивое выражение «Агь, вил къаттай» можно перевести и 
так: «да что там ...».

 ̂Подробные описания природы не характерны для фольклора других народов, в 
частности для волшебной сказки народов Северного Кавказа. В данном тексте -  это 
особенность стиля сказочника.

 ̂ Откуда этот мужской запах? -  Традиционная сказочная формула, типичная для 
волшебных сказок многих народов Дагестана, в смысле: «Чую человеческий запах».

 ̂ ... если ты захочешь, сколько потребуешь, столько буду платить, хоть на год 
или на месяц -  т.е. можно работать месяц, а можно и целый год.

11. Морской конь (Ралъдал чу), авар. СУС:531. Опубл. на аварском яз.: АХМ,
58. С. 39-49; ССКГ. Вып. 2. С. 2-16; на русском яз.: АС, 65. С. 381-323; АНС, 72.

Перевод А. Чиркеевского и М.Р. Халидовой.
В сказке сохранились древние представления о стремительном, быстром коне, 

который, как птица, летит по морским просторам. По сравнению «с хтонической и за­
могильной природой коня его водная природа -  явление вторичное и более позднее» 
(см.: Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки. Л., 1946. С. 162). Морской 
конь здесь именуется «белым конем». Белый цвет у кавказских народов, в частности 
у народов Дагестана, почитаем, священен. Как отмечает В.М. Жирмунский, «в обра­
зе коня как волшебного помощника в богатырской сказке еще ощущается отдаленная 
связь с мифологическими представлениями о звере, чудесном помощнике челове­
ка, основанными на древних тотемистических верованиях» (см.: Жирмунский В.М. 
Тюркский героический эпос. Л.: Наука, 1974. С. 250).

 ̂ ... в мгновение ока. -  в оригинале букв.: не успел закрыть глаза.
 ̂ -  Бичас в аварском языке -  активный падеж от слова «Бечед» (бог).
 ̂ ... счастье похоже на хвост петуха в ветреный день -  т.е. непостоянно.
 ̂Бросился он к ней и приник к ее груди губами. — Таким образом, он становится 

ее молочным сыном.
 ̂ Клятва молоком матери считается у дагестанцев священной.
 ̂ В оригинале -  устойчивое выражение, букв, переводимое как: остановился, как 

гвоздь, забитый в доску.
 ̂ Стали [ему] нанизывать одну ложь на другую. -  В оригинале -  образное выра­

жение, означающее: искусно плести небылицы.
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12. Краснощекое яблоко (Пад яру ич), лезг. Записал И. Казиев в 1969 г. от 
М. Бабаевой в с. Гиляр М агарам кентского р-на. Опубл. на лезгинском яз.: ЛХМ, 89. 
С. 27-30.

Перевод А.М. Ганиевой, А.А. Рашидова.
Сказка о рождении будущего богатыря. Интересны эпизоды, где описываются 

схватки маленького богатыря с буйволами, змеем и т.п.
 ̂ Касбуба -  по лезгинским преданиям реальное лицо, в действительности был 

такой ашуг.
 ̂В сказках время проходит очень быстро. -  После этой формулы сказочник 

обычно переходит к другому эпизоду.
 ̂-  ... побежал, как ветер, за ним в лес. -  Традиционная формула, часто встреча­

ющаяся в сказках народов Дагестана для передачи быстроты, скорости движения.
13. Сон пехлИвана (Пехливандин ахвар), лезг. Опубл. на лезгинском яз.: ЛХМ, 

89. С. 31-34.
Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
Особенность сказки в краткости и лаконичности зачина. Обычно такая форма 

зачина используется в тех случаях, когда богатырь уже упоминался в предыдущих 
сюжетах.

’ Пери -  здесь: девушка неземной красоты; в персидской мифологии пери изоб­
ражалась в виде крылатой женщины.

 ̂ ... как огонь, убежал в лес. -  У народов Дагестана быстрота движения, скорость 
бега зачастую передаются сравнением с огнем, пожаром.

14. Змей-хан (Йыланхан), кум. СУС:425; М-К458. Записала С.Ш. Гаджиева в
1957 г. от учительницы Башлыкентской СШУ Ахмедовой в с. Башлыкент Каякент- 
ского р-на. Опубл. на кумыкском яз.: Ём, 59. С. 54-59.

Перевод А.М. Аджиева.
’ ... превратился в прекрасного, похожего на картину парня. -  традиционное 

сравнение для характеристики кого-либо или чего-либо, очень красивого.
“ ... лучше мне саму себя съесть... -  В оригинале использованы парные слова, 

буквально: « ... лучше мне съесть собственное мясо-ноги, зубы-ногти».
 ̂ В оригинале рифма: «бал оьзен», «гюл оьзен».

"̂ ... разрубив свою двоюродную сестру на части... -  жестокое обращение с без­
винным, не характерное для традиционной сказки.

 ̂ ...ее сы}{ совершает неприличный по адату поступок... -  По кумыкским адатам 
новобрачный заходит к невесте поздно ночью, прячась от близких взрослых род­
ственников, а уходит до рассвета. Оставаться в брачной комнате и на второй после- 
свадебный день считалось неприличным.

15. Пяху Али (Пяхъу П яли), дарг. СУС: 300*410**650. Записал З.А. Магомедов 
в 1970 г. в с. Леваши Левашинского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 7. Он. 1. Д. 368.

Перевод Ф.О. Абакаровой.
Для данной сказки, как и для сказок других народов Дагестана, характерна типовая 

развязка: герой женится на ханской дочери, получает его трон, возвращается с молодой 
женой к себе на родину. Нередко развязка дополняется и тем, что у героя рождаются 
дети: мальчик, похожий на отца, и девочка, похожая на мать (см. № 9, 42 и др.).

’ Пяху Лли-пяху -  силач {дарг.), Али -  имя собственное {араб.).
16. Безносый всадник (Май бакъа бурттигьу), лак. Опубл. на лакском яз.: ЛХМ, 

89. С. 146-155.
1 ... догоняет нарт. В сказках народов Дагестана нередко эти персонажи высту­

пают, как правило, наделенными необыкновенной силой, храбростью, иногда ужаса­
ющей внешностью.

17. Ибрагим и девушки-нери (Ибрагьим ва пери къызлар), кум. Записал А. Ака- 
вов в 1936 г. Информатор не указан. Опубл. на кумыкском яз.: Ём, 59. С. 44-54.

Перевод А.М. Аджиева.
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' в  их царствах, кроме их отца, вообще нет мужчин, и видеть мужчин они не 
могут, тут же убивают. -  Очевидно, здесь отражен рудимент матриархата, что про­
слеживается и в некоторых других памятниках кумыкского фольклора: в героико­
эпических песнях о Минкюллю, о Карткожаке и Максуман, об Унанай, в легенде об 
Айкыз и др. Не случайно некоторые античные авторы (Плутарх, Стробон) как место 
обитания амазонок называют Прикаспий.

 ̂ ...играя на дардабиянских барабанах, на итальянских гармониках, вместе с 
хромым парнем, со слепой девушкой начали играть свадьбу. -  Своеобразная юморис­
тическая сказочная концовка.

18. Морская девушка (Гьуьлуьн руш), лезг. Некоторые мотивы восходят к типу 
сказок: СУС:530-АА; 530А. Опубл. на лезгинском яз.: ЛФ, 41. С. 125; на русском яз.: 
СНД, 65. С. 88-93.

Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
 ̂ ... пускаем сокола, кому на голову сядет этот сокол, тот и станет падишахом, 

но ни на чью голову до сегодняшнего дня он не садится... -  Традиционный прием 
многих волшебных сказок, используемый при выборе правителя.

 ̂ ... отца парня посадили на хромого осла задом наперед... -  по народным тради­
циям высшая степень наказания, уничижения провинившегося.

19. Сулайман и Гадаробер (Сулайманги Гъадароберги), авар. СУС: 400. Опубл. 
на аварском яз.: АХМ, 58. С. 95-102.

Перевод М.Р. Халидовой.
Эта сказка перекликается с северокавказскими сюжетами об одноглазом вели­

кане (циклопе). Как в чеченских, так и в сказках других кавказских народов циклоп 
здесь называется нартом. Как полагают многие ученые, образ одноглазого великана 
восходит к древнейшим воззрениям о «Солнцеглазе», связанным с обожествлением 
солнца. Не случайно глаз великана представлялся круглым, как таз или тарелка, и 
блестящим, как солнце. Так, у аварцев одноглазого великана-нарта именуют Гада­
робер (Гьадаробер, букв.: Тарелкоглазый). Здесь можно предположить связь циюю- 
па с первобытным культом солнечного божества. В мифологии отдельных народов 
такая связь прослеживается (см. об этом подробнее: Миллер В. Ф. Фольклор наро­
дов Северного Кавказа: тексты; исследования / Сост., вступ. ст., коммент., библиогр. 
указ. А.И. Алиевой; [отв. ред.], подгот. текста, пер. с осет. М.И. Исаева. М.: Наука, 
200^] Далгат У.Б. Героический эпос чеченцев и ингушей. М.: Наука, 1974. С. 77-82; 
Халидова М.Р. М ифологический эпос народов Дагестана. Махачкала, 1992. С. 159- 
163).

* Самому младшему сыну настало время жениться, но еще не был женат самый 
старший. -  По обычаям горцев сыновья должны жениться по старшинству: пока не 
женится старший брат, младшие не могут искать себе жену. Братья выбирали жену, 
когда разрешит отец.

^Перешел Ин, перешел Дин... -  типичная для аварских сказок формула, пере­
дающая дальность пути. Ин и Дин, очевидно, -  названия мифических, сказочных 
рек, хотя не исключено, что в их основе -  древние названия Волги -  Эдиль, Итиль, 
Индиль, а также Дон.

^В оригинале -  устойчивое выражение, букв.: вернулись, как палки, т.е. ни с
чем.

И в этой сказке выступают нарты-богатыри, которых, однако, легко одолевает 
герой сказки.

 ̂ ...орел с пестрым оперением... -  в аварском фольклоре символ храбрости.
6 Верблюда в соломе не упрячешь -  аварская пословица.
20. О девушке, которая пасла на небе овец (Цаварал хеб хвейи рушакай), лезг. 

Записала М. Рамазанова от С. Дадашевой. Опубл. на лезгинском яз.: ЛМ, 59. С. 98- 
102. На русском яз. публ. впервые.

Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
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Эта сказка отличается от традиционных волшебных сказок, в ней интересен этио­
логический мотив о происхождении лучей солнца и снежинок.

21. Аскерхаи и Каракул (Аскерхан ва Къаракъул), кум. СУС: 650 В*=АА 650. 
Записал М.М. Магомедов в 1948 г. в с. Верхнее Казанище Буйнакского р-на. Опубл. 
на кумыкском яз.: Ём, 59. С. 35-39. На русском яз. публ. впервые.

Перевод А.М. Аджиева.
Сказка начинается с оригинального зачина, настраивающего слушателя на забав­

ный лад. В оригинале использована рифма.
При виде девушек Аскерхан каждый раз теряет сознание -  настолько они краси­

вы: типичный мотив сказок тюркоязычных народов, в том числе кумыков.
В сюжете появляется неожиданный эпизод об обмане дэвом богатыря. Одержать 

победу над дэвом Каракулу помогает не только богатырская сила, но и хитрость де- 
вушки-красавицы, которая выпытывает у дэва, где хранится его душа.

Несмотря на наличие ряда оригинальных особенностей (например, зачин), в це­
лом текст дан несколько сжато, порой фрагментарно (особенно его конец), также не 
достаточно полно разработан мотив пробуждения героя посредством раскаленной 
вилки и т.д.

 ̂ .. .кроме как есть да пить у  старика не было иных желаний. -  Т.е. подчеркива­
ется, что он думает только о еде.

 ̂пусть рот старика будет полон недоваренной фасолью... -  выражение, ис­
пользуемое для создания юмористического эффекта.

 ̂ От солнечного зноя вяли листья деревьев... -  здесь заметно вмешательство в 
сказочный текст или рассказчика, или собирателя.

 ̂Пошел он к старику с просьбой [ее посватать]. -  в реальности Аскерхан не 
мог бы с такой просьбой обратиться к отцу, так как строгие обычаи запрещают детям 
и родителям обсуждать вопросы брака детей.

 ̂Зовут меня Каракул... -  Имя героя в переводе с кумыкского обозначает «Чер­
ный раб» {Къара -  черный, низкого происхождения, къул -  раб, слуга).

22. Как сын талкана нашел невесту, унесенную тучей (Талхъанна дархӀали 
сен рарччиба цӀикури дирихьли арручибси), дарг. СУС: 400 А.В.С.Д. Записала С. Те- 
мирбулатова в 1990 г. от 3. Халиловой, 1914 г.р., в с. Тирсанчи Кайтагского р-на. РФ 
ИЯЛИ. Ф. 9. Он. 1. Д. 421.

Перевод Ф.А. Алиевой.
Сказка записана на кайтагском диалекте даргинского языка с сохранением его 

особенностей.
В основе сюжета -  мотив трудных поручений -  одно из средств композиционных 

приемов, усложняющих сюжет, создающих препятствия на пути героя к достижению 
цели. В волшебных сказках у разных народов Дагестана мотивы трудных поручений 
весьма разнообразны и могут варьироваться в зависимости от замысла сюжета.

’ Пришел мельник. -  Упоминание мельника среди пришедших сватать дочь тал- 
хана, очевидно, является следствием того, что сказительница подзабыла текст-  
в традиционном сюжете в ряду сватающих выступают животные, чудовища и т.п. Об 
этом свидетельствует и то, что мельник, как и птицы, говорит о человеческом запахе 
в его доме (см. 10-й блок).

 ̂Да умрет твоя сестра! -  Традиционное для даргинцев и для фольклора наро­
дов Дагестана «проклятие в свой адрес» при обращении к близкому человеку; под­
текст: «я готова пожертвовать своей жизнью за тебя», «пусть несчастье настигнет 
меня вместо тебя».

23. Арабузан (Парабузан), авар. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Он. 1. Д. 471.
Перевод Ф.З. Абакаровой.
 ̂ ... когда молодые легли спать, Исмаил положил свою саблю между собой и де­

вушкой и при этом сказал: «Если ты прикоснешься к сабле, я отрублю тебе голову». -
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Имеется в виду запрет на вступление в интимные отношения до определенного 
времени.

24. Ш ахисмаил (Ш агьисмагӀил), дарг. Записал Р. Багомедов в 1959 г. от 
Х.М. Магомедова, 66 лет, в с. Дейбук Дахадаевского р-на. РФ НИИФЛИ ДГУ. Д. 21. 
Сказка записана на дейбукском диалекте даргинского языка.

Перевод Ф.А. Алиевой.
 ̂ ...постоянно нападали персы... -  отзвук реальных исторических событий в 

фольклоре народов Дагестана.
 ̂ты посадил сорок деревьев, но вырастил только одно, и то высушил сам... -  

образное метафорическое выражение, нередко используемое в народе в отношении к 
бесполезному человеку.

25. Ильяс и золотая рыбка (И л’ясна гъизил балугъ), таб. СУС: 559*=АА*559 1. 
Записал М.М. Курбанов в 1972 г. от А. Гасанова в с. Джули Табасаранского р-на. ФЛ 
ДГПУ

Перевод М.М. Курбанова.
* У нее был рыбий хвост, девичье туловище. -  Образ русалки с рыбьим хвостом 

довольно редкий в дагестанском фольклоре.
26. Ветряной конь (Гьорол чу), авар. СУС: 650* В=АА* 650 П. Записал А. Абду­

рахманов в 1970 г. от А. Магомедовой, 75 л., в с. Цунта Цунтинского р-на. РФ ИЯЛИ. 
Ф. 9. Он. 1. Д. 471.

Перевод Ф.З. Абакаровой.
Сюжет сказки трансформирован.
27. Храбрый брат и жестокая сестра (ГӀяхӀгъабза узира къяркьси рузира), дарг. 

СУС: 650 В*. Записала Ф.А. Алиева в 1980 г. от П. Исмаиловой в с. Чяхдик Кайтаг- 
ского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Оп. 1. Д. 309.

Перевод Ф.А. Алиевой.
* Увидев новорожденную сестру, брат не смог задушить ее, он быстро завернул 

ее в тряпки, уложил в хурджин, рядом положил кусок курдюка... -  Вскармливание 
грудного ребенка курдюком -  мотив, восходящий к распространенному в прошлом у 
многих народов Дагестана обычаю: чтобы ребенок рос сильным, как львенок, вскор­
мленный сырым мясом (см.: Магомедов Р.М. Легенды и факты о Дагестане. Махач­
кала, 1969. С. 171).

^Двоюродная сестра разозлилась, что к ней пришел мужчина. -  Вероятно, ви­
деть мужчину воспринималось женщиной как нарушение этикета, устоявшихся норм 
поведения, по которым это осуждалось.

28. Арц-Издаг (Арц-Издаг), дарг. Опубл. на даргинском яз.: Юсупов X.А., Мута- 
лимов М.Л. Харбукцы: история и культура. Махачкала, 1997. С. 310-315.

Перевод Ф.А. Алиевой.
' Урха хула аба -  морская бабушка -  мифологический персонаж, трансформиро­

ванный в сказочный образ.
“ Арц-Издаг -  Серебряная Издаг.
3 Где ты ногу поставишь, там я готова свою голову положить! -  Т.е. готова 

быть покорной и любящей женой на всю жизнь.
29. Семеро братьев (Ирид стха), лезг. Опубл. на лезгинском яз.: ЛХМ, 89. 

С. 69.
Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
30. Сказка о сыне падишаха (Пачагьад духарыклады ид x̂ъ), рут. СУС: 51 ЗА. 

Записала Ф.М. Ибрагимова в 1973 г. от К. Абакаровой в с. Рутул Рутульского р-на. 
РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Оп. 1. Д. 392.

Перевод Ф.М. Ибрагимовой.
* Визирь сказал, что V него гость. -  В сказке подчеркнуто почитание гостя как 

традиционный обычай.
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 ̂ Тому, чей рассказ казался самым интересным, падишах давал шесть рублей. -  
Денежное вознаграждение в сказке, возможно, -  поздняя деталь, привнесенная в тра­
диционный сюжет.

3 1 .0  падишахе (Пачагьдикай), лезг, СУС: 300=АА;300А. Записала Л.М . Гание­
ва в 1972 г. от А. Юзбекова в с. Миграх Ахтынского р-на. Личный архив собирателя.

Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
32. Муин (Муин,) авар. СУС:519. Опубл. на аварском яз.: АХМ, 90. С. 105-116. 

На русском яз. публ. впервые.
Перевод Ф.З. Абакаровой.
’ ... взяли с собой легкую... пищу... -  Отправляясь в путь, горцы брали с собою 

легкую и питательную пищу, которая долго не портилась.
 ̂ ... на плече у  него дерево, вырванное с корнем... -  типичная характеристика 

силы героя кавказских нартских сказаний и сказок.
 ̂ ... бе-э, бе-э, бе-э -  Так в этой сказке передаются звуки, издаваемые при заика­

нии (герой, увидев необычайную красоту девушки, стал заикаться).
«Моя собака победила собак тех двух нартов. -  О победе собаки Муина над 

двумя собаками нартов в тексте не говорилось, что, очевидно, связано или с забвени­
ем этой детали сказителем, или с некачественной записью текста собирателем.

 ̂ ... пасшим ослов и телят. -  Занятие, недостойное мужчин.
 ̂ ...с ясными глазами, будто колокольчики. — Подчеркивается красота оживших 

глаз.
33. Три брата, старик с локоток, борода в семь локтей (Хьибу чуна са учил 

къархьил але, мужурил ери къари але къужа), агул. СУС: 304.
Записал М.Р. Рамазанов в 1961 г. от Р. Шабанова, 64 г , в с. Тпиг Агульского р-на. 

Личный архив собирателя.
Перевод Ф.М. Ибрагимовой и М.Р. Рамазанова.
 ̂ .. .Старик величиной не больше одного локтя... борода длиной в семь локтей. -  

Распространенный персонаж волшебных сказок многих народов Дагестана (см. № 1, 
2 ,1  и др.), выступает в разных функциях (бородач, белобородый старик и др.), не­
редко и в положительной роли.

34. Сказка о сыне охотника (ГъыӀрчехъанад духарыклады махв), рут. СУС: 
513. Записала Ф.М. Ибрагимова в 1973 г. от К. Абакаровой. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Он. 1. 
Д . 392.

Перевод Ф.М. Ибрагимовой.
* На него любоваться в два глаза надо было. -  В смысле: настолько был красив.
35. Золотой башмак (Алтын башмакъ), кум. СУС: 410, 510 А; 516; 313 Е**; 530 

АА; 530 А. Записал А. Акавов в 1936 г  Информатор не установлен. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. 
Оп. 1. Д. 3. С. 86-89.

Перевод А.М. Аджиева.
 ̂ ...умрем в поле. -  Считалось, что джигиту зазорно умирать дома, что ему подо­

бает умереть на поле брани, выполняя долг чести.
 ̂Пойдем туда, устроим скандал, заставим двоих против одного драться! -  По 

поверьям шайтан сеет смуту между людьми, обманом побуждает их к вражде.
36. Мать и три дочери (Эбелги лъабго ясги), авар. СУС: 425. М-К458. РФ ИЯЛИ. 

Ф. 9. Оп. 1. Д. 471. На русском яз. публ. впервые.
Перевод Ф.З. Абакаровой.
37. Три сестры (Се хэгьер), тат. Записал Б. Ханукаев в 1982 г  от М. Ханукае- 

вой в г. Дербенте. Личный архив собирателя.
Перевод Л. Амирова и А. Захарова.
38.Абчиахмед (АбчигӀяхӀмад), дарг. СУС: 300-АА; ЗООА. Записала С.М. Гасано­

ва в 1955 г. в с. Акуша Акушинского р-на. Информатор не установлен. Личный архив 
собирателя.

Перевод Ф.О. Абакаровой.
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* Абчи (Авчи, Лечу) -  охотник {тюрк.)\ Ахмед -  имя собственное.
 ̂Говорится об обычае одаривания того, кто первым принес радостную весть, и 

проведения радостных мероприятий по этому случаю.
39. Птица счастья (Бахтнан гъуш), таб. Записал М.М. Курбанов в 1990 . от 

У. Магомедовой, 68 л., в с. Фиргиль Табасаранского р-на. ФЛ ДГПУ.
Перевод М.М. Курбанова.
' пройдет сорок дней... -  Сороковины (поминки на сороковой день) характер­

ны и для мусульман.
40. Три брата (ХӀябал узи), дарг. СУС: 30Ӏ-АА; 554. Записала Ф.А. Алиева в 

1950 г. от П. Идрисовой в с. Дегва Сергокалинского р-на.
Перевод Ф.А. Алиевой.
Центральный мотив сказки -  победа младшего брата. Сюжет отличается слож­

ной композицией, насыщен действиями, подтверждающими смелость, отвагу героя.
41. Гвадарижо (Гвадарижо), авар. СУС: 700. Записал С.М. Хайбуллаев, Опубл. 

на авареком яз.: АХМ, 90. С. 162-165.
Перевод М.Р. Халидовой.
Концовка сказки содержит архаичные элементы.
* Гвадарижо (Гзадарижо) -  букв.: Выросший в дупле.
 ̂ ...привязав ее за каток. -  Горцы в прошлом плоские крыши домов засыпали 

землей и утрамбовывали каменным катком.
3 ...от дал дочь за его старшего дядю. -  Здесь нашли отражение отголоски мат­

риархальных отношений: особое почитание дяди по материнской линии.
42. Агайхан (Агайхан), дарг. СУС: 450. Записана под названием «Иманханагай» 

М.-С. Мусаевым в 1970 г. от М. Исрапиловой в с. Мургук Сергокалинского р-на. 
РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Он. 1. Д. 291. Более полный вариант под названием «Агайхан» на 
даргинском яз. опубл.: ЗурхӀаб. 2001. № 1.

Перевод Ф.О. Абакаровой,
 ̂ ... Если раньш е он сидел на серебряном стуле и играл на серебряном чунгуре... -  

Упоминания серебра и золота более типичны для сказок кубачинцев, известных в 
Дагестане как искусные златокузнецы.

 ̂Мое дело кончено... -  В русском языке соответствует идиоме «Моя песня спе­
та».

43. Отец и дочь (Бубани руш), лезг. СУС: 403-АА; 403 А.В. Опубл. на лезгинс­
ком яз.: ЛФ, 41. С. 139-143.

Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
 ̂ ... для выпечки пирогов с крапивой. -  Лезгины, как и другие народы Дагестана, 

пекут пироги из зелени (съедобных трав, куда входит и крапива, но бывают пироги 
только из крапивы).

“ Как-то Чигали реш ил отдать своих коней, жеребят на прокорм сельчанам. -  
Когда хозяева не могли прокормить своих коней, они отдавали их на зиму кормить 
сельчанам. Кто хотел заработать, брался за это.

44. Красная корова (ЯтӀул оьл), лак. СУС: 510А; 511. Записала М. Чутуева 
в 1947 г. от своей бабушки Г. Чутуевой в с. Кумух Лакского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. 
Он. 1. Д. 300. На русском яз. под названием «Заза, красная коровушка» опубл.: СНД,
65. С. 54-62; ДПС, 63.

Перевод Х.М. Халилова.
* Ой, барчамантал -  ласковое обращение к домашним животным, означает: о, 

благородные.
 ̂ ... даже все муллы наелись досыта. -  У лакцев существуют пословицы: «На­

сытить желудок муллы трудно» и «Да спасет Аллах нас от сытого муллы и голодного 
муталима», характеризующие в прошлом мулл и муталимов как ненасытных.

В сказке сохранился мифологический образ Мурчал Чассажи (Ветряная Чассаж, 
повелевающая ветром). По поверьям при сильных порывах ветра можно было уми­
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лостивить Ветряную Чассажи, смазывая горячую плиту жиром жертвенного бара­
на, т.е. насыщая повелительницу ветров запахом жира. Ветряная Чассажи имеет и 
другое название «Воздушная Асият» («Гьавалул Асият»).

У аварцев имеется вариант этой сказки, где героиня -  «Мать ветров» («Гьорол 
эбел»). Опубл. на аварском яз.: АХМ, 90. С. 176.

45. Белый джейран (КӀяла жайран), лак. СУС: 480; 510А. Записал Г. Гаджиев в 
1946 г. от Г. Чутуевой в с. Кумух Лакского р-на. Опубл. на лакском яз. : Литературная 
хрестоматия для 7 кл. Махачкала, 1947.

Перевод Х.М. Халилова.
’ ...да пусть ты выйдешь к свету,.. -  у лакцев благопожелание, связанное с до­

стойной жизнью. По народным представлениям свет, светлое -  признание благопо­
лучия, зажиточной жизни.

 ̂ Чтоб твой дом не загорелся,.. -  благоположелание, образованное добавлением 
отрицания «не» к традиционному проклятию «чтоб сгорел твой дом!»

 ̂Дай, чтоб ты испортилась! -  Ср. русск.: Чтоб ты провалилась! -  Безобидное 
проклятие.

 ̂Пачах наш, ваше высочество,.. -  традиционное обращение к правителю.
 ̂ Чтоб потух у  вас огонь очага! -  В прошлом самое страшное проклятие. Сейчас 

имеет подтекст: «Да умрут все члены семьи и некому будет зажечь огонь в очаге!»
 ̂Кунбяр сожгли, Вацилу изжарили, Кунзунтту сварили и полож или на плов ... -  т.е. 

сделали даже невозможное и приготовили так много еды, что хватило всем. {Кунбяр -  
озеро на краю Казикумуха, Вацилу и Кунзунтту -  горы напротив Казикумуха.)

46. Бибихатун (Бибихатун), лезг. СУС: 510А. Записала А.М. Ганиева в 1970 г. от 
3. Ганиевой в с. Ахты Ахтынского р-на. Личный архив собирателя.

Перевод А.М. Ганиевой и А. А. Рашидова.
Типологичный сюжет («Золушка») разработан оригинально и отличается нацио­

нальным колоритом.
 ̂ ...превращалась в красавицу, которую нельзя показать ни солнцу, ?ш луне. -  Ги­

перболическое описание красоты героини: она настолько красива, что может затмить 
(«оскорбить») солнце и луну.

 ̂ ...посадил на осла задом наперед и выгнал из своих владений. -  Имевшее мес­
то и в реальности наказание, в Дагестане воспринимавшееся как наиболее суровое, 
жестокое, позорящее.

47. Злая мачеха и дочь рыбака (Писды джурхуд нинне балугъчиед ^ыш ), рут. 
СУС: 480-АА 480* В.*С. Записала Ф.М. Ибрагимова в 1973 г. от М. Раджабовой в с. 
Рутул Рутульского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Он. 1. Д. 496.

Перевод Ф.М. Ибрагимовой.
Вопреки традиции сказок бык в конце «не оживлен»; возможно, это связано с 

тем, что сказительница подзабыла текст.
48. Кисханум и Фатмаханум (Къисханумна Фатмаханум), таб. СУС: 510А. За­

писал М.М. Гасанов в 1964 г. от М. Магомедовой в с. Хурик Табасаранского р-на. 
Опубл. на табасаранском яз.: ТХМ, 89. С. 53-60.

Перевод Ю.М. Муртузалиева.
* ...без отца -  один раз сирота, без матери -  сирота семь раз. -  Табасаранская 

народная пословица.
 ̂ ...а  свою дочь Фатмаханум растила, как червя в жире... -  т.е. баловала и угож­

дала ей.
 ̂ Эти слова тебе под кожу засуну... -  аналогично русскому: «Я кожу с тебя 

сдеру».
Жив-жив... жив-жив -  междометие «жив-жив» произносят, когда зовут на корм

кур.
 ̂Иги -  междометие, выражающее недовольство.
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 ̂ Что я тебе скажу, что оставлю не сказанным? -  Сказочная формула, часто 
применяемая сказителем.

Отца дочери серебряный сверток, Гярч, гярч... гярч, гярч... -  Такими словами 
Кисханум выражает свое отношение к смерти Фатмаханум. Она довольна, что надеж­
ды ее сводной сестры не оправдались.

49. Айханум и Периханум (Айханумна Периханум), таб. СУС; 510А. За­
писал М. М. Гасанов от М. Магомедовой в 1964 г. в с. Хурик Табасаранского р-на. 
Опубл. на табасаранском яз.: ТХМ, 89. С. 60-73

Перевод Ю.М. Муртузалиева.
’ Был ли, не был ли... -  В ряде табасаранских сказок зачин начинается с такой 

формулы.
 ̂Ведь Периханум была чиста на язык и на дела. -  Так у табасаранцев говорят о 

добропорядочном и воспитанном человеке.
 ̂Ну-ка, посмотрим сейчас, какая у  нее будет судьба! -  Сказочная формула, 

часто употребляемая сказителями.
 ̂ У-у-у-у -  так у табасаранцев передается крик петуха (ср. русск.: ку-ка-ре-ку).
 ̂В одном терпении может быть -  тысячи пользы... -  табасаранская пословица.
 ̂гу-гу, гу-гу -  так у табасаранцев передается воркованье голубей.
 ̂Зирк-зизрик -  В оригинале этими звуками передается неприязненное отноше­

ние к героине -  отрицательному персонажу.
50. «По треножнику казаном ударь, дочь моя...» («Очакъгъа къазанны ур, 

къызым...»), кум. Записал А. Акавов в 1935 г. в с. Костек Хасавюртовского р-на. 
Опубл. на кумыкском яз.: Ём, 59. С. 120-125.

Перевод А.М. Аджиева.
’ Нашедший радуется, узнавший [что это его собственная вещь], забирает ... -  

кумыкская пословица.
51. Мачеха и три сестры (Дархи дадайна шубур чи), таб. СУС: 510А. Записал 

М.М. Курбанов от Ф. Гасановой в 1972 г. в с. Джули Табасаранского р-на. ФЛ ДГПУ
Перевод М.М. Курбанова.
События приближены к реальности.
* ...вынесла мертвого сына на черной бурке. -  В Дагестане покойника обычно 

несут на черной бурке или на ковре.
52. Падчерица и дыня (Дархи ришна хьадан хумурзаг), таб. СУС: 510А. За­

писал М.М. Курбанов в 1980 г. от А. Османова в с. Джули Табасаранского р-на. 
ФЛДГПУ

Перевод М.М. Курбанова.
У лезгин бытует вариант: «Сказка о дыньке». Опубл. на лезгинском яз.: ЛФ, 41. 

С. 199-203; на русском яз.: Там же. С. 496-499.
53. Карачач (Къарачач), кум. Записал Акавов Л. Опубл. на кумыкском яз.: Ака­

вов А. Зурнайчыны хабары. Махачкала, 1959. С. 53-65; Ём, 59. С. 195-207; КъХЁ, 89. 
С . 133-150.

Перевод А.М. Аджиева.
В сказке при описании того или иного эпизода заметна «рука» сказочника.
 ̂ ...повернувшись, с хрустом поломала (сухие) лепешки... -  В тексте пропущено 

объяснение того, что сухие лепешки под матрацем при движении женщины издавали 
хруст, который муж принял за хруст ее поломанных ребер.

 ̂ ...перейдем к «полезным ископаемым»... -  В оригинале сказочник образно ис­
пользовал слово «маъдан», букв.: полезное ископаемое.

 ̂ ...возможно, на нем ездит шайтан,.. -  По народным поверьям шайтаны могут 
ездить на конях и зачастую так их заездить, что кони худеют. Для того чтобы отпугнуть 
шайтанов, писали мусульманские молитвы и вешали их на коня как амулет-оберег.
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 ̂Кадий совершил омовение для намаза,.. -  Мусульмане перед намазом должны 
совершить омовение, особенно если прикоснулись к человеку противоположного 
пола или к «нечистым» животным и т.п.

 ̂ Что за х а л м а ч ...-  Халмач -  колдовство, обычно совершаемое протыканием 
иголками или куклы, изображающей того, кому намереваются нанести вред, или куска 
курдюка и т.п. Их прятали в укромном месте (у порога заколдовываемого и т.п.), со­
гласно поверьям, если не убрать халмач, заколдовываемый заболевал, мог и умереть.

 ̂ он нарек мальчика именем Табулду, а девочку -  Сувсар. -  Имена основных 
героев сказки -  значащие: «Табулду» в переводе с кумыкского букв, «найден», «най­
денный» (ср.: найденыш); происхождение имени «Сувсар» не совсем ясно, но здесь 
оно, возможно, имеет значение, связанное с сюжетом сказки: она найдена в воде, 
имя «Сувсар» созвучно со словом «сув» -  вода, река (слово Сувсар букв, означает, 
в частности, «будет мучить жажда»); имя Карачач означает «Чернокосая», «Черно­
волосая».

 ̂ ...они пошли к женщине-джинчи,.. -  По поверьям существовали женщины- 
джинчи, общавшиеся с джиннами -  существами, подобными чертям, через которых 
они могли узнавать различные явления, события и т.п., скрытые от людей. Здесь 
А. Акавов приводит интересный этнографический материал по обряду «общения» 
джинчи с джиннами. Угол, в который повернулась джинчи, назван «оьксюз», что бук­
вально означает «сирота», «одинокий», «бедный». Мы не располагаем сведениями, 
почему угол назван так.

 ̂ ...длиной с иголку путь проехал,.. -  сказочная юмористическая формула.
 ̂Хай -  возглас-междометие, которым откликаются женщины на чье-либо обра­

щение.
... да стоять твоему дому,.. -  традиционное благопожелание.

54. Три сестры (Пуд вах), лезг. СУС:480, 777, 870. Опубл. на лезгинском яз.: 
ЛФ, 41. С. 210-214; на русском яз.: Там же. 505-509.

Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
В сказке встречаются контаминированные мотивы с сюжетами о чудесных и под­

мененных детях.
55. Бедный юноша и падишах (Касиб байна паччагь), таб. Записал М.М. Гаса­

нов в 1961 г. от Р. Асланова в с. Ханаг Табасаранского р-на. Опубл. на табасаранском 
яз.:ТХ М , 89. С. 74-83,

Перевод Ю.М. Муртузалиева.
' Такого, как ты, называют козленком с большими рогами. -  У табасаранцев 

обычно так говорят о хвастунах.
 ̂ Тот, кто «персик-персик» говорит -  без абрикоса останется. -  Табасаранская 

пословица, характеризующая жадного, алчного человека.
 ̂ Смотря на свое одеяло, протяни ноги. -  Табасаранская народная пословица.
 ̂ Симир-гуш -  сказочная птица, подобная жар-птице в русском фольклоре.
 ̂ Эпла, эпла -  звуки, издаваемые аждахой.

56. Пастух и тыква (Нехирхъан на къабах), рут. СУС: 560. Записала Ф.М. Иб­
рагимова в 1985 г. от К. Меджидовой, 80 л., в с. Рутул Рутульского р-на. РФ ИЯЛИ. 
Ф. 9. Он. 1. Д. 390.

Перевод Ф.М. Ибрагимовой.
* ...пришел к реке Самур... -  действие сказки локализуется в реальной местности.
 ̂ Сделай хинкал, хоть и без мяса. -  Хинкал -  популярное блюдо в Дагестане, -  

вареное мясо с разными подливами: сметана с чесноком, кефир с чесноком, томатная 
подлива и т.п. В данном тексте «хинкал без мяса» -  показатель чрезвычайной бед­
ности героя.

57. Пастух, его жена и аждаха (Каванна, каванин хьирна аждагьа), агул. Запи­
сал М.Р. Рамазанов в 1978 г. от К. Будамаева, 42 г., в г. Махачкале.

Перевод Ф.М. Ибрагимовой и М.Р. Рамазанова.
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в сказке ощущается переплетение архаических мотивов с элементами реальной 
действительности, конкретными бытовыми условиями.

58. Бедный парень и его старая мать (Ца мискин дурхӀяра, илала рухъна не- 
шра), дарг. СУС: 560Д*. Записал Б. Алибеков в 1965 г. от 3. Магомедова в с. Урахи 
Сергокалинского р-на. Опубл. на даргинском яз.: Гьалмагъдеш. 1966. № 3.

Перевод Ф.О. Абакаровой.
’ ...У нее был высок стаи, как у  лани, тонкая талия, как у  муравья, и было даже 

видно, как в горле ее проходит вода ... -  Образное описание красоты, «воздушности» 
героя, типичное для сказок, баллад, лирических песен многих народов Дагестана.

 ̂ Талхан составил письмо... -  У многих народов Дагестана при бракосочетании 
составляется письменное свидетельство.

59. Сказка об охотнике, который, войдя в озеро, превратился в девушку (Кёлге
тюшюп, къыз болгъан гьавчуну ёмагъы), кум. Записал А. Акавов в 1930 г в с. Костек
Хасавюртовского р-на. Информатор не указан. РФ ИЯЛИ. Ф. 3. Он. 3. Д. 14.

Перевод А.М. Аджиева.
’ Да не благоденствовать, не процветать им, да благоденствовать и процве­

тать нам! -  Типичная конечная формула кумыкских сказок.
60. Как ослик Ризван превратился в юношу (ХъваӀнчӀ Ризваныкла шуу-

на джигьил гада йиширди), рут. СУС: 430. Записала Ф.М. Ибрагимова в 1985 г  от
К. Абакаровой в с. Рутул Рутульского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Оп. 1. Д. 390.

Перевод Ф.М. Ибрагимовой.
' Илчидаш {азерб.) -  камень, на котором, согласно обычаю, сидят сваты.
 ̂ ...пришла сватать мою дочь во всем темном... -  По обычаю сваты наряжаются 

в лучшие одежды. В народе считалось, что прийти сватать в темной одежде -  плохая 
примета.

 ̂ ... кто же сейчас войдет сюда? Какой он, ее будущий муж ? — По традицион­
ным обычаям нередко жених и невеста до свадьбы не могли видеться.

Остался аждаха за горой Ках... -  сказочный топоним.
61. Младший брат Шахназ (ВиштӀал уцци Шагъназ), дарг. Записала Ф.О. Аба­

карова от А. Гасановой, 60 л., в 1960 г. в с. Уркарах Дахадаевского р-на; РФ ИЯЛИ. 
Ф. 9. Оп. 1. Д. 309.

Перевод Ф.О. Абакаровой.
’ ...Душман Аллаха -  враг Аллаха, выражение, означающее порицание.
“ ... чтоб ты лишился своей печени... -  народное выражение-проклятие.
 ̂ Ты младш е нас, прости нас! -  По местным обычаям младшие во всем должны 

уступать, идти навстречу старшим.
62. Сын пастуха (Нехирбандин хва), лезг. Опубл. на лезгинском яз.: ЛПС, 89. 

С. 98.
Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
‘ Лрбабаш  -  крикливая, бесстыжая.
 ̂Гюзель -  красивая.
 ̂Вести от кого? Вести от аждахи... -  распространенная сказочная формула 

лезгинских сказок.
 ̂ Сердце у  парня почернело от боли... -  фразеологизм, означает высшую степень 

страдания, переживания.
63. Умный сын падишаха (Пачагьдин акьуллу хва), лезг. Записала Г. Келбиха- 

нова в 1972 г. от С. Мусаева, 65 л. РФ ПИИФЛИ ДГУ Д. 1114.
Перевод А.М. Ганиевой и А.А. Рашидова.
64. Ну-ка, палки! (Гьа, тӀилал), авар. СУС: 563. Опубл. на аварском яз.: АХМ,

58. С. 84-89; АПС, 65. С. 160-169.
Перевод М.Р. Халидовой.
’ Седло-хинкал -  своеобразная форма хинкала.
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 ̂ Он то просил, то угроэюал... -  устойчивое выражение, в оригинале букв.: то 
соль давал, то плеть.

 ̂ ...вернулись нелады да ссоры. -  В оригинале -  устойчивое выражение, букв.: 
открылась дверь раздорам.

 ̂Переправился он через реку Ин, переправился через реку Дин  (см. примеч.
2 к сказке № 15).

 ̂ Тляратинские леса  -  леса на северном склоне Главного Кавказского хребта в 
Дагестане.

65. Кайтагец Багама (Хайдакьлан БахӀямма), дарг. СУС: 563. Записал Б. Сали­
хов в 1985 г  от X. Азизовой, 1924 гр ., пенсионерки, в с. Карацан Кайтагского р-на. 
Вариант на русском яз. опубл.: ДС, 63. С. 122-125.

Перевод М.-З. Османова и Б. Салихова.
Сюжет сказки интересен сложной и многоплановой композицией, представляю­

щей переплетение социальной проблематики с волшебно-фантастическими элемен­
тами.

’ В Кайтаге в ауле Кибхни... -  Действие сказки локализовано в реальной мест­
ности, где проживают преимущественно даргинцы-кайтагцы.

 ̂Время долгое, рассказ короткий... -  традиционная сказочная формула.
 ̂ Тогда Вахиг повелел Багаме привести к нему свою дочь... -  Этот сказочный эле­

мент представляет основу древнего мифологического мотива -  требования выкупа, 
со временем утратившего свое первоначальное значение и переосмысленного в ска­
зочный прием.

66. Мусил-Мухад (Мусил-МухӀад), лак:. СУС: 563. Записала Дж. Ханова в 1936 г  
от А. Хановой в с. Табахлу Лакского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Он. 1. Д. 10.

Перевод Х.М. Халилова.
' Мусил-Мухад -  прозвище, букв.: «Золотой Мухад», герой сказки.
“ «Осел-мосел, пур-пур!» -  шутливое звукоподражание.
 ̂Палки-малки, тарк-марк -  звукоподражание ударам палкой.

67. Волшебное ружье охотника Самеда (Пурчахъан Семедин Ӏеламатин ту- 
фанг), агул. Записал М.Р. Рамазанов в 1961 г  от Г. Магомедова в с. Друштул Агуль­
ского р-на.

Перевод Ф.М. Ибрагимовой и М.Р. Рамазанова.
В основе сюжета сказки -  мотив волшебного ружья, не встречающийся у дру­

гих народов Дагестана. Возможно, в нем нашли отражение трансформированные от­
голоски древнейших пластов охотничьего эпоса, наиболее полно сохранившегося в 
фольклоре народов Южного Дагестана -  рутулов, агулов, цахуров.

68. Глухой, слепой и безногий (Кар, кур не пойневери), тат. Записал А. Кукул- 
лу в 1964 г  от Б. Назарова в г  Хасавюрте. Опубл. на татском яз., ЗС, 74.

Перевод А. Кукуллу.
Возможно влияние кумыкского фольклора, где эней, энем -  типичный персо­

наж.
69. Жавгар-нтица (Жавгьар-кьина), дарг. Записала Ф.О. Абакарова в 1965 г. от 

Б. Акаевой в с. Кубачи Дахадаевского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Оп. 1. Д. 309.
Перевод Ф.О. Абакаровой.
Сказка записана на кубачинском диалекте даргинского языка. Известна в различ­

ных вариантах.
В основе сказки широко распространенный в балладах («Султан-Ахмед млад­

ший» -  дарг., «Галбац Али» -  авар., «Али, оставленный в ущелье» -  лак.) мотив об­
манутого доверия. Алчность старших братьев, покушающихся на имущество млад­
шего брата, берет верх над родственными чувствами: пользуясь его доверчивостью, 
они спускают его в ущелье, откуда он не может выбраться. В отличие от баллады, 
где предопределен трагический исход, сказка традиционно завершается счастливой 
развязкой.

‘ Ж авгар -  букв.: драгоценный камень, жемчуг {перс.)\ здесь -  сказочная птица.
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70. Чилбик и харт (Хъартги ЧӀилбикӀги), авар. СУС: 333 С*. Опубл. на аварском 
яз.: АХМ, 58. С. 58-63; на русском яз.: АС, 65. С. 302-310; АНС, 72. С. 97.

Перевод М.Р. Халидовой.
 ̂ Красногрудая -  ласковое обращение к дочери (прекрасная, как солнышко).
 ̂ ...перебежал мост из золы. -  В аварских сказках фигурирует мост из золы, по 

которому не могут пройти злые фантастические существа.
 ̂Д а  чтоб хозяин твой умер... -  Традиционная формула выражения проклятия, 

нередко используется и в шутливой форме, либо в обратном смысле: «Чтоб не умер 
твой хозяин!»

 ̂Не сможешь ли ты смастерить сундук для муки? -  Здесь под сундуком имеет­
ся в виду емкость для хранения муки.

71. Бизбизи -  дочь семи матерей (ВерхӀел нешла Бизбизи), дарг. Записал 3. Ма­
гомедов в 1970 г  от Б. Алиева в с. Куппа Левашинского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. Он. 1. 
Д. 309.

Перевод Ф.О. Абакаровой.
‘ .. .Бизбизи -  дочь семи матерей -  о девушке, которую воспитывали семь жен­

щин.
 ̂ .. .Старуха-бяжук хурк-хурк; Куски мяса кяб-кяб; Кровавые губы -  кант-кант; 

Из своего дома хап-хап. -  В оригинале -  в стихотворном тексте использованы зву­
коподражательные междометия, имитирующие точение зубов и т.п. и одновременно 
придающие повествованию эмоциональность, живость.

72. «Плешивая плутовка говорит, чтобы зарезали, гость, бедняга, говорит, 
чтобы оставили!» («Къырчын тавке сой деп айта, къонакъ, пакъыр, къой деп айта!»), 
кум. СУС: 437-АА 533*. Записана А. Акавовым в 1946 г. в г. Хасавюрте Личный 
архив А.М. Аджиева. Публикуется впервые.

Перевод А.М. Аджиева.
 ̂ Пусть они идут. -  Сказочная переходная формула.
 ̂ ...в том омуте жил большой кит. -  В сказках народов Северного Кавказа часто 

упоминаются экзотические животные, которые в этом краю не обитают.
 ̂ ...кто живет там, куда достигает его камча... -  излюбленная А. Акавовым 

сказочная формула, возможно, означающая: «Куда простирается его власть».
 ̂Вчера, когда я вышел к магазину, эта кобыла с привязанной к хвосту головой 

плешивой плутовки неслась прямо по середине улицы Орджоникидзе. -  Желая под­
черкнуть, что он якобы был свидетелем всего описанного, сказочник представляет 
себя участником событий (утверждение правдивости рассказа -  традиционная чер­
та произведений несказочной прозы). Упоминание реально существовавшей в Хаса­
вюрте улицы им. С. Орджоникидзе, что известно и слушателям данной сказки, при­
звано также создать юмористическое настроение.

73. Одним ударом семерых убиваю (Ца рирщуну арулла рухӀ кьатӀ дара), лак. 
Записал Х.М. Халилов в 1953 г. от Ш. Рашкуевой в с. Кумух Лакского р-на. РФ ИЯЛИ. 
Ф. 9. Оп. 1. Д. 300.

Перевод Х.М. Халилова.
 ̂ ...только пятки засверкали. -  В оригинале букв.: бежали, пока не разорвались 

сухожилия ног.
 ̂Кимизу подожгли, Вацилу пожарили, Казикумухское Койсу запустили в котлы. 

Своеобразная концовка, в которой гиперболизировано количество топлива (размером 
с гору Кимизу), мяса (размером в гору Вацилу), воды (Казикумухское Койсу направи­
ли в котлы), используемое для свадьбы.

74. Ракукирш (Рахъухъирщ), авар. С. 57. Записала М.Р. Халидова в 1974 г. от 
М. Ахмедова в с. Ботлих Ботлихского р-на. Опубл. на аварском яз.: АХМ, 58. С. 119- 
122. На русском яз. публ. впервые.

Перевод М.Р. Халидовой.
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Композиционно и стилистически сказка выдержана в традиционной форме, ис­
пользованы типичные речи персонажей, «общие места», постоянные формулы, ха­
рактерные для аварских сказок, например «шел, шел, миновал нашу гору, чужие 
горы, оставил Ин, оставил Дин».

* Ракукирш -  букв.: Роющийся в золе.
 ̂ ... оставил Ин, оставил Дын... (см. примеч. к сказке № 15).

75. Альчейна и Чальчейна (Алчейна ва Чалчейна), лак. СУС: 501. Записал 
Х.М. Халилов в 1986 г. от М. Халиловой в с. Кумух Лакского р-на. РФ ИЯЛИ. Ф. 9. 
Он. 1. Д. 300.

Перевод Х.М. Халилова.
’ ... хозяин моей головы... -  обычное обращение горянки к мужу.
 ̂Альчейна и Чальчейна -  в лакском языке буква «л» произносится смягченно.



ПОЯСНИТЕЛЬНЫМ СЛОВАРЬ

Адат  -  обычай, право у горцев
Аж даха -  дракон, фантастический персонаж дагестанских волшебных сказок 
Ай аман (амаи) -  междометие, означающее «помилуй, пощади». Употребляется и в 

качестве восклицания «Ой!»
Аксакал -  букв.: белая борода, белобородый -  старейшина
Алейкум салам, Ваалейкум ассалам -  «Мир и вашему дому», ответ на приветствие 

«Салам алейкум!» («Мир вам!»)
Алим -  ученый-богослов; ныне -  вообще ученый
Алхамдулыллах\» (Эрхэмдуллох) -  «Слава Аллаху!», традиционная мусульманская 

формула, произносимая при завершении трапезы 
Алъчик -  игральная косточка 
Аман -  междометие, выражающее недовольство 
Ашрапи -  золотая монета 
Ашуг -  певец

Баркаллах (баркалла, барчаллах) -  спасибо, благодарю
Барчамаи (лак.) -  букв.: благородный (о домашних животных), беспомощный 

и безобидный (о людях)
Бахух -  национальная сладость
Башлык (кум.) -  суконный теплый головной убор, надеваемый поверх шапки
Бебе -  отец
Бек -  местный феодал
Белый дэв -  сказочный фантастический персонаж (иногда в человеческом облике), 

обладающий необычайной силой 
Бечед -  аварский языческий бог 
Бешмет -  кавказская одежда, стеганый полукафтан 
Бийке (бика, бике) {кум,) -  госпожа, жена хана, бека 
Бисмыллах (Мисмилох) -  Во имя Аллаха, милосердного и милостливого 
Бугукан (авар.) -  человек, устраивающий гостей на ночлег 
Будун -  служитель мечети, выкрикивающий с минарета призывы к молитвам 
Буза -  хмельной напиток
Бурдюк -  овечья шкура, приспособлеӀшая для хранения воды, сыра
Бурка -  длинная накидка, изготовленная из тонкого войлока из козьей шерсти
Бяж ук (дарг.) -  фантастический персонаж по подобию ведьмы в русском фольклоре

Вай, Вах, Ва, Пах -  междометие, выражающее восклицание, удивление 
Вайк (дарг.) -  фантастический персонаж волшебных сказок 
Вайхарай — междометие, выражающее удивление, испуг 
Вакил (векыл)- доверенное лицо, выполняющее сделку или соглашение 
Валлах (воллах) -  клянусь Аллахом
Вахиг -  фантастический персонаж, соответствующий русской Бабе-яге (муиринский 

диалект даргинского яз.).
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Визирь (вазир) -  советник при дворе 
Вилаят -  страна, провинция

Гай-вайт -  междометие
Галшрко -  название легендарной птицы в аварском фольклоре 
Годекаи см. очар 
Гумно — ток
Гурия -  райская дева (пери)
Гюзель (гёзель) -  красивая, красавица
Гяур -  у мусульман: человек иной веры, презрительное прозвище всех немусульман

Дервиш  -  странник 
Дж амаат -  народ
Дж аи (чан, жан) (лезг., таб.), жои (тат.) -  душа, жизнь, дорогой 
Дж игит  -  молодец, смельчак
Дж инн -  в мусульманской мифологии духи, сотворенные из огня, способные прини­

мать любое обличие, в том числе и человеческое 
Домор -  жених, зять 
Душман — враг

Зувап (саван) -  вознаграждение богом за доброе дело 
Зурна -  духовой музыкальный инструмент 
Зурнач -  игрок на зурне

Ичегуз -  фрейлина в свите дочери падишаха (невесты)

Кадий (кади), кази -  духовное лицо, облеченное властью; мусульманский судья, 
который решает дела по шариату, оформляет различного рода сделки 

Казан -  котел
Кали -  мера веса сыпучих тел, равная примерно 12-14 кг 
Калым -  вознаграждение за невесту 
Камча (кум.) -  плетка, кнут
Каранений (рут.) -  злой персонаж типа Бабы-яги
Каржам -  злой персонаж типа Бабы-яги
Кафтар (лезг.), -  злая старуха
Качаг -  разбойник
Качал (кечел, качил) -  плешивец
Кёрюк -  большая печь для выпечки хлеба, расположенная во дворе 
Кяжа (дарг.) -  печеный хлебец в виде колобка 
Кошара -  загон для мелкого рогатого скота 
Кунак -  друг, приятель, гость {тюрк.)
Куса (каса) -  безбородый; образ ловкого хитреца, очень распространенный в сказках 

тюркских народов, а также у горцев Дагестана 
Кутан -  отгонное пастбище
Кохач -  пренебрежительное, высокомерное обращение

Магар (махар) -  обряд заключения бракосочетания по-мусульмански 
Маджлис -  собрание, застолье 
Майдан -  площадь
Мел (мил) -  сходка сельчан для оказания помощи
Мгшарет -  башня при мечети, откуда муэдзин призывает к молитве
Мулла -  мусульманский священнослужжитель
Муталим -  ученик муллы
Муэдзин -  человек, призывающий к молитве с минарета мечети
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Назир -  местный представитель власти
Намаз -  ежедневная пятикратная молитва, обязательная для мусульман 
Намус -  совесть
Нарт -  легендарный богатырь, наделенный необыкновенной силой
Натух -  национальная сладость
Нукер -  стража при дворе, телохранитель

Очар -  место досуга мужчин в селениях

Падишах, пачах -  правитель, царь 
Пах -  междометие, выражающее удивление 
Пехливан (пехлеван, пахливан) -  богатырь, силач 
Пророк Ю суф -  пророк в исламе

Рахш -  легендарный конь богатыря Рустама 
Рипе -  мера веса сыпучих тел, равная 4-5 кг

Садака -  милостыня 
Салам алейкум\ -  приветствие 
Сакля -  жилище горца
Сах -  мера веса сыпучих тел, примерно 4-5  кг

Талхан -  местный феодал (хан, бек) у даргинцев 
Тандыр -  углубление, используемое для выпечки хлеба 
Танх -  большая деревянная емкость для зерна и муки 
Тити-куш -  сказочная птица 
Тулпар -  летящий конь

У раза  -  пост у мусульман
Урбеч -  молотые семена льна, из которых, добавляя мед и масло, готовили сладкое 

блюдо 
Уя -  удивление

Хабар -  сказка, рассказ, новость
Халал -  по законам шариата дозволенное, незапретное
Халмаж  (халмач) (кум.) -  ворожба, порча
Халтама (халпама) (кум.) -  галушки из кукурузной муки
Харам -  у мусульман: недозволенный, запретный
Харт -  персонаж аварских волшебных сказок
Хачапури -  национальная еда у грузин (лепешки с начинкой)
Хинкал -  галушки из теста с вареным мясом 
Хурджун (хурджин) -  ковровая переметная сума

Цаха -  грубошерстный ковер с длинным ворсом

Чарыки -  обувь из сыромятной кожи
Чассажи (лак.) -  мифологический персонаж «Мать ветров», иногда ее называют 

«Воздушная Асият»
Чиме-чин -  сказочное государство 
Чинара -  лиственное дерево, платан 
Чираг -  лампа
Чоха -  верхняя мужская одежда
Чохта -  женский головной убор, надеваемый под платком 
Чувяки -  домашние тапочки из тонкой кожи
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Чугурчи -  значащее имя: человек, играющий на музыкальном инструменте 
Чуду -  мучное блюдо у народов Дагестана с мясной, творожной или травяной начин­

кой
Чук -  головной убор под платком
Чунгур -  музыкальный струнный инструмент
Чурек -  хлеб национальной выпечки
Чуха {чоха) -  верхняя мужская одежда

Ш айтан {суетам) -  фантастическое существо, у мусульманских народов демоноло­
гический персонаж, черт 

Ш араб -  сладкий напиток 
Шариат -  свод исламских законов 
Ш ахзаде -  сын падишаха, принц 
Ш ейх -  мусульманский священнослужитель 
Ш ербет -  сладкий прохладительный напиток

Энем -  персонаж кумыкской сказки: злая безобразная женщина типа Бабы-яги в рус­
ском фольклоре

Яйлаг (яйлах) -  летнее пастбище
Ягари -  традиционное междометие, передающее недовольство, удивление, возмуще­

ние
Язал (таб.) -  огромный глиняный сосуд для хранения и закваски овощей 
Ярлыга -  пастуший посох
Ясак -  натуральный налог, которым облагались некоторые народности в царской 

России



УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН ПЕРСОНАЖЕЙ

Лбчыахмед -  38 
Агайхан -  42 
Лйханум -  49
Аллах ~Ъ, 7, 16, 20, 31, 42,

44, 56, 60, 61, 75 
Алихаи-батыр -  9 
Алъчейна -  75 
Аманат  -  5 
Арабаш-Пери -  62 
Арабузан -  23 
Арабузынка -  24 
Арц-Издаг -  28 
Асак -  40 
Аскерхан -  21 
Ахмед -  33 
Ахчах -  55

Бавта -  35 
Багама -  65 
Бебен-Пури -  38 
Белокосая -  17 
Бечед -  2 
Бибихайбат  -  58 
Бибихатун — 46 
Бизбизи -  1 1 
Бика -  44 
Бич ас -  11

-  4

-  9 
Вахиг -  42
Ветряная Чассажи -  44 
Воздушная Асият -  44

Гадаробер -  19 
Гвадарижо -  4 1 
Гури-Пери -  39 
Гюзель-Гюри -  62 
Гюри -  62

Д аглар -  12 
Деревонесущий -  2

Ж авгар  -  69

Жаган-шах -  18 
Жами -  15 
Желтокосая -  17 
Ж ерно во вращающий -  2

Змей-хан -  14

Ибрагим  -  17 
Ильяс -  25 
Исмаил -  23

Каракул -  21 
Карачач -  53 
Каржам-бяжук -  69 
К а сб уба -  12, 13 
Кахриман -  62 
Кахруман -  4 
Кисханум  -  48 
Красногрудая -  70

Липпар -  9

Магомад -  1 
Магомед -  72 
Медвежье Ухо -  2 
Меседу -  32 
Муин -  32 
Мусил-Мухад -  66

Нариман -  4

Патимат  — 72 
Пейгамбер -  3

-  62 
Периханум  -  49 
Плешивый -  32 
Пяху Али -  15

Раку кирш  -  74 
Райганат  -  66 
Рахш -  4 
Ризван -  60 
Рустам - 3 , 4

Рустам-Зал -  3 
Рустом-Зол -  4

Самед -  67 
Симир-гуш  -  55 
Слепой — 32 
Сувсар -  53 
Сулайман -  19 
Сумуркуш  -  67

Табулду (Найденыш) -  53 
Тетли-ханум -  9

Умар -  48 
У неук — 6
Урха аба -  28 
Урхухуп -  9

Фатмаханум  -  48

Хайбер -  1 
Хамардай -  23 
Хатти-хали -  6 
Хункар -  9

Цатахан -  9 
Цюквер -  12

Чальчейна -  75 
Чернокосая -  17 
Черный нарт -  1 
Чигали -  43 
Чилбик -  70 
Чиме-чин — 3 
Чугурчи -  9

Ш ахназ — 61 
Ш арвили -  12, 13 
Ш ахисмаил -  24 
Ш ейх-Ислам  -  3

Элъбуран -  1
-  68

Ю суф -  63
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УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 
И МЕСТНОСТЕЙ

Аксай (Яхсай) -  селение Хасавюртовско­
го р-на

Лкуша -  селение Акушинского р-на
Африка -  континент
Ашар -  сказочная страна
Ашты -  селение Дахадаевского р-на

Брагуны-Иссисув -  кумыкское селение 
Гудурмесского р-на Чеченской Рес­
публики

Баршамай -  селение Кайтагского р-на 
Башлыкент -  селение Каякентского р-на

Вацылу -  гора возле лакского аула Кумух

Гиляр -  селение Магарамкентского р-на 
Гуми -  селение Табасаранского р-на

Дербент -  город РД
Джаванкент -  селение Каякентского 

р-на
Джуллы -  селение Табасаранского р-на 
Джуми -  селение Табасаранского р-на

Избербаш -  город 
Ин и Дин -  сказочные реки 
Иран -  страна 
Ичкерия -  Чечня

Казикумухское Койсу -  река 
Каф -  гора
Ках -  сказочный топоним, гора 
Кахул, Играх -  селения Магарамкентско­

го р-на
Кибхни -  селение Кайтагского р-на 
Кимизу -  вершина горы Кунзунтту 
Киша -  селение Дахадаевского р-на 
Костек -  селение Хасавюртовского р-на 
Кубани -  селение Дахадаевского р-на 
Кумух -  селение Лакского р-на 
Кунбяр -  озеро у села Кумух 
Кунзунтту -  гора около села Кумух

Куппа -  селение Левашинского р-на 
Куркли -  селение Лакского р-на 
Курухбаштау -  гора
Леваши -  селение Левашинского р-на
Магарамкент -  селение Магарамкент­

ского р-на 
Маджалис -  селение Кайтагского р-на 
Мюшкир -  название местности, принятое 

у лезгин
Рутул -  селение Рутульского р-на
Самур -  река в Южном Дагестане 
Сергокала -  селение Сергокалинского 

р-на
Табахлу -  селение Лакского р-на 
Тагир-Казмаляр -  селение Магарамкент­

ского р-на 
Трисанчи -  селение Кайтагского р-на
Урахи -  селение Сергокалинского р-на 
Уркарах -  селение Дахадаевского р-на

Фиргиль -  селение Табасаранского р-на

Харбук -  селение Дахадаевского р-на 
Хасавюрт -  город РД 
Хосрех -  селение Кулинского р-на 
Хурукра -  селение Лакского р-на

Цейлахан -  гора
Цахур -  селение Рутульского р-на

Чяхдик -  селение Кайтагского р-на

Шахдаг -  гора в Южном Дагестане 
Шеки -  город в Республике Азербайд­

жан
Ширван -  город в Республике Азербайд­

жан

Эндирей
р-на

селение Хасавюртовского



с п и с о к  ЛИТЕРАТУРЫ

Абакарова Ф.О., Алиева Ф.А. Очерки устно-поэтического творчества даргинцев. 
Махачкала, 1999

Абдуллаев Б. Аварские сказки // СМОМПК. Тифлис, 1892. Вып. 14 
Аварские народные сказки. (На авар, яз.) / Сост. А. Абдурахманов, М. Халидова. 

Махачкала, 1990
Аварские народные сказки. (На авар, яз.) / Сост. М. Муртазалиев. Махачкала, 

1966
Аварские народные сказки. (На авар, яз.) / Сост. М.-С. Саидов. Махачкала, 1959 

(на авар. яз.).
Аварские народные сказки / Сост., пер. с авар, и авт. примеч. Д.М. Атаев. М.: На­

ука, 1972 (переизд. с добавлением 10 сказок: Махачкала, 1998)
Аварские сказки / Сост. М. Саидов и У. Далгат. М., 1965
Аджиев Л.М. Устное народное творчество кумыков. Махачкала, 2005
Акавов А. Сказки. (На кум. яз.). Махачкала, 1954
Алиева А.И. Поэтика и стиль волшебных сказок адыгских народов. М.: Наука,

1980
Алиева Ф.А. Взаимосвязи жанров устной прозы в фольклоре народов Дагестана. 

Махачкала, 2008.
Андреев Н.П. Указатель сказочных сюжетов по системе Аарне. Л., 1929 
Аникин В.П. Русская народная сказка. М., 1977
БарагЛ.Г. Белорусские народные сказки // Славянский филологический сбор­

ник. Уфа, 1962
Ведерникова Н.М. Русская народная сказка. М., 1975
Ведерникова Н.М. Общие и отличительные черты в сюжетосложении и стиле 

восточнославянских сказок // Типология и взаимосвязи фольклора народов СССР. 
М.: Наука, 1980

Верная спутница. (На ног. яз.) / Сост. ТА. Акманбетов. Черкесск, 1985 
Вирсаладзе Е.К. К вопросу об иноэтнических фольклорных связях грузинских 

сказок // Отражение межэтнических процессов в устной прозе. М.; Л., 1979
Волшебный колодец: Лакские народные сказки / Сост. М.-Х. Пашаев. Махачкала, 

1983
Гамзатов ГГ. (На нем. яз.). Дагестанские сказки для взрослых. Берлин, 1983 
Гамзатов ГГ. Писатель и устно-поэтическая традиция (проблемы и суждения) // 

Фольклор в современном мире: Аспекты и пути исследования. М.: Наука, 1991
Гамзатов ГГ. Фольклорное наследие в системе современной культуры // Тради­

ции и современность. Махачкала, 1978
Ганиева А.М. В поисках легендарного героя. Махачкала, 1986 
Ганиева А.М. Очерки устно-поэтического творчества лезгин. М.: Наука, 2004 
Гацак В. М. Сказочник и его текст (к развитию экспериментального направления 

в фольклористике) // Проблемы фольклора. М., 1975 
Гусев В.Е. Эстетика фольклора. М.: Наука, 1976

642



Дагестанский фольклор во взаимосвязях с иноэтническим фольклором: Сб. ст. / 
Сост. Ф.О. Абакарова. Махачкала, 1985

Дагестанская народная проза: Сб. ст. / Сост. М.Р. Халидова. Махачкала, 1982 
Дагестанские народные сказки / Пер. и обр. Н. Капиевой. М., 1974 
Далгат У.Б. Кавказские богатырские сказания древних циклов и эпос о нартах / 

Сказания о нартах народов Дагестана. М., 1969
Даргинские народные сказки. (На дарг яз.) / Сост. 3. Абдуллаев и С. Гасанова. 

Махачкала, 1959
Даргинские народные сказки. (На дарг яз.) / Сост. 3. Гаджиев. Махачкала, 1966 
Даргинские народные сказки (На дарг яз.) / Сост. 3. Магомедов и М.-С. Мусаев. 

Махачкала, 1974
Даргинские сказки / Пер. предисл. и примеч. М.-З. Османова. М., 1963 
Жанр сказки в фольклоре народов Дагестана: Сб. ст. / Сост. А.М. Ганиева. Ма­

хачкала, 1987
Жанры фольклора народов Дагестана: Сб. ст. / Сост. Х.М. Халилов. Махачкала, 

1979
Жирмунский В.М. К вопросу о международных сказочных сюжетах // Историко- 

филологические исследования: Сб. ст. к 75-летию акад. Н.И. Конрада. М., 1967
Золотой сундук: Сказки татов Дагестана / Сост. и примеч. А. Кукуллу. М.: Наука, 

1974
Зуева ТВ. Волшебная сказка. М., 1993
Кравцов Н.И. Система жанров русского фольклора // Проблемы славянского 

фольклора. М., 1972
Кумыкские народные сказки. (На кум. яз.) / Сост. А.М. Аджиев. Махачкала, 

1976
Курбанов М. М. Душа и память народа. Махачкала, 1996
Лакские народные сказки. (На лак. яз.) / Сост. М.Х. Пашаев. Махачкала, 1977 
Лакские народные сказки. (На лак. яз.) / Сост. Х.М. Халилов и С. Хайдаков. Ма­

хачкала, 1989
Лакские народные сказки. (На лак. яз.) / Сост. Х.М. Халилов и Э. Кассиев. Ма­

хачкала, 1959
Лезгинские народные сказки. (На лезг яз.) / Сост. А.М. Ганиева. Махачкала, 

1989
Лезгинские народные сказки. (На лезг яз.) / Сост. А.М. Ганиева. Махачкала, 

1968
Лезгинские народные сказки. (На лезг. яз.) / Сост. Н. Ахмедов. Махачкала, 1959 
Лезгинский фольклор. (На лезг. яз.) / Сост. А. Гаджиев. Махачкала, 1941 
Лезгинский фольклор / Сост. А. Гаджиев. Пер., коммент. А.М. Ганиевой. Махач­

кала, 2008
Магическая поэзия народов Дагестана и Северного Кавказа: Сб. ст. / Сост. Х.М. 

Халилов. Махачкала, 1989
Мелетинский Е.М. Герой волшебной сказки: Происхождение образа. М.: Наука,

1958
Миллер В.Ф. Кавказские сказания о циклопах / Этнографическое обозрение. 

1890. Кн. IV. № 1
Морской конь: Сказки народов Дагестана / Сост. и подгот. текста Н. Капиевой. 

М., 1951
Народные песни и сказки. (На ног. яз.)/ Сост. А.Ш. Джанибеков. Черкесск, 1955 
Новиков Н.В. Образы восточнославянской волшебной сказки. Л., 1974 
Ногайские народные сказки / Сост. П. Ногай. М.: Наука, 1979 
Померанцева Э.В. Русская народная сказка. М., 1963 
Померанцева Э.В. Судьбы русской сказки. М.: Наука, 1965

643



Поэтика фольклора народов Дагестана: Сб. ст. / Сост. А.М. Аджиев. Махачкала,
1981

Проблема межжанровых взаимосвязей в фольклоре народов Дагестана: Сб. ст. / 
Сост. Ф.А. Алиева. Махачкала, 1989

Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки. Л.: Наука, 1946 
Пропп В.Я, Морфология сказки. 2-е изд. М., 1969
Пропп В.Я. Фольклор и историческая действительность: Избранные статьи. М., 

1976
Разумова Н.А. Стилистическая обрядность русской волшебной сказки. Петроза­

водск, 1991
Рошияну Н. Традиционные формулы сказки. М., 1974
Сборник аварских сказок и песен, собранных Айдемиром Чиркеевским. (На авар, яз.) 

(шрифт П.К. Услара). Темир-Хан-Шура, 1867
Сказания о нартах -  эпос народов Кавказа. М.: Наука, 1969
Сказки. (На кум. яз.) / Сост. С. Гаджиева, Г. Мусаханова. Махачкала, 1959
Сказки народов Дагестана / Сост., авт. примеч. Х.М. Халилов. М., 1965.
Сказки народов Дагестана / Сост. Х.М. Халилов и М.-З. Османов. Махачкала, 

1989
Сказочные самоцветы Дагестана / Сост., пер., обобщ., коммент. А. Назаревича. 

Махачкала, 1975
Современный фольклор народов Дагестана: Сб. ст. / Сост. Х.М. Халилов. Махач­

кала, 1983
Сравнительный указатель сюжетов: Восточнославянская сказка / Сост. Г. Бараг, 

П. Березовский, Х.Л. Кабашников, В. Новиков. Л., 1979
Табасаранские народные сказки. (На таб. яз.) / Зап. и обраб. Г.А. Гаджиева. 

Махачкала, 1968
Традиционный фольклор народов Дагестана. М.: Наука, 1991 
Фольклор татов. (На тат. яз.) / Сост., предисл., коммент. Х.Д. Авшалумова. Ма­

хачкала, 1940
Халидова М.Р. Устное народное творчество аварцев. Махачкала, 2004 
Халилов Х.М. Устное народное творчество лакцев. Махачкала, 2004 
Юдин Ю.И. Сказка и история // Фольклор и этнография. Л.: Наука, 1984 
Юноша (Сказки для детей) / Сост., обраб. Х.М. Халилова. Махачкала, 1956 
Юсупов Х.Л., Муталимов М.А. Харбукцы: история и культура. Махачкала, 1997



с п и с о к  СОКРАЩЕНИЙ

АаЛп -  -  Андреев Н.П. Указатель сюжетов по системе Аарне. Л., 1929
АНС, 72 -  Аварские народные сказки /Сост. Д. Атаев. М., 1972
АС, 65 -  Аварские сказки / Сост. М. Саидов и У. Далгат. М., 1965
АХМ, 58 -  Авар халкъалъул маргьаби / Данде гьабурав ва баянал кьурав МухӀамад- 

сайид Саидов. МахӀачкъала, 1958 -  Аварские народные сказки. (На авар, яз.) / 
Сост. М.-С. Саидов. Махачкала, 1958

АХМ, 90 -  Аваразул халкьиял маргьаби / Хъвана, къачӀана, данде гьаруна ГӀ. Гьабу- 
рахӀмановас ва М. Халидоваляъ. МахӀачхъала, 1990 -  Аварские народные сказки. 
(На авар, яз.) / Сост. А. Абдурахманов и М. Халидова. Махачкала, 1990

ВС, 87 -  Ватан советизму, Махачкала, 1987
ВС, 89 -  Ватан советизму. Махачкала, 1989
дн е, 57 -  Дагестанские народные сказки / Пер. Н. Капиевой. М., 1957
дн е, 63 -  Даргинские народные сказки / Сост. 3. Османов. М., 1963
ДХХ, 59 -  Даргала халкьла хабурти / Цалабяхъибси 3. Пабдуллаевли ва С. ХӀясано- 

вани. МахӀачкъала. 1959 -  Даргинские народные сказки. (На дарг. яз.) / Сост. 3. 
Абдуллаев, С. Гасанова. Махачкала, 1959

Ём, 59 -  Ёмакълар (Тизгенлер С.Ш. Гьажиева ва Г.Б. Мусаханова. Магьачкъала,
1959 -  Сказки. (На кум. яз.) / Сост. С.Ш. Гаджиева, Г.Б. Мусаханова. Махачкала,
1959

ЗС, 74 -  Золотой сундук: Сказки татов Дагестана / Пер., сост. и примеч. А. Кукуллу. 
М., 1974

КъХЁ, 77 -  Къумукъ халкъ ёмакълары / Тизген ва баянлыкълар язгъан. А. Гьажиев. 
Магьачкъала, 1977 -  Кумыкские народные сказки. (На кум. яз.) / Сост. А. Гаджи- 
ев. Махачкала, 1977

КъХЁ, 89 -  Къумукъ халкъ ёмакълары / Тизген ва баянлыкълар язгъан. А. Гьажиев. 
Магьачкьала, 1989 -  Кумыкские народные сказки. (На кум. яз.) / Сост. А. Гаджи- 
ев. Махачкала, 1989

ЛАМ, 59 -  Лакрал агьаминал магьри / Сакин бувссар Х.М. Халиловлул ва
Э.Ю. Хъассиевлул. Магьачкъала, 1959 -  Лакские народные сказки. (На лак. яз.) / 
Сост. Х.М. Халилов и Э.Ю. Кассиев. Махачкала, 1959

ЛМ, 59 -  Лезгийрин махар / ТуькӀуьрайди Н. Агьмедов. Махачкала, 1959 -  Лезгин­
ские сказки. (На лезг. яз.) / Сост. Н. Ахмедов. Махачкала, 1959

ЛФ, 41 -  Лезгийрин фольклор / ТуькӀуьрайди А. Гьаджиев. Махачкала, 1941. -  Лез­
гинский фольклор. (На лезг. яз.) / Сост. А. Гаджиев. Махачкала, 1941

ЛФ, 08 -  Лезгинский фольклор / Сост. А. Гаджиев; пер. с лезг. А.М. Ганиева. Махач­
кала, 2008

645



ЛХМ, 68 -  Лезги халкьдин махар / ТуькӀуьрайди М.Б. Гъаниева. Магьачкъала, 1968 -  
Лезгинские народные сказки. (На лезг. яз.) / Сост. М.Б. Ганиева. Махачкала, 
1968

ЛХМ, 89 -  Лезги халкьдин махар / ТуькӀуьрайбур Гь. Гьашаров ва А. Гаьниева. Ма­
хачкала, 1989- Лезгинские народные сказки. (На лезг. яз.) / Сост. Г.Г. Гаша- 
ров, А.М. Ганиева. Махачкала, 1989

ПЛГ -  Ганиева А. В поисках легендарного героя. Махачкала, 1986
РД -  Республика Дагестан
РФ ДГУ -  Рукописный фонд Дагестанского государственного университета
РФ ИЯЛИ ДНЦ РАН -  Рукописный фонд Института языка, литературы и искусства 

им. Г. Цадасы Дагестанского научного центра Российской академии наук
РФ НИИФЛИ ДГУ -  Рукописный фонд научно-исследовательского института фоль­

клора и литературы Дагестанского государственного университета
СМОМПК -  Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа
СНД, 65 -  Сказки народов Дагестана / Сост. X. Халилов. М., 1965
ССКГ -  Сборник сведений о кавказских горцах. Тифлис, 1868. Вып. 1; 1869. Вып. 2
СУС- Сравнительный указатель сюжетов: Восточнославянская сказка / Сост. 

М.Г. Бараг, И.П. Березовский, К.П. Кабашников, Н.В. Новиков, М., 1979
ТХМ, 89 -  Табасаран халкьдин махъвар / Дюзмиш гъапӀдар А.Н. Гьаджиев и М.М. Гья- 

санов. Мягьячгъала, 1989 -  Табасаранские народные сказки. (На таб. яз.) / Сост. 
А.Н. Гаджиев и М.М. Гасанов. Махачкала, 1989

ФЛ ДГПУ -  Фольклорная лаборатория Дагестанского государственного педагогиче­
ского университета

ФТ, 40 -  Фольклор тати / Сост. Х.Д. Авшалумов. Махачкала, 1940



ТРАНСКРИПЦИЯ

а -  гласный заднего ряда нижнего подъема 
б -  губно-губной звонкий смычный
в -  губно-губной (губно-зубной) звонкий
г -  заднеязычный звонкий смычный
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3 -  денто-альвеолярный звонкий свистящий спирант
и -  гласный переднего ряда верхнего подъема
й -  среднеязычный спирант
к -  заднеязычный глухой смычный (непреруптив)
къг -  звонкая увулярная аффриката
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къ -  абруптивная (смычногортанная) увулярная аффриката
къъ -  геминированная абруптивная (смычногортанная) латеральная аффри­
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кь1 -  негеминированная абруптивная (смычногортанная) латеральная 

аффриката
к1 -  заднеязычный глухой абруптивный (смычногортанный) 
л -  плавный сонорный
лъ -  негеминированный глухой латеральный спирант
л1 -  негеминированная глухая латеральная аффриката
м -  губно-губной сонорный
н -  носовой сонорный
о -  губной гласный заднего ряда среднего подъема
п -  губно-губной глухой смычный (непреруптив)
п1 -  губно-губной глухой абруптивный (смычногортанный)
р -  дрожащий сонорный
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ъ -  ларингальный абруптивный (смычногортанный) глухой



8ИММАКУ

ТЬе ЬезӀ затрӀез о£ Ше т а § 1с £а1гу ӀаӀез 1п ӀЬе {'оӀкӀоге оГ Оа^ез^ап 
реорӀез: Ауагз, А§и18, Ваг§Ь1пз, Китукз, Ьакз, Ье2 §Ыпз, Ыо§ауз, 
КиӀиӀз, ТаЬазагапз, ТаӀз аге ӀпсӀисӀеё 1п Ле ргезепӀ уоӀите. сЬозе 
аз зӀпсиу та§1с Шгу Ыез, зо апй ӀехӀз, шЬӀсЬ геӀаӀпесӀ 1п {ЬетзеӀуез 
агсЬаӀС зоигсез оГ Ше §епге ог аззитей ӀгаӀ̂ з о!" ӀЬе ӀаӀе «Ье(1(11п§8» апсӀ 
ӀИизӀгаӀесӀ ӀпӀегсоттипӀсаӀӀопз \у11Ь {а1ез аЬоиӀ апӀтаӀз, Ыез о̂ " еуегусӀау 
ИГе, рагаЫез апсӀ еӀс. N01 опӀу ГаӀгу ӀаӀез, VV̂ ёе1у кпо\Уп 1п ӀЬе шогШ 
ГоӀкӀоге, ап(1 ӀЬеӀг 1п1егез1т §  уапапӀз апсӀ уегзӀОпз, Ьи1 а1зо ресиӀӀаг рӀоӀз 
ӀурӀсаӀ Л)г Оа§езӀап аге ргезепӀед 1п ЛӀз ейӀӀӀоп. ТЬе соттипӀӀу апсӀ 
паӀӀопаӀ зресӀйсИу оГ Оа^езӀап та§ 1с Мгу (а1ез Ьп§Ь11у геЯесӀ а ипИу Ӏп 
уагӀсӀу оГ ӀЬе сиИиге о̂ " Ле реорӀез оГ ти111па11опа1 Ва§ез1ап, апсӀ 1п ӀЫз 
зепзе Ше ргезепӀ едӀӀӀоп 13 ип^^ие. Мапу ӀЫкӀоге ӀехӀз 1п оп§1па1 апсӀ 1п 
ӀЬе ӀгапзӀаӀӀОп ӀпӀо Ше К.и851ап 1ап§иа§е аге риЫӀзЬесӀ Гог ӀЬе йгзӀ ӀӀте.

ТЬе соӀӀесӀӀоп 1з ӀпӀепсӀесӀ Гог зресӀаИзӀз 1п зШ(1у о£ГоӀкӀоге, ИӀегаШге, 
сиӀӀиге, еӀЬпо§гарЬу апд а1зо Гог §епега1 геаёегзЫр.
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